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Royal Assent

THE PROVINCE OF ONTARIO

Toronto, Wednesday, October 31, 2018, 12:19 p.m.

In the name of Her Majesty the Queen, Her Honour the Lieutenant 
Governor, assented to the following bill in her office:-

Bill 4	 An Act respecting the preparation of a climate change 
plan, providing for the wind down of the cap and trade 
program and repealing the Climate Change Mitigation 
and Low-carbon Economy Act, 2016.

	 [S.O. 2018, Chapter 13]

Todd Decker

Clerk of the Legislative Assembly
(151-G531E)

Sanction royale

PROVINCE DE L’ONTARIO

Toronto, mercredi, 31 octobre, 2018, 12 h 19

Au nom de Sa Majesté la Reine, Son Honneur la lieutenante-
gouverneure, a accordé la sanction royale au projet de loi suivant, dans 
son bureau:-

Projet de loi 4	 Loi concernant l’élaboration d’un plan sur le 
changement climatique, prévoyant la liquidation 
du programme de plafonnement et d’échange 
et abrogeant la Loi de 2016 sur l’atténuation du 
changement climatique et une économie sobre 
en carbone.

	 [L.O. 2018, Chapitre 13]

Le Greffier de l’Assemblée législative
Todd Decker

(151-G531F)

Parliamentary Notice
Avis parlementaire

Ontario Highway Transport Board
Commission des transports routiers 

de l’Ontario
Periodically, temporary applications are filed with the Board. Details 
of these applications can be made available at anytime to any interested 
parties by calling (416) 326-6732.

The following are applications for extra-provincial and public vehicle 
operating licenses filed under the Motor Vehicle Transport Act, 1987, 
and the Public Vehicles Act. All information pertaining to the applicant 
i.e. business plan, supporting evidence, etc. is on file at the Board and is 
available upon request.

Any interested person who has an economic interest in the outcome 
of these applications may serve and file an objection within 29 days of 
this publication. The objector shall:

1.	 complete a Notice of Objection Form,

2.	 serve the applicant with the objection,

3.	 file a copy of the objection and provide proof of service of the 
objection on the applicant with the Board,

4.	 pay the appropriate fee.

Serving and filing an objection may be by hand delivery, mail, courier 
or facsimile. Serving means the date received by a party and filing 
means the date received by the Board.

LES LIBELLÉS DÉS DEMANDES PUBLIÉES CI-DESSOUS 
SONT AUSSI DISPONIBLES EN FRANÇAIS SUR DEMANDE.

Pour obtenir de l’information en français, veuillez communiquer avec 
la Commission des transports routiers au 416-326-6732.

Carr’s Motorcoach, LLC	  47805
9370 Livernois Ave., Detroit, MI 48204 USA
Applies for an extra-provincial operating licence as follows:
For the transportation of passengers on a chartered trip from points in 
the United States of America as authorized by the relevant jurisdiction 
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The Spark Bus Corp.	  47803
7362 Futures Dr., #2, Orlando, FL 32816 USA
Applies for an extra-provincial operating licence as follows:
For the transportation of passengers on a chartered trip from points in 
the United States of America as authorized by the relevant jurisdiction 
from the Ontario/U.S.A., Ontario/Quebec and Ontario/Manitoba 
border crossings:
1.	 to points in Ontario and for the return of the same passengers on 

the same chartered trip to point of origin;
PROVIDED THAT there be no pick-up or discharge of 
passengers except at point of origin.

2.	 in transit through Ontario to the Ontario/Manitoba, Ontario/
Québec, and Ontario/U.S.A. border crossings for furtherance;

3.	 to points in Ontario on a one-way chartered trip without pick-up 
of passengers in Ontario.

Felix D’Mello

Board Secretary
Secrétaire de la Commission

(151-G532)

from the Ontario/U.S.A., Ontario/Quebec and Ontario/Manitoba 
border crossings:
1.	 to points in Ontario and for the return of the same passengers on 

the same chartered trip to point of origin;
PROVIDED THAT there be no pick-up or discharge of 
passengers except at point of origin.

2.	 in transit through Ontario to the Ontario/Manitoba, Ontario/
Québec, and Ontario/U.S.A. border crossings for furtherance;

3.	 to points in Ontario on a one-way chartered trip without pick-up 
of passengers in Ontario.

Society for Christian Instruction at Drayton and Vicinity 47804
O/A “Community Christian School”
35 High Street, Box 141, Drayton, ON N0G 1P0
Applies for a public vehicle (school bus) operating licence as follows:
For the transportation of students attending the Society for Christian 
Instruction at Drayton and Vicinity O/A “Community Christian 
School” located in the Township of Mapleton between the residences 
of the students in the County of Wellington and the above school.
PROVIDED THAT charter privileges be restricted to school purposes 
and only for the above named school.

Government Notices Respecting Corporations
Avis du gouvernement relatifs aux compagnies

Notice of Default in Complying 
with the Corporations Tax Act

Avis de non-observation de la Loi sur 
l’imposition des sociétés

The Director has been notified by the Minister of Finance that 
the following corporations are in default in complying with the 
Corporations Tax Act.

NOTICE IS HEREBY GIVEN under subsection 241(1) of the 
Business Corporations Act, that unless the corporations listed 
hereunder comply with the requirements of the Corporations Tax 
Act within 90 days of this notice, orders will be made dissolving the 
defaulting corporations. All enquiries concerning this notice are to 
be directed to Ministry of Finance, Corporations Tax, 33 King Street 
West, Oshawa, Ontario L1H 8H6.

Le ministre des Finances a informé le directeur que les sociétés 
suivantes n’avaient pas respecté la Loi sur l’imposition des sociétés.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément au 
paragraphe 241(1) de la Loi sur les sociétés par actions, si les sociétés 
citées ci-dessous ne se conforment pas aux prescriptions énoncées par 
la Loi sur l’imposition des sociétés dans un délai de 90 jours suivant 
la réception du présent avis, lesdites sociétés se verront dissoutes par 
décision. Pour tout renseignement relatif  au présent avis, veuillez vous 
adresser à l’Imposition des sociétés, ministère des Finances, 33, rue 
King ouest, Oshawa ON L1H 8H6.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-11-10 ADAM INGLETON CONSTRUCTION 
INC. 002138242

2018-11-10 L. & D. MASONRY LIMITED 000666433

2018-11-10 LAMARNIC & J LTD. 001716455

2018-11-10 NICROM FOOD ENTERPRISES LTD. 000918107

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-11-10 UNIQUE IRON WORKS LTD. 002058260

2018-11-10 1667038 ONTARIO INC. 001667038

2018-11-10 1669659 ONTARIO LIMITED 001669659

2018-11-10 2085127 ONTARIO INC. 002085127

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G533)

Cancellation of Certificate of Incorporation 
(Corporations Tax Act Defaulters)

Annulation de certificat de 
constitution (Non-observation de la 
Loi sur l’imposition des sociétés)

NOTICE IS HEREBY GIVEN that, under subsection 241(4) of the 
Business Corporations Act, the Certificate of Incorporation of the 
corporations named hereunder have been cancelled by an Order for 
default in complying with the provisions of the Corporations Tax Act, 
and the said corporations have been dissolved on that date.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément au 
paragraphe 241(4) de la Loi sur les sociétés par actions, le certificat de 
constitution de la société sous-nommé a été annulée par Ordre pour 
non-observation des dispositions de la Loi sur l’imposition des sociétés 
et que la dissolution de la société concernée prend effet à la date 
susmentionnée.
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Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-10-15 MONOGRAM CUSTOM HOMES 
LIMITED 002129401

2018-10-15 MTQ INNOVATIONS INC. 001727364

2018-10-15 MULTI-TIER TECHNOLOGIES INC. 002128467

2018-10-15 NATURALLY CANADIAN MEATS 
CORP. 002129176

2018-10-15 NETEXPLORE INTERNATIONAL 
GROUP INC. 002128986

2018-10-15 NEW MILLENNIUM ALLIANCE 
CORP. 002128503

2018-10-15 NEW WORLD EXPORTERS INC. 001297440

2018-10-15 NEXUS LABS INC. 002129132

2018-10-15 NORTH 44 PROPERTY 
MANAGEMENT INC. 001727694

2018-10-15 NORWAN HOLDCO INC. 001292207

2018-10-15 N3 VENTURES INC. 002128850

2018-10-15 OMEGA MONEY MART INC. 001727653

2018-10-15 ONTARIO FIRE PREVENTION 
OFFICERS ASSOCIATES INC. 001727686

2018-10-15 PALCARE HOME HEALTH INC. 001726937

2018-10-15 PERIDAN HOLDINGS 
INCORPORATED 002128444

2018-10-15 PRINTOLOGY INC. 001283617

2018-10-15 PROSPERITY FOODS LTD. 001234160

2018-10-15 PURITY CARE INC. 002129031

2018-10-15 R.M.T. INC. 002129285

2018-10-15 SB FINE FOODS INC. 002128598

2018-10-15 SMART INVESTMENT REAL ESTATE 
INC. 001727613

2018-10-15 SMBAM FINANACIAL INC. 002129186

2018-10-15 STONE ANCHOR INC. 001727356

2018-10-15 TACO VILLA FOODS INC. 001297907

2018-10-15 THE BARN ATHLETICS COMPLEX 
INC. 002128474

2018-10-15 THE HAMMOND GROUP INC. 001715670

2018-10-15 TORRIENCE CARPANTRY INC. 002127962

2018-10-15 VINDALE CARPENTRY LTD. 001727740

2018-10-15 VITAL AIR CARE INC. 001727212

2018-10-15 WASERO CONSTRUCTION (1991) LTD. 000945260

2018-10-15 WCH CONSULTING INC. 002129278

2018-10-15 WESMATT INC. 002128918

2018-10-15 WIZZARD AUTOBODY SUPPLY & 
MACHINERY INC. 001727688

2018-10-15 1254297 ONTARIO INC. 001254297

2018-10-15 1264200 ONTARIO INC. 001264200

2018-10-15 1290851 ONTARIO LTD. 001290851

2018-10-15 1290865 ONTARIO INC. 001290865

2018-10-15 1296827 ONTARIO LIMITED 001296827

2018-10-15 1298313 ONTARIO LIMITED 001298313

2018-10-15 1685155 ONTARIO INC. 001685155

2018-10-15 1716627 ONTARIO LTD. 001716627

2018-10-15 1716628 ONTARIO LTD. 001716628

2018-10-15 1722907 ONTARIO INC. 001722907

2018-10-15 1727213 ONTARIO INC. 001727213

2018-10-15 1727285 ONTARIO LIMITED 001727285

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-10-15 ADM SYSTEMS GROUP INC. 001290810

2018-10-15 ALLIED ENTERPRISES TRADING 
INC. 002128590

2018-10-15 AREEB TRANSPORT SERVICES INC. 001727732

2018-10-15 ASCEND BUSINESS SOLUTIONS INC. 001297492

2018-10-15 BANA UNITED BUILDING INC. 001727346

2018-10-15 BE ENCOURAGED INC. 002129320

2018-10-15 BOI MEDIA INC. 002128436

2018-10-15 CALBEN ENTERPRISES LTD. 001726978

2018-10-15 CANADA INTERNATIONAL 
BUSINESS CONSULTANTS INC. 001298219

2018-10-15 CASTLE ROCK FINE HOMES LTD. 002128451

2018-10-15 CHIN VIDEO INC. 002129047

2018-10-15 CHOCKY’S ON YONGE LIMITED 001296311

2018-10-15 CLASSICO RESTAURANT 2000 LTD. 001297847

2018-10-15 COMMONWEALTH ASSET 
MANAGERS LTD. 001727561

2018-10-15 COTTON CONSULTING SERVICES 
INC. 001297343

2018-10-15 COUNTRYSIDE & CITY REALTY INC. 000933495

2018-10-15 COVENTRY CASUALS TRADING 
LTD. 001727222

2018-10-15 CUCINA KITCHENS INC. 002129039

2018-10-15 CYBERSOFT INC. 001296986

2018-10-15 DAGUSTO EATERY LTD. 001711192

2018-10-15 DALIRAN INC. 001727614

2018-10-15 DECENT TOUCH LIMITED 001727705

2018-10-15 DESTON WARD REAL ESTATE INC. 002129394

2018-10-15 DOMINION WITTY INVESTMENTS 
INCORPORATED 001727764

2018-10-15 DRIFT OPS INC. 001727758

2018-10-15 DUFF’S CORNER CAR WASH LTD. 001298323

2018-10-15 DYN EXPORTS INC. 001184369

2018-10-15 ERAMAG MINING INC. 002129378

2018-10-15 EVANGOLD KENNELS INC. 002128504

2018-10-15 GAS SERVICES LTD. 001727503

2018-10-15 GATOR POKER TOUR INC. 001727348

2018-10-15 GOLDEN GLOVES CANADA INC. 001727205

2018-10-15 GOOD HEALTH MARKET PLACE 
INC. 001727670

2018-10-15 GREENSHORE GARDENING INC. 001727221

2018-10-15 JACON FIRE PROTECTION INC. 002188558

2018-10-15 JON LEMMON ENTERPRISES 
INCORPORATED 001290875

2018-10-15 JPJ CARPENTRY LTD. 002129229

2018-10-15 L.S. PLASTICS (WINDSOR) INC. 002128675

2018-10-15 LIGHTLINK SYSTEMS INC. 001290809

2018-10-15 LUXURY HOMES MASTERS INC. 002128374

2018-10-15 MAKLUI INC. 002128667

2018-10-15 MATTEGAN PRINT & PACKAGING 
INC. 002128511

2018-10-15 MEDIA DRIVE ADVERTISING INC. 001727749

2018-10-15 MEDICWORKS INC. 001727672

2018-10-15 MILES TRANSMISSION REBUILDERS 
INC. 001290842
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Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-10-15 1727411 ONTARIO INCORPORATED 001727411

2018-10-15 1727589 ONTARIO INC. 001727589

2018-10-15 1727726 ONTARIO INC. 001727726

2018-10-15 1727772 ONTARIO INC. 001727772

2018-10-15 2128358 ONTARIO INC. 002128358

2018-10-15 2128428 ONTARIO INC. 002128428

2018-10-15 2128527 ONTARIO INC. 002128527

2018-10-15 2128581 ONTARIO INC. 002128581

2018-10-15 2128597 ONTARIO INC. 002128597

2018-10-15 2128603 ONTARIO INC. 002128603

2018-10-15 2128758 ONTARIO INC. 002128758

2018-10-15 2128781 ONTARIO INC. 002128781

2018-10-15 2128825 ONTARIO INC. 002128825

2018-10-15 2128842 ONTARIO INC. 002128842

2018-10-15 2128894 ONTARIO INC. 002128894

2018-10-15 2128971 ONTARIO INC. 002128971

2018-10-15 2128979 ONTARIO INC. 002128979

2018-10-15 2129046 ONTARIO INC. 002129046

2018-10-15 2129192 ONTARIO LIMITED 002129192

2018-10-15 2129209 ONTARIO LTD. 002129209

2018-10-15 2129262 ONTARIO LTD. 002129262

2018-10-15 2129269 ONTARIO LTD. 002129269

2018-10-15 38 HIRONS INC. 002128458

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G534)

Certificate of Dissolution
Certificat de dissolution

NOTICE IS HEREBY GIVEN that a certificate of dissolution under 
the Business Corporations Act, has been endorsed. The effective date of 
dissolution precedes the corporation listings.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément à la 
Loi sur les sociétés par actions, un certificat de dissolution a été inscrit 
pour les compagnies suivantes : la date d’entrée en vigueur précède la 
liste des compagnies visées.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-08-08 J. BURNSIDE REAL ESTATE LTD. 000903920

2018-09-26 HISCOCK COMMUNICATIONS 
CANADA LTD. 001336823

2018-09-27 J & V TARASCO HOLDINGS INC. 000961820

2018-09-27 RSM ARCHITECTURE INC. 000922557

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-10-05 1053122 ONTARIO LTD. 001053122

2018-10-10 ADG NETCOM CONSULTING LTD. 001473221

2018-10-10 GRAND RIVER CATERERS INC. 002200400

2018-10-10 VIVEK BAKHALE INC. 002432779

2018-10-10 2059113 ONTARIO INC. 002059113

2018-10-11 THE SPRING FARM MUSKOKA LTD. 002518661

2018-10-11 1425559 ONTARIO LTD. 001425559

2018-10-12 DIGITAL CANVAS PHOTOGRAPHY & 
DESIGN STUDIO INC. 002458922

2018-10-12 DR. SAMAR NAHAS MEDICINE 
PROFESSIONAL CORPORATION 002382804

2018-10-12 FABRI-HERMANN MACHINES INC. 000706682

2018-10-12 QLE INC. 002304516

2018-10-12 1678971 ONTARIO INC. 001678971

2018-10-12 1727944 ONTARIO LTD. 001727944

2018-10-12 2425549 ONTARIO INC. 002425549

2018-10-15 RAMIREZ SANTOS CLEANING INC. 001887387

2018-10-15 1804218 ONTARIO INC. 001804218

2018-10-15 594500 ONTARIO LIMITED 000594500

2018-10-16 123 ROSES INC. 002414582

2018-10-17 FOREST HILL INC. 002471195

2018-10-17 FUTEK INC. 002004340

2018-10-17 2315103 ONTARIO INC. 002315103

2018-10-17 2409765 ONTARIO LTD. 002409765

2018-10-17 733526 ONTARIO INC. 000733526

2018-10-17 969640 ONTARIO INC. 000969640

2018-10-18 BAYBRIDGE (TILLSONBURG) INC. 002333640

2018-10-18 BIOSELL INC. 001885987

2018-10-18 BORREMANS DRYWALL INC. 000889700

2018-10-18 CAREGARD DEVELOPMENTS (2003) 
INC. 001578093

2018-10-18 CAREGARD HOLDINGS (2003) INC. 001578095

2018-10-18 CAREGARD INVESTMENTS INC. 001578094

2018-10-18 FRENCH MEDICINE PROFESSIONAL 
CORPORATION 001709915

2018-10-18 HALTON SHORE VENTURES INC. 001555960

2018-10-18 HANS ON PROMOTION GROUP INC. 002039242

2018-10-18 INDUSTRIAL WORDS OF WISDOM 
INC. 001738000

2018-10-18 MICHELE MIDDLEMORE 
PROFESSIONAL CORPORATION 001916287

2018-10-18 PRONOMICS MARKETING INC. 002365972

2018-10-18 P2 INVESTMENTS INC. 002144755

2018-10-18 SKEETER INC. 000854777

2018-10-18 2174567 ONTARIO INC. 002174567

2018-10-18 2192097 ONTARIO INC. 002192097

2018-10-18 2252317 ONTARIO INC. 002252317

2018-10-18 2388104 ONTARIO INC. 002388104

2018-10-18 2467940 ONTARIO INC. 002467940

2018-10-18 2469295 ONTARIO INC. 002469295

2018-10-18 684087 ONTARIO LIMITED 000684087

2018-10-19 CARTREACTIVE INC. 002592457

2018-10-19 D&C TRUCKING AND EXCAVATING 
INC. 002090482
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Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-10-19 DRAGON FIRE PROTECTION (2008) 
INC. 002179431

2018-10-19 FIRST CANADIAN CONSTRUCTION 
CORP. 002436735

2018-10-19 NEWVIEW MANAGEMENT INC. 001979747

2018-10-19 NISHU ENTERPRISE INC. 002297279

2018-10-19 NORTHLOAD LOGISTICS INC. 002460937

2018-10-19 PORTMAQ STONE TECHNOLOGY 
INC. 002576321

2018-10-19 SOLVWARE INFORMATION 
TECHNOLOGIES INC. 001261008

2018-10-19 VARIETY 69 LIMITED 000129670

2018-10-19 YUKEI FOREVER LTD. 002189141

2018-10-19 1063880 ONTARIO INC. 001063880

2018-10-19 1209925 ONTARIO LTD. 001209925

2018-10-19 1227302 ONTARIO LIMITED 001227302

2018-10-19 1541731 ONTARIO LIMITED 001541731

2018-10-19 2104729 ONTARIO INC. 002104729

2018-10-19 2265145 ONTARIO INC. 002265145

2018-10-19 2275693 ONTARIO INC. 002275693

2018-10-19 2585044 ONTARIO INC. 002585044

2018-10-19 275463 ONTARIO LIMITED 000275463

2018-10-22 ABC PAINTING & DECORATING INC. 002006030

2018-10-22 ALEKON CONSTRUCTION INC. 002254220

2018-10-22 AUDIO MARKETING INC. 000303502

2018-10-22 CLARKSON INVESTMENT 
PARTNERSHIP (NO. 1) GP INC. 002264147

2018-10-22 DIEMARK LTD. 000276735

2018-10-22 FIL PAK MONEY BIZ INC. 002305698

2018-10-22 GARY ARBOUR ENTERPRISES INC. 000640410

2018-10-22 H. BLASS & ASSOCIATES INC. 000515992

2018-10-22 INTERNATIONAL BROADLOOM 
MILLS (MAY 2017) LIMITED 001977123

2018-10-22 ISSLEY JOSEPHSON MEDICINE 
PROFESSIONAL CORPORATION 002279946

2018-10-22 JI-LO SALES CONSULTING INC. 002446997

2018-10-22 JWELL HOLDINGS INC. 001976278

2018-10-22 MAKKI MADNI ENTERPRISES INC. 002216478

2018-10-22 OLDLIMEY SOLUTIONS LIMITED 002404680

2018-10-22 PLANNED APPROACH INC. 001233298

2018-10-22 RAZOR INC. 000652146

2018-10-22 RICHMOND LENDING GROUP INC. 002371346

2018-10-22 RON LEE SEPTIC INC. 002644123

2018-10-22 SINGAM RANJI DEVELOPMENT 
INCORPORATED 001949909

2018-10-22 STERIPLEX INC. 001612947

2018-10-22 STRAY’S LANDSCAPING SERVICES 
LTD. 001254101

2018-10-22 UNLTD SOLUTIONS INC. 002400537

2018-10-22 1551094 ONTARIO INC. 001551094

2018-10-22 1678460 ONTARIO LIMITED 001678460

2018-10-22 1799244 ONTARIO INC. 001799244

2018-10-22 1919188 ONTARIO LTD. 001919188

2018-10-22 2171428 ONTARIO INC. 002171428

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-10-22 2240243 ONTARIO INC. 002240243

2018-10-22 2362834 ONTARIO INC. 002362834

2018-10-22 2394945 ONTARIO INC. 002394945

2018-10-22 416 COMPOUND INC. 002435132

2018-10-23 CANADA’S TOP CORPORATION LTD. 002470505

2018-10-23 CDTEB SERVICES INC. 001552495

2018-10-23 EVANS BERTRAND HILL WHEELER 
ARCHITECTURE INC. 001022990

2018-10-23 MOULL DISPUTE RESOLUTION INC. 001077648

2018-10-23 RAVEN HILL PARTNERS INC. 002243322

2018-10-23 TANQ CAPITAL CORPORATION 002335249

2018-10-23 WALLY’S MEATS LTD. 000484656

2018-10-23 1440371 ONTARIO INC. 001440371

2018-10-23 2014428 ONTARIO INC. 002014428

2018-10-24 ALPHA FORMING CORPORATION 
LIMITED 001373392

2018-10-24 GENERATION RECORDINGS INC. 001779994

2018-10-24 LAMP & CO. LTD. 001342067

2018-10-24 OCINAR FOODS INC. 001874213

2018-10-24 VERTIBELLE CREATIONS INC. 001667385

2018-10-24 WING FU CONSTRUCTION AND 
RENOVATION COMPANY LTD. 001861060

2018-10-24 1380184 ONTARIO LIMITED 001380184

2018-10-24 2571867 ONTARIO INC. 002571867

2018-10-25 CDNSTUDIO LIVE LTD. 002587990

2018-10-25 CORMIER ADJUSTING LIMITED 000349653

2018-10-25 DIXIE PARK OPTICAL INC. 001435287

2018-10-25 MSR APARTMENTS INC. 002198000

2018-10-25 NEW NEXUS ENTERPRISES INC. 001946207

2018-10-25 ORGANIZATIONAL KNOWLEDGE 
MANAGEMENT SYSTEMS CANADA 
LTD. 002362939

2018-10-25 QUALITY & SUPPLY CHAIN 
SOLUTIONS INC. 001405959

2018-10-25 S. Z. HOLDINGS LIMITED 000090700

2018-10-25 TRUE GRIP HOLDINGS INC 000734890

2018-10-25 1686523 ONTARIO INC. 001686523

2018-10-25 1865908 ONTARIO INC. 001865908

2018-10-25 1914218 ONTARIO LTD. 001914218

2018-10-25 2217109 ONTARIO LTD. 002217109

2018-10-25 2229978 ONTARIO LTD. 002229978

2018-10-25 2374518 ONTARIO INC. 002374518

2018-10-25 2514743 ONTARIO INC. 002514743

2018-10-25 2518927 ONTARIO INC. 002518927

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G535)
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Notice of Default in Complying with 
a Filing Requirement under the 
Corporations Information Act

Avis de non-observation de la Loi sur les 
renseignements exigés des personnes 

morales

NOTICE IS HEREBY GIVEN under subsection 317(9) of the Corporations 
Act, that unless the corporations listed hereunder comply with the 
requirements of the Corporations Information Act within 90 days of this 
Notice, orders will be made dissolving the defaulting corporations. The 
effective date precedes the corporation listings.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément au 
paragraphe 317(9) de la Loi sur les personnes morales, si les sociétés 
mentionnées ci-dessous ne se conforment pas aux exigences requises 
par la Loi sur les renseignements exigés des personnes morales dans un 
délai de 90 jours suivant la réception du présent avis, des ordonnances de 
dissolution seront délivrées contre lesdites sociétés. La date d’entrée en 
vigueur précède la liste des sociétés visées.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-10-30 PARRY SOUND ANGLERS & 
HUNTERS INC. 333797

2018-10-30 YORK REGION RACKET SPORTS 
ASSOCIATION 1683263

Barbara Duckitt
Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G536)

Notice of Default in Complying with the 
Corporations Information Act
Avis de non-observation de la 

Loi sur les renseignements exigés 
des personnes morales

NOTICE IS HEREBY GIVEN under subsection 241(3) of the Business 
Corporations Act that unless the corporations listed hereunder comply 
with the filing requirements under the Corporations Information Act 
within 90 days of this notice orders dissolving the corporation(s) will be 
issued. The effective date precedes the corporation listings.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément au 
paragraphe 241(3) de la Loi sur les sociétés par actions, si les sociétés 
mentionnées ci-dessous ne se conforment pas aux exigences de dépôt 
requises par la Loi sur les renseignements exigés des personnes morales 
dans un délai de 90 jours suivant la réception du présent avis, des 
ordonnances de dissolution seront délivrées contre lesdites sociétés.  La 
date d’entrée en vigueur précède la liste des sociétés visées.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-10-30 DR. DANIEL KELLY MEDICINE 
PROFESSIONAL CORPORATION 2333582

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2018-10-30 PURITYCLEAN INC. 2092210

2018-10-30 UEL INC. 827463   

2018-10-30 2421512 ONTARIO INC.  2421512

Barbara Duckitt
Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(151-G537)

Government Notices —  
Ministry of Finance

Avis du gouvernement —  
Ministère des Finance

Co-operative Corporations Act  
Certificate of Incorporation Issued
Loi sur les sociétés coopératives 
Certificat de Constitution Délivré

NOTICE IS HEREBY GIVEN that, under the Co-operative 
Corporations Act, a certificate of incorporation has been issued to:

AVIS EST DONNÉ PAR LES PRÉSENTES qu’en vertu de la Loi sur 
les sociétés coopératives un certificat de constitutions a été délivré à:

Name of Co-operative:
Nom de la coopérative

Date of 
Incorporation
Date de constitution

Head Office
Siège Social

Fanaka Co-operative Limited July 5, 2018 Brampton

Information Technology 
Analysts Co-operative Inc.

August 15, 2018 Guelph

Cooperative Taab Community 
Care/ Taab Pour Tous Inc.

August 20, 2018 Toronto 

Northern Ontario Centre for 
Sustainable Development  
Co-operative Inc.

September 5, 2018 Charlton

Anatol Monid

Executive Director 
Directeur administratif
Licensing and Market Conduct Division
Financial Services Commission of Ontario 
by delegated authority from the Minister of 
Finance
Division de la délivrance des permis et 
de la surveillance pratiques de l’industrie 
Commission des services financiers de 
l’Ontario en vertu des pouvoirs délégués 
par le Ministre des Finances

(151-G538)
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Credit Unions and Caisses Populaires Act, 
1994 Dissolution Order Issued

Loi de 1994 sur les caisses populaires et 
les credit unions Ordre de Dissolution

NOTICE IS HEREBY GIVEN that, under the Credit Unions and 
Caisses Populaires Act, 1994 a Dissolution Order has been issued to:

AVIS EST DONNÉ PAR LES PRÉSENTES qu’en vertu de la Loi 
de 1994 sur les caisses populaires et les credit unions, un ordre de 
dissolution a été délivré à:

Name of Corporation:
Nom de la compagnie

Date of 
Incorporation
Date de constitution

Effective date
Date d’entrée en 
vigueur

London Fire Fighters’ 
Credit Union Limited

November 19, 1947 September 26, 2018

Anatol Monid

Executive Director 
Directeur administratif
Licensing and Market Conduct Division
Financial Services Commission of Ontario 
by delegated authority from the Minister of 
Finance
Division de la délivrance des permis et 
de la surveillance pratiques de l’industrie 
Commission des services financiers de 
l’Ontario en vertu des pouvoirs délégués 
par le Ministre des Finances

(151-G539)

Co-operative Corporations Act  
Certificate of Amendment Issued
Loi sur les sociétés coopératives 
Certificat de Modification Délivré

NOTICE IS HEREBY GIVEN that, under the Co-operative 
Corporations Act, a certificate of amendment has been effected as 
follows:

AVIS EST PAR LA PRÉSENTE DONNÉ qu’en vertu de la Loi sur 
les sociétés coopératives un certificat de modification a été apporté au 
statut de la compagnie mentionnée ci-dessous:

Name of Corporation:
Nom de la compagnie

Date of 
Incorporation
Date de constitution

Effective date
Date d’entrée en 
vigueur

Pickerel River  
Co-operative Corporation

June 30, 2005 July 16, 2018

Bricktown Co-operative 
Development Corporation

April 5, 2016 August 23, 2018

Anatol Monid

Executive Director 
Directeur administratif
Licensing and Market Conduct Division
Financial Services Commission of Ontario 
by delegated authority from the Minister of 
Finance
Division de la délivrance des permis et 
de la surveillance pratiques de l’industrie 
Commission des services financiers de 
l’Ontario en vertu des pouvoirs délégués 
par le Ministre des Finances

(151-G540)

Co-operative Corporations Act 
Certificate of Dissolution Issued
Loi sur les sociétés coopératives 
Certificat de Dissolution Délivré

NOTICE IS HEREBY GIVEN that, under the Co-operative 
Corporations Act, a certificate of dissolution has been issued to:

AVIS EST DONNÉ PAR LES PRÉSENTES qu’en vertu de la Loi sur 
les sociétés coopératives un certificat de dissolution a été délivré à:

Name of Co-operative:
Nom de la coopérative

Date of 
Incorporation
Date de constitution

Effective date
Date d’entrée en 
vigueur

Jack and Jill Co-operative 
Nursery School of 
Ridgetown Inc.

February 19, 1981 August 8, 2018

Maple Grove Co-operative 
Development Corporation

August 10, 2007 August 23, 2018

Centre Éducatif  
Coopérative Le Manege 
Inc.

June 1, 1998 September 12, 2018

Black Walnut Co-operative 
Development Corporation

January 19, 2005 September 26, 2018

Anatol Monid

Executive Director 
Directeur administratif
Licensing and Market Conduct Division
Financial Services Commission of Ontario 
by delegated authority from the Minister of 
Finance
Division de la délivrance des permis et 
de la surveillance pratiques de l’industrie 
Commission des services financiers de 
l’Ontario en vertu des pouvoirs délégués 
par le Ministre des Finances

(151-G541)

Government Notices — Other
Avis du gouvernement — Autres

Order in Council
Décret

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1141/2018

Pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive Council 
Act, Order in Council O.C. 987/2018 dated June 29, 2018 is hereby 
revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

(151-G542E)
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6.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs under the Nutrient Management Act, 2002, in respect 
of: the development and approval of nutrient management plans 
and strategies; registries for nutrient management plans and 
strategies and other documents; licenses and certificates; and 
authorizations.

7.	 The Ministry may carry out the functions, responsibilities and 
programs under any provisions of the Nutrient Management Act, 
2002 which can be applied to support the responsibilities assigned 
to the Ministry, including, but not limited to, responding to 
appeals of decisions of the Environmental Review Tribunal 
arising out of instruments issued by the Ministry.

Administration of Statutes

8.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

9.	 Order in Council O.C. 1173/2014 dated September 17, 2014, as 
amended, is hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered By  

The Minister of Agriculture, Food and Rural Affairs

AgriCorp Act, 1996
Agricultural and Horticultural Organizations Act
Agricultural Employees Protection Act, 2002
Agricultural Products Insurance Act, 1996
Agricultural Research Institute of Ontario Act
Agricultural Tile Drainage Installation Act
Animal Health Act, 2009
Animals for Research Act
Beef Cattle Marketing Act
Bees Act
Christmas Tree Day Act, 2015
Commodity Board Members Act
Commodity Boards and Marketing Agencies Act
Drainage Act
Farm Implements Act
Farm Products Containers Act
Farm Products Grades and Sales Act
Farm Products Marketing Act
Farm Products Payments Act
Farm Registration and Farm Organizations Funding Act, 1993
Farming and Food Production Protection Act, 1998
Fish Inspection Act
Food Safety and Quality Act, 2001
Grains Act
Livestock and Livestock Products Act
Livestock Community Sales Act
Livestock Identification Act
Livestock Medicines Act
Local Food Act, 2013
Milk Act
Ministry of Agriculture, Food and Rural Affairs Act
Nutrient Management Act, 2002, in respect of: the development and 
approval of nutrient management plans and strategies; registries for 
nutrient management plans and strategies and other documents; 
licences and certificates; authorizations; and the delegation of powers 
and duties pursuant to section 56 of this Act.
Ontario Agriculture Week Act, 1998
Ontario Craft Beer Week Act, 2017

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1141/2018

En vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, le décret  987/2018 daté du 29  juin  2018 est révoqué par les 
présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
L’administrateur du gouvernement

(151-G542F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1142/2018

Whereas pursuant to subsection 2 (1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Agriculture, Food and Rural 
Affairs;

Therefore, pursuant to subsections 2 (2), 5 (1) and 8 (1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Agriculture, Food and Rural Affairs (the 
“Minister”) shall preside over a ministry known as the Ministry 
of Agriculture, Food and Rural Affairs (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of agriculture, food and rural affairs and 
any other matters related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities under the Nutrient Management 
Act, 2002, in respect of: the development and approval of 
nutrient management plans and strategies; registries for nutrient 
management plans and strategies and other documents; licences 
and certificates; authorizations; and the delegation of powers and 
duties pursuant to section 56 of the Nutrient Management Act, 
2002.

4.	 The Minister may exercise any of the other powers, or 
perform any of the other duties and functions in respect of 
the Nutrient Management Act, 2002 which can be applied to 
support the responsibilities assigned to the Minister, including, 
but not limited to, responding to appeals of decisions of the 
Environmental Review Tribunal arising out of instruments issued 
by the Ministry.

Ministry

5.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of agriculture, food and rural affairs and any other matters 
related to the Minister’s portfolio.
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7.	 Le ministère peut remplir les fonctions, s’acquitter des 
responsabilités et exécuter les programmes aux termes des 
dispositions de la Loi de 2002 sur la gestion des éléments nutritifs 
qui peuvent s’appliquer afin de fournir du soutien pour l’exercice 
des responsabilités assignées au ministère, notamment en 
donnant suite aux appels de décisions rendues par le Tribunal 
de l’environnement qui découlent d’instruments délivrés par le 
ministère.

Application des lois

8.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation du décret

9.	 Le décret  1173/2014 daté du 17  septembre  2014, en sa version 
modifiée, est révoqué par les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre de l’Agriculture, de 

l’Alimentation et des Affaires rurales

Loi de 1996 sur AgriCorp
Loi sur les organisations agricoles et horticoles
Loi de 2002 sur la protection des employés agricoles
Loi de 1996 sur l’assurance des produits agricoles
Loi sur l’Institut de recherche agricole de l’Ontario
Loi sur les installations de drainage agricole
Loi de 2009 sur la santé animale
Loi sur les animaux destinés à la recherche
Loi sur la commercialisation des bovins de boucherie
Loi sur l’apiculture
Loi de 2015 sur le Jour de l’arbre de Noël
Loi sur les membres de commissions de produits agricoles
Loi sur les agences de commercialisation et les commissions de produits 
agricoles
Loi sur le drainage
Loi sur les appareils agricoles
Loi sur les contenants de produits agricoles
Loi sur le classement et la vente des produits agricoles
Loi sur la commercialisation des produits agricoles
Loi sur le recouvrement du prix des produits agricoles
Loi de 1993 sur l’inscription des entreprises agricoles et le financement 
des organismes agricoles
Loi de 1998 sur la protection de l’agriculture et de la production 
alimentaire
Loi sur l’inspection du poisson
Loi de 2001 sur la qualité et la salubrité des aliments
Loi sur le grain
Loi sur le bétail et les produits du bétail
Loi sur la vente à l’encan du bétail
Loi sur l’identification du bétail
Loi sur les médicaments pour le bétail
Loi de 2013 sur les aliments locaux
Loi sur le lait
Loi sur le ministère de l’Agriculture, de l’Alimentation et des Affaires 
rurales
Loi de  2002 sur la gestion des éléments nutritifs, en ce qui concerne 
l’élaboration et l’approbation des plans et stratégies de gestion des 
éléments nutritifs; les registres pour les plans et stratégies de gestion 
des éléments nutritifs et les autres documents; les permis et les 
certificats; les autorisations; et la délégation de pouvoirs et de fonctions 
conformément à l’article 56 de la présente Loi.
Loi de 1998 sur la Semaine de l’agriculture en Ontario
Loi de 2017 sur la Semaine de la bière artisanale en Ontario

Ontario Food Terminal Act
Plant Diseases Act
Pounds Act
Protection of Livestock and Poultry from Dogs Act
Tile Drainage Act
Veterinarians Act
Weed Control Act

(151-G543E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1142/2018

Attendu que, conformément au paragraphe 2 (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre de l’Agriculture, de 
l’Alimentation et des Affaires rurales;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre de l’Agriculture, de l’Alimentation et des Affaires 
rurales (le «  ministre  ») dirige un ministère appelé le ministère 
de l’Agriculture, de l’Alimentation et des Affaires rurales (le 
« ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne l’agriculture, l’alimentation et les affaires rurales et 
toute autre question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, 
fonctions et responsabilités que lui confère la Loi de 2002 sur la 
gestion des éléments nutritifs, en ce qui concerne l’élaboration 
et l’approbation des plans et stratégies de gestion des éléments 
nutritifs; les registres pour les plans et stratégies de gestion 
des éléments nutritifs et les autres documents; les permis et les 
certificats; les autorisations; et la délégation de pouvoirs et de 
fonctions conformément à l’article  56 de la Loi de  2002 sur la 
gestion des éléments nutritifs.

4.	 Le ministre peut exercer les autres pouvoirs ou s’acquitter des 
autres devoirs et fonctions en vertu de la Loi de 2002 sur la gestion 
des éléments nutritifs qui peuvent s’appliquer afin de fournir du 
soutien pour l’exercice des responsabilités assignées au ministre, 
notamment en donnant suite aux appels de décisions rendues 
par le Tribunal de l’environnement qui découlent d’instruments 
délivrés par le ministère.

Ministère

5.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou qui 
peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés par 
celui-ci en ce qui concerne l’agriculture, l’alimentation et les 
affaires rurales et toute autre question associée au portefeuille du 
ministre.

6.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes en vertu de la Loi de  2002 sur la 
gestion des éléments nutritifs, en ce qui concerne l’élaboration 
et l’approbation des plans et stratégies de gestion des éléments 
nutritifs; les registres pour les plans et stratégies de gestion 
des éléments nutritifs et les autres documents; les permis et les 
certificats; et les autorisations.
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Apology Act, 2009
Arbitration Act, 1991
Architects Act
Assessment Review Board Act
Bail Act
Barristers Act
Blind Persons’ Rights Act
Business Records Protection Act
Cannabis Act, 2017
Charities Accounting Act
Chartered Professional Accountants of Ontario Act, 2017
Child, Youth and Family Services Act, 2017, in respect of: section 151 
and paragraph 10 of section 344; and section 333 and paragraph 1 of 
section 349
Children’s Law Reform Act
Civil Remedies Act, 2001
Class Proceedings Act, 1992
Commercial Mediation Act, 2010
Commissioners for taking Affidavits Act
Compensation for Victims of Crime Act
Construction Act
Conveyancing and Law of Property Act
Costs of Distress Act
Courts of Justice Act
Creditors’ Relief Act, 2010
Crown Administration of Estates Act
Crown Agency Act
Crown Attorneys Act
Crown Witnesses Act
Declarations of Death Act, 2002
Disorderly Houses Act
Dog Owners’ Liability Act
Donation of Food Act, 1994
Education Act, in respect of section 57
Election Act
Election Finances Act
Electoral System Referendum Act, 2007
Electronic Commerce Act, 2000
Enforcement of Judgments Conventions Act, 1999
Environmental Review Tribunal Act, 2000
Escheats Act, 2015
Estates Act
Estates Administration Act
Evidence Act
Execution Act
Executive Council Act
Expropriations Act
Family Law Act
Fines and Forfeitures Act
Fire Protection and Prevention Act, 1997, in respect of: subsections 
26(3)-(5) and (7), section 27, subsections 33 (2)-(3) and 36 (4)-(5) and 
Part X; and subsection 26(8) for adjudicative powers relating to the 
Fire Safety Commission
Fraudulent Conveyances Act
Frustrated Contracts Act
Gaming Control Act, 1992
Good Samaritan Act, 2001
Habeas Corpus Act
Horse Racing Licence Act, 2015
Hospitals and Charitable Institutions Inquiries Act
Human Rights Code
Human Trafficking Awareness Day Act, 2017
Interjurisdictional Support Orders Act, 2002
International Choice of Court Agreements Convention Act, 2017
International Commercial Arbitration Act, 2017
International Electronic Communications Convention Act, 2017
International Interests in Mobile Equipment Act (Aircraft Equipment), 2002
International Recognition of Trusts Act, 2017
International Sales Conventions Act
Interprovincial Summonses Act
Judicial Review Procedure Act
Juries Act
Justices of the Peace Act
Law Society Act
Legal Aid Services Act, 1998
Legislation Act, 2006

Loi sur le Marché des produits alimentaires de l’Ontario
Loi sur les maladies des plantes
Loi sur les fourrières
Loi sur la protection du bétail et de la volaille contre les chiens
Loi sur le drainage au moyen de tuyaux
Loi sur les vétérinaires
Loi sur la destruction des mauvaises herbes

(151-G543F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1143/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Attorney General;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Attorney General (the “Minister”) shall preside over a 
ministry known as the Ministry of the Attorney General (the 
“Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in relation to other matters related to the Minister’s 
portfolio.

Ministry

3.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of any matters related to the Minister’s portfolio.

Administration of Statutes

4.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

5.	 Order in Council O.C. 1705/2003 dated November 24, 2003, as 
amended, is hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the Attorney General

Absconding Debtors Act
Absentees Act
Accumulations Act
Administration of Justice Act
Age of Majority and Accountability Act
Alcohol and Gaming Regulation and Public Protection Act, 1996, in 
respect of Part I
Aliens’ Real Property Act
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Legislative Assembly Act
Libel and Slander Act
Licence Appeal Tribunal Act, 1999
Lieutenant Governor Act
Limitations Act, 2002
Liquor Licence Act
Local Planning Appeal Support Centre Act, 2017
Local Planning Appeal Tribunal Act, 2017
Members’ Integrity Act, 1994
Mercantile Law Amendment Act
Ministry of Correctional Services Act, 1990, in respect of: sections 31 
to 34, subsection 34.1(3), clause 58(e), and paragraphs (j) and (k) of 
subsection 60(1)
Ministry of Natural Resources Act, in respect of section 6
Ministry of the Attorney General Act
Mortgages Act
Negligence Act
Notaries Act
Occupiers’ Liability Act
Ombudsman Act
Ontario Association of Former Parliamentarians Act, 2000
Ontario Heritage Act, in respect of Part III
Ontario Policing Discipline Tribunal Act, 2018
Ontario Society for the Prevention of Cruelty to Animals Act, in respect 
of: section 16; subsections 17(3)-(5) and (7) and section 18
Ontario Special Investigations Unit Act, 2018
Ontario Works Act, 1997, in respect of Part IV
Parental Responsibility Act, 2000
Partition Act
Pawnbrokers Act
Perpetuities Act
Police Services Act, in respect of: subsections 22 (3) and 82 (3) for 
adjudicative powers and procedures related to the Ontario Civilian 
Police Commission;   sections 79 (1) and (3), 93 and paragraphs 26.1, 
26.2, 26.3, 26.4 of subsection 135 (1) for matters relating to public 
complaints; section 21, clause 22 (1) (f), subsections 23 (7)-(8) and (11)-
(12); Part II.1; sections 47 (7)-(8), 56-60, 61 (1)-(2), (5)-(8) and (10), 
62-63, 66-68.2, 69 (1)-(7) and (9)-(15), 71-75, 79 (2) and (4), 83 (3)-(4), 
86, 87 (5) and (7), 88, 90 (2), 90.1, 91-92; Part VII; subsection 116 (2), 
paragraphs 4.1, 23, 24, 24.1, 25 of subsection 135 (1) and subsections 
135 (1.1) and (1.2)
Policing Oversight Act, 2018
Powers of Attorney Act
Prevention of and Remedies for Human Trafficking Act, 2017
Proceedings Against the Crown Act
Professional Engineers Act
Prohibiting Profiting from Recounting Crimes Act, 2002
Property and Civil Rights Act
Provincial Offences Act
Public Accounting Act, 2004
Public Authorities Protection Act
Public Guardian and Trustee Act
Public Inquiries Act, 2009
Public Officers Act
Real Property Limitations Act
Reciprocal Enforcement of Judgments (U.K.) Act
Reciprocal Enforcement of Judgments Act
Religious Freedom Act
Religious Organizations’ Lands Act
Representation Act, 2015
Residential Tenancies Act, 2006, in respect of: Part XI; Part XII except 
for subsection 194 (3), sections 203 and 203.1; and paragraphs 61-67 
and 69-71 of subsection 241 (1)
Revised Statutes Confirmation and Corrections Act, 1993
Safe Access to Abortion Services Act, 2017
Safe Streets Act, 1999
Sale of Goods Act
Settled Estates Act
Settlement of International Investment Disputes Act, 1999
Short Forms of Leases Act
Solicitors Act
Statute of Frauds
Statutory Powers Procedure Act
Substitute Decisions Act, 1992
Succession Law Reform Act

Ticket Sales Act, 2017, in respect of: section 4 and Part IV; sections 
2 and 3 and Part III, except for enforcement purposes; and shared 
with the Minister of Government and Consumer Services, the 
administration of Parts I and VIII, and section 36
Time Act
Tobacco Damages and Health Care Costs Recovery Act, 2009
Transboundary Pollution Reciprocal Access Act
Trespass to Property Act
Trustee Act
Unconscionable Transactions Relief Act
Variation of Trusts Act
Vendors and Purchasers Act
Victims’ Bill of Rights, 1995
Wages Act
Warehouse Receipts Act

(151-G544E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1143/2018

Attendu que, conformément au paragraphe  2  (1) de la Loi sur le 
Conseil exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le 
Grand Sceau pour exercer ses fonctions à titre de procureur général;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Le ministère relève du ministre

1.	 Le procureur général (le « ministre ») dirige un ministère appelé le 
ministère du Procureur général (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne toute question associée à son portefeuille.

Ministère

3.	 Le ministère exerce les fonctions, responsabilités et programmes 
qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent par ailleurs être 
assignés au ministère ou exercés par celui-ci en ce qui concerne 
toute question associée au portefeuille du ministre.

Application des lois

4.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation du décret

5.	 Le décret  1705/2003 daté du 24  novembre  2003, en sa version 
modifiée, est révoqué par les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du procureur général

Loi sur les débiteurs en fuite
Loi sur les absents
Loi sur la capitalisation
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Loi sur l’administration de la justice
Loi sur la majorité et la capacité civile
Loi de 1996 sur la réglementation des alcools et des jeux et la protection 
du public, relativement à la partie I
Loi sur les biens immeubles des étrangers
Loi de 2009 sur la présentation d’excuses
Loi de 1991 sur l’arbitrage
Loi sur les architectes
Loi sur la Commission de révision de l’évaluation foncière
Loi sur la mise en liberté sous caution
Loi sur le protocole du barreau
Loi sur les droits des aveugles
Loi sur la conservation des documents commerciaux
Loi de 2017 sur le cannabis
Loi sur la comptabilité des œuvres de bienfaisance
Loi de 2017 sur les comptables professionnels agréés de l’Ontario
Loi de 2017 sur les services à l’enfance, à la jeunesse et à la famille, 
relativement à l’article 151 et à la disposition 10 de l’article 344; et à 
l’article 333 et à la disposition 1 de l’article 349
Loi portant réforme du droit de l’enfance
Loi de 2001 sur les recours civils
Loi de 1992 sur les recours collectifs
Loi de 2010 sur la médiation commerciale
Loi sur les commissaires aux affidavits
Loi sur l’indemnisation des victimes d’actes criminels
Loi sur la construction
Loi sur les actes translatifs de propriété et le droit des biens
Loi sur les frais de saisie-gagerie
Loi sur les tribunaux judiciaires
Loi de 2010 sur le désintéressement des créanciers
Loi sur l’administration des successions par la Couronne
Loi sur les organismes de la Couronne
Loi sur les procureurs de la Couronne
Loi sur les témoins de la Couronne
Loi de 2002 sur les déclarations de décès
Loi sur les maisons de jeu et de débauche
Loi sur la responsabilité des propriétaires de chiens
Loi de 1994 sur le don d’aliments
Loi sur l’éducation, relativement à l’article 57
Loi électorale
Loi sur le financement des élections
Loi de 2007 sur le référendum relatif au système électoral
Loi de 2000 sur le commerce électronique
Loi de 1999 sur les conventions relatives à l’exécution des jugements
Loi de 2000 sur le Tribunal de l’environnement
Loi de 2015 sur les biens en déshérence
Loi sur les successions
Loi sur l’administration des successions
Loi sur la preuve
Loi sur l’exécution forcée
Loi sur le Conseil exécutif
Loi sur l’expropriation
Loi sur le droit de la famille
Loi sur les amendes et confiscations
Loi de 1997 sur la prévention et la protection contre l’incendie, 
relativement aux paragraphes  26  (3) à (5) et (7), à l’article  27, aux 
paragraphes  33  (2) et (3), aux paragraphes  36  (4) et (5) et à la 
partie X; et au paragraphe 26 (8) pour les pouvoirs décisionnels de la 
Commission de la sécurité-incendie.
Loi sur les cessions en fraude des droits des créanciers
Loi sur les contrats inexécutables
Loi de 1992 sur la réglementation des jeux
Loi de 2001 sur le bon samaritain
Loi sur l’habeas corpus
Loi de 2015 sur les licences de courses de chevaux
Loi sur les enquêtes concernant les hôpitaux et les établissements de 
bienfaisance
Code des droits de la personne
Loi de 2017 sur la Journée de sensibilisation à la traite de personnes
Loi de 2002 sur les ordonnances alimentaires d’exécution réciproque
Loi de 2017 sur la Convention sur les accords d’élection de for 
internationaux
Loi de 2017 sur l’arbitrage commercial international
Loi de 2017 sur la Convention sur les communications électroniques 
internationales

Loi de 2002 sur les garanties internationales portant sur des matériels 
d’équipement mobiles (équipements aéronautiques)
Loi de 2017 sur la reconnaissance internationale des fiducies
Loi sur les conventions de vente internationale
Loi sur les assignations interprovinciales
Loi sur la procédure de révision judiciaire
Loi sur les jurys
Loi sur les juges de paix
Loi sur le Barreau
Loi de 1998 sur les services d’aide juridique
Loi de 2006 sur la législation
Loi sur l’Assemblée législative
Loi sur la diffamation
Loi de 1999 sur le Tribunal d’appel en matière de permis
Loi sur le lieutenant-gouverneur
Loi de 2002 sur la prescription des actions
Loi sur les permis d’alcool
Loi de 2017 sur le Centre d’assistance pour les appels en matière 
d’aménagement local
Loi de 2017 sur le Tribunal d’appel de l’aménagement local
Loi de 1994 sur l’intégrité des députés
Loi modifiant le droit commercial
Loi sur le ministère des Services correctionnels, relativement  aux 
articles 31 à 34, au paragraphe 34.1  (3), au paragraphe 58  (e) et aux 
alinéas (j) et (k) du paragraphe 60 (1).
Loi sur le ministère des Richesses naturelles, relativement à l’article 6
Loi sur le ministère du Procureur général
Loi sur les hypothèques
Loi sur le partage de la responsabilité
Loi sur les notaires
Loi sur la responsabilité des occupants
Loi sur l’ombudsman
Loi de 2000 sur l’Association ontarienne des ex-parlementaires
Loi sur le patrimoine de l’Ontario, relativement à la partie III
Loi de 2018 sur le Tribunal disciplinaire de l’Ontario en matière de 
services policiers
Loi sur la Société de protection des animaux de l’Ontario, relativement à 
l’article 16, aux paragraphes 17 (3) à (5) et (7) et à l’article 18.
Loi de 2018 sur l’Unité des enquêtes spéciales de l’Ontario
Loi de 1997 sur le programme Ontario au travail, relativement à la 
partie IV
Loi de 2000 sur la responsabilité parentale
Loi sur le partage des biens-fonds
Loi sur le prêt sur gages
Loi sur les dévolutions perpétuelles
Loi sur les services policiers, relativement  aux paragraphes  22  (3) et 
82 (3) en ce qui concerne les procédures et les pouvoirs juridictionnels 
de la Commission civile des services policiers de l’Ontario, aux 
paragraphes 79 (1) et (3), à l’article 93 et aux dispositions 26.1, 26.2, 
26.3, 26.4 du paragraphe 135 (1) pour des questions reliées aux plaintes 
du public; à l’article 21, à l’alinéa 22 (1) f), aux paragraphes 23 (7) et 
(8) et (11) et (12); à la partie II.1; aux paragraphes 47 (7) et (8), aux 
articles  56 à 60, aux paragraphes  61  (1), (2), (5) à (8) et (10), aux 
articles 62, 63, 66 à 68.2, aux paragraphes 69 (1) à (7) et (9) à (15), aux 
articles 71 à 75, aux paragraphes 79 (2) et (4), 83 (3) et (4), à l’article 86, 
aux paragraphes  87  (5) et (7), à l’article  88, au paragraphe  90  (2), 
aux articles  90.1, 91 et 92; à la partie  VII; au paragraphe  116  (2), 
aux dispositions  4.1, 23, 24, 24.1, 25 du paragraphe  135  (1), et aux 
paragraphes 135 (1.1) et (1.2).
Loi de 2018 sur la surveillance des services policiers
Loi sur les procurations
Loi de 2017 sur la prévention de la traite de personnes et les recours en 
la matière
Loi sur les instances introduites contre la Couronne
Loi sur les ingénieurs
Loi de 2002 interdisant les gains tirés du récit d’actes criminels
Loi sur la propriété et les droits civils
Loi sur les infractions provinciales
Loi de 2004 sur l’expertise comptable
Loi sur l’immunité des personnes exerçant des attributions d’ordre public
Loi sur le tuteur et curateur public
Loi de 2009 sur les enquêtes publiques
Loi sur les fonctionnaires
Loi sur la prescription des actions relatives aux biens immeubles
Loi sur l’exécution réciproque de jugements (Royaume-Uni)
Loi sur l’exécution réciproque de jugements
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and transferred to the Minister of Community and Social 
Services under Order in Council O.C. 1479/2005 dated September 
21, 2005, as amended, and such powers, duties, functions 
and responsibilities are assigned and transferred accordingly, 
including but not limited to the powers, duties, functions and 
responsibilities of the Minister of Community and Social 
Services in respect of the following Acts:

i.	 District Social Services Administration Boards Act

ii.	 Family Responsibility and Support Arrears Enforcement Act, 
1996

iii.	 Indian Welfare Services Act

iv.	 Ontario Disability Support Program Act, 1997

v.	 Ontario Works Act, 1997, except in respect of Part IV

vi.	 Social Work and Social Service Work Act, 1998

4.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Children and Youth Services 
under Order in Council O.C. 495/2004 dated March 10, 2004, as 
amended, and such powers, duties, functions and responsibilities 
are assigned and transferred accordingly, including but not 
limited to the powers, duties, functions and responsibilities of 
the Minister of Children and Youth Services in respect of the 
Health Protection and Promotion Act, as it relates to the Healthy 
Babies Healthy Children program as described in the standards 
published under section 7, and any other provision of the Act 
as it relates to the administration of section 7 respecting that 
program.

5.	 The Minister shall, in respect of the Ministry of Community and 
Social Services Act, exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Community and Social 
Services under Order in Council O.C. 1479/2005 dated September 
21, 2005, as amended, and to the Minister of Children and Youth 
Services under Order in Council O.C. 495/2004 dated March 10, 
2004, as amended, in respect of children, youth, community, and 
social services, except as it relates to child care programs and 
services; core mental health services for children and youth; and 
sections 11.1 and 12 as they relate to Long-Term Care Programs 
and Services.

6.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Citizenship and Immigration 
under Order in Council O.C. 1338/2016 dated September 14, 
2016, as amended, in respect of citizenship and immigration 
matters, except as it relates to immigration training programs, the 
Fair Access to Regulated Professions and Compulsory Trades Act, 
2006, and the Ontario Immigrant Nominee Program, and such 
powers, duties, functions and responsibilities are assigned and 
transferred accordingly. These include but are not limited to the 
powers, duties, functions, and responsibilities of the Minister of 
Citizenship and Immigration in respect of the following Acts:

i.	 Ministry of Citizenship and Culture Act, in respect of 
citizenship matters

ii.	 Ontario Immigration Act, 2015, in respect of:
•	 Sections 2 and 3 of Part I, except as it relates to 

immigration training programs and the Ontario 
Immigrant Nominee Program

•	 Part III, except as it relates to immigration training 
programs

•	 Section 21 of Part IV, except as it relates to 
immigration training programs and the Ontario 
Immigrant Nominee Program

Loi sur la liberté religieuse
Loi sur les biens-fonds des organisations religieuses
Loi de 2015 sur la représentation électorale
Loi de 2006 sur la location à usage d’habitation, relativement à la 
partie XI; à la partie XII sauf le paragraphe 194 (3), aux articles 203 
et 203.1; et aux dispositions 61 à 67 et 69 à 71 du paragraphe 241 (1)
Loi de 1993 confirmant et corrigeant les Lois refondues
Loi de 2017 sur l’accès sécuritaire aux services d’interruption volontaire 
de grossesse
Loi de 1999 sur la sécurité dans les rues
Loi sur la vente d’objets
Loi sur les substitutions immobilières
Loi de 1999 sur le règlement des différends internationaux relatifs aux 
investissements
Loi sur les formules abrégées de baux
Loi sur les procureurs
Loi relative aux preuves littérales
Loi sur l’exercice des compétences légales
Loi de 1992 sur la prise de décisions au nom d’autrui
Loi portant réforme du droit des successions
Loi de 2017 sur la vente de billets, relativement à l’article  4 et 
à la partie  IV; aux articles  2 et 3 et à la partie  III, sauf aux fins de 
l’exécution; et l’application des parties I et VIII et de l’article  36 est 
partagée avec le ministre des Services gouvernementaux et des Services 
aux consommateurs
Loi sur l’heure légale
Loi de 2009 sur le recouvrement du montant des dommages et du coût des 
soins de santé imputables au tabac
Loi sur le droit de réciprocité en matière de pollution transfrontalière
Loi sur l’entrée sans autorisation
Loi sur les fiduciaires
Loi sur la réduction des opérations exorbitantes
Loi sur la modification des fiducies
Loi sur la vente immobilière
Charte de 1995 des droits des victimes d’actes criminels
Loi sur les salaires
Loi sur les récépissés d’entrepôt

(151-G544F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1144/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Children, Community and Social 
Services;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Children, Community and Social Services (the 
“Minister”) shall preside over a ministry known as the Ministry 
of Children, Community and Social Services (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of community and social services; children 
and youth services, except as it relates to core mental health 
services for children and youth; citizenship and immigration 
matters, except as it relates to immigration training programs, the 
Fair Access to Regulated Professions and Compulsory Trades Act, 
2006, and the Ontario Immigrant Nominee Program; and any 
other matters related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
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Revocation of Order in Council

12.	 The following Orders in Council are hereby revoked:

i.	 Order in Council O.C. 495/2004 dated March 10, 2004, as 
amended

ii.	 Order in Council O.C. 1479/2005 dated September 21, 2005, 
as amended

iii.	 Order in Council O.C. 1344/2016 dated September 14, 2016.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes administered by the Minister of Children, Community and 

Social Services

British Home Child Day Act, 2011
Child, Youth and Family Services Act, 2017, in respect of children 
and youth services and adoption information disclosure, except as it 
relates to section 151 and paragraph 10 of section 344, and section 333 
and paragraph 1 of section 349; and core mental health services for 
children and youth
Children and Youth in Care Day Act, 2014
Deaf-Blind Awareness Month Act, 2000
District Social Services Administration Boards Act
Family Responsibility and Support Arrears Enforcement Act, 1996
Health Protection and Promotion Act, in respect of the Healthy Babies 
Healthy Children program as described in the standards published 
under section 7, and any other provision of the Act as it relates to the 
administration of section 7 respecting that program
Holocaust Memorial Day Act, 1998
Holodomor Memorial Day Act, 2009
Indian Welfare Services Act
Intercountry Adoption Act, 1998
Intergenerational Day Canada Act, 2015
Lincoln Alexander Day Act, 2013
Ministry of Citizenship and Culture Act, in respect of citizenship 
matters
Ministry of Community and Social Services Act, in respect of children, 
youth, community, and social services, except as it relates to child care 
programs and services; core mental health services for children and 
youth; and sections 11.1 and 12 as they relate to Long-Term Care 
Programs and Services
Ontario Child Benefit Equivalent Act, 2009
Ontario Disability Support Program Act, 1997
Ontario Down Syndrome Day Act, 2016
Ontario Flag Day Act, 2015
Ontario Immigration Act, 2015, in respect of:
•	 Sections 2 and 3 of Part I, except as it relates to immigration 

training programs and the Ontario Immigrant Nominee Program
•	 Part III, except as it relates to immigration training programs
•	 Section 21 of Part IV, except as it relates to immigration training 

programs and the Ontario Immigrant Nominee Program
Ontario Works Act, 1997, except in respect of Part IV
Pope John Paul II Day Act, 2014
Poverty Reduction Act, 2009
Provincial Advocate for Children and Youth Act, 2007
Remembrance Week Act, 2016
Services and Supports to Promote the Social Inclusion of Persons with 
Developmental Disabilities Act, 2008
Social Work and Social Service Work Act, 1998
Soldiers’ Aid Commission Act (The)
Trans Day of Remembrance Act, 2017
Vimy Ridge Day Act, 2010

(151-G545E)

Ministry

7.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of community and social services; children and youth services, 
except as it relates to core mental health services for children and 
youth; citizenship and immigration matters, except as it relates 
to immigration training programs, the Fair Access to Regulated 
Professions and Compulsory Trades Act, 2006, and the Ontario 
Immigrant Nominee Program; and any other matters related to 
the Minister’s portfolio.

8.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred to 
the Ministry of Community and Social Services under Order in 
Council O.C. 1479/2005 dated September 21, 2005, as amended. 
Such functions, responsibilities and programs are assigned and 
transferred to the Ministry accordingly, including but not limited 
to the functions, responsibilities and programs of the Ministry of 
Community and Social Services in respect of the following Acts:

i.	 Family Responsibility and Support Arrears Enforcement Act, 
1996

ii.	 Ministry of Community and Social Services Act, in respect 
of community and social services, except as it relates to child 
care programs and services; core mental health services for 
children and youth; and sections 11.1 and 12 as they relate 
to Long-Term Care Programs and Services

iii.	 Ontario Disability Support Program Act, 1997
iv.	 Ontario Works Act, 1997, except in respect of Part IV

9.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had previously been assigned and transferred to 
the Ministry of Children and Youth Services under Order in 
Council O.C. 495/2004 dated March 10, 2004, as amended, in 
respect of children and youth services, except as it relates to core 
mental health services for children and youth. Such functions, 
responsibilities and programs are assigned and transferred to the 
Ministry accordingly, including but not limited to the functions, 
responsibilities and programs of the Ministry of Children and 
Youth Services in respect of the following Acts:

i.	 Health Protection and Promotion Act, in respect of the 
Healthy Babies Healthy Children program as described 
in the standards published under section 7, and any other 
provision of the Act as it relates to the administration of 
section 7 respecting that program

ii.	 Ministry of Community and Social Services Act, in respect 
of children and social services, except as it relates to child 
care programs and services; core mental health services for 
children and youth; and sections 11.1 and 12 as they relate 
to Long-Term Care Programs and Services.

10.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had previously been assigned and transferred to 
the Ministry of Citizenship and Immigration under Order in 
Council O.C. 1338/2016 dated September 14, 2016, as amended, 
in respect of citizenship and immigration matters, except as it 
relates to immigration training programs, the Fair Access to 
Regulated Professions and Compulsory Trades Act, 2006, and 
the Ontario Immigrant Nominee Program. These functions, 
responsibilities and programs are assigned and transferred to the 
Ministry accordingly, including but not limited to the functions, 
responsibilities and programs of the Ministry of Citizenship 
and Culture under the Ministry of Citizenship and Culture Act in 
respect of citizenship matters.

Administration of Statutes

11.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.
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sociaux et communautaires aux termes du décret 1479/2005 daté 
du 21 septembre 2005, en sa version modifiée, et au ministre des 
Services à l’enfance et à la jeunesse aux termes du décret 495/2004 
daté du 10 mars 2004, en sa version modifiée, en ce qui concerne 
les services à l’enfance et à la jeunesse, et les services sociaux 
et communautaires, sauf en ce qui a trait aux services et 
programmes de garde d’enfants; aux services essentiels de santé 
mentale pour les enfants et les jeunes; et aux articles 11.1 et 12 
dans la mesure où ils concernent les Programmes et services des 
soins de longue durée.

6.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre des Affaires civiques et de l’Immigration 
aux termes du décret 1338/2016 daté du 14 septembre 2016, en sa 
version modifiée, en ce qui concerne les questions de citoyenneté et 
d’immigration, sauf en ce qui a trait aux programmes de formation 
offerts aux immigrants, à la Loi de 2006 sur l’accès équitable aux 
professions réglementées et aux métiers à accréditation obligatoire 
et au Programme ontarien des candidats à l’immigration, et ces 
pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et 
transférés en conséquence. Sont inclus notamment les pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités du ministre des Affaires 
civiques et de l’Immigration dans le cadre des lois suivantes :

i.	 Loi sur le ministère des Affaires civiques et culturelles, en ce 
qui concerne les questions de citoyenneté

ii.	 Loi de 2015 sur l’immigration en Ontario, en ce qui concerne :
•	 les articles 2 et 3 de la partie I, sauf en ce qui a trait aux 

programmes de formation offerts aux immigrants et au 
Programme ontarien des candidats à l’immigration

•	 la partie III, sauf en ce qui a trait aux programmes de 
formation offerts aux immigrants

•	 l’article 21 de la partie  IV, sauf en ce qui a trait aux 
programmes de formation offerts aux immigrants et au 
Programme ontarien des candidats à l’immigration

Ministère

7.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou qui 
peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés par 
celui-ci en ce qui concerne les services sociaux et communautaires; 
les services à l’enfance et à la jeunesse, sauf en ce qui a trait 
aux services essentiels de santé mentale pour les enfants et les 
jeunes; les questions relatives à la citoyenneté et à l’immigration, 
sauf en ce qui a trait aux programmes de formation offerts aux 
immigrants, à la Loi de 2006 sur l’accès équitable aux professions 
réglementées et aux métiers à accréditation obligatoire et au 
Programme ontarien des candidats à l’immigration; et en ce 
qui concerne toute autre question associée au portefeuille du 
ministre.

8.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés 
et transférés au ministère des Services sociaux et communautaires 
aux termes du décret  1479/2005 daté du 21  septembre 2005, en 
sa version modifiée. Ces fonctions, responsabilités et programmes 
sont assignés et transférés au ministère en conséquence, y compris 
notamment les fonctions, responsabilités et programmes du 
ministère des Services sociaux et communautaires dans le cadre 
des lois suivantes :

i.	 Loi de 1996 sur les obligations familiales et l’exécution des 
arriérés d’aliments

ii.	 Loi sur le ministère des Services sociaux et communautaires, 
en ce qui concerne les services sociaux et communautaires, 
sauf en ce qui a trait aux services et programmes de garde 
d’enfants; aux services essentiels de santé mentale pour les 
enfants et les jeunes; et aux articles 11.1 et 12 dans la mesure 
où ils concernent les Programmes et services des soins de 
longue durée

iii.	 Loi de 1997 sur le Programme ontarien de soutien aux 
personnes handicapées

iv.	 Loi de 1997 sur le programme Ontario au travail, sauf 
relativement à la partie IV

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1144/2018

Attendu que, conformément au paragraphe  2  (1) de la Loi sur le 
Conseil exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le 
Grand Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre des Services 
à l’enfance et des Services sociaux et communautaires;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre des Services à l’enfance et des Services sociaux et 
communautaires (le «  ministre  ») dirige un ministère appelé 
le ministère des Services à l’enfance et des Services sociaux et 
communautaires (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne les services sociaux et communautaires; les services 
à l’enfance et à la jeunesse, sauf en ce qui a trait aux services 
essentiels en santé mentale pour les enfants et les jeunes; les 
questions portant sur la citoyenneté et l’immigration, sauf en ce 
qui a trait aux programmes de formation offerts aux immigrants, 
à la Loi de 2006 sur l’accès équitable aux professions réglementées 
et aux métiers à accréditation obligatoire et au Programme 
ontarien des candidats à l’immigration; et toute autre question 
associée au portefeuille du ministre.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, 
fonctions et responsabilités qui avaient été précédemment 
assignés et transférés au ministre des Services sociaux et 
communautaires aux termes du décret  1479/2005 daté 
du  21  septembre  2005, en sa version modifiée, et ces pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et transférés 
en conséquence, y compris notamment les pouvoirs, devoirs, 
fonctions et responsabilités du ministre des Services sociaux et 
communautaires dans le cadre des lois suivantes :

i.	 Loi sur les conseils d’administration de district des services 
sociaux

ii.	 Loi de 1996 sur les obligations familiales et l’exécution des 
arriérés d’aliments

iii.	 Loi sur les services sociaux dispensés aux Indiens
iv.	 Loi de 1997 sur le Programme ontarien de soutien aux 

personnes handicapées
v.	 Loi de 1997 sur le programme Ontario au travail, sauf en ce 

qui concerne la partie IV
vi.	 Loi de 1998 sur le travail social et les techniques de travail 

social

4.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre des Services à l’enfance et à la jeunesse aux 
termes du décret 495/2004 daté du 10 mars 2004, en sa version 
modifiée, et ces pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités 
sont assignés et transférés en conséquence, y compris notamment 
les pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités du ministre 
des Services à l’enfance et à la jeunesse en ce qui concerne 
la Loi sur la protection et la promotion de la santé, en ce qui a 
trait au programme «  Bébés en santé, enfants en santé  » décrit 
dans les normes publiées en application de l’article 7, et à toute 
autre disposition de la loi qui a trait à l’application de l’article 7 
relativement à ce programme.

5.	 En ce qui concerne la Loi sur le ministère des Services sociaux 
et communautaires, le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte 
des devoirs, fonctions et responsabilités qui avaient été 
précédemment assignés et transférés au ministre des Services 
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qui a trait à l’article 151 et au paragraphe 344 (10), à l’article 333 et au 
paragraphe 349 (1); et aux services essentiels de santé mentale pour les 
enfants et les jeunes
Loi de 2014 sur le Jour des enfants et des jeunes pris en charge
Loi de 2000 sur le Mois de sensibilisation à la surdicécité
Loi sur les conseils d’administration de district des services sociaux
Loi de 1996 sur les obligations familiales et l’exécution des arriérés 
d’aliments
Loi sur la protection et la promotion de la santé, en ce qui concerne le 
programme « Bébés en santé, enfants en santé » décrit dans les normes 
publiées en application de l’article 7, et toute autre disposition de la 
loi qui a trait à l’application de l’article 7 relativement à ce programme
Loi de 1998 sur le Jour commémoratif de l’Holocauste
Loi de 2009 sur le Jour commémoratif de l’Holodomor
Loi sur les services sociaux dispensés aux Indiens
Loi de 1998 sur l’adoption internationale
Loi de 2015 sur la Journée intergénérationnelle au Canada
Loi de 2013 sur le Jour de Lincoln Alexander
Loi sur le ministère des Affaires civiques et culturelles, en ce qui 
concerne les questions de citoyenneté
Loi sur le ministère des Services sociaux et communautaires, en ce qui 
concerne les services à l’enfance et à la jeunesse, et les services sociaux 
et communautaires, sauf en ce qui a trait aux services et programmes 
de garde d’enfants; aux services essentiels de santé mentale pour les 
enfants et les jeunes; et aux articles  11.1 et 12 dans la mesure où ils 
concernent les Programmes et services des soins de longue durée
Loi de 2009 sur la subvention équivalant à la prestation ontarienne pour 
enfants
Loi de 1997 sur le Programme ontarien de soutien aux personnes 
handicapées
Loi de 2016 sur la Journée ontarienne de la trisomie 21
Loi de 2015 sur le Jour du drapeau de l’Ontario
Loi de 2015 sur l’immigration en Ontario, en ce qui concerne :
•	 les articles  2 et 3 de la partie  I, sauf en ce qui a trait aux 

programmes de formation offerts aux immigrants et au 
Programme ontarien des candidats à l’immigration

•	 la partie III, sauf en ce qui a trait aux programmes de formation 
offerts aux immigrants

•	 l’article 21 de la partie IV, sauf en ce qui a trait aux programmes 
de formation offerts aux immigrants et au Programme ontarien 
des candidats à l’immigration

Loi de 1997 sur le programme Ontario au travail, sauf relativement à la 
partie IV
Loi de 2014 sur le Jour du Pape Jean-Paul II
Loi de 2009 sur la réduction de la pauvreté
Loi de 2007 sur l’intervenant provincial en faveur des enfants et des jeunes
Loi de 2016 sur la semaine du Souvenir
Loi de 2008 sur les services et soutiens favorisant l’inclusion sociale des 
personnes ayant une déficience intellectuelle
Loi de 1998 sur le travail social et les techniques de travail social
Soldiers’ Aid Commission Act (The)
Loi de 2017 sur la Journée du souvenir trans
Loi de 2010 sur le Jour de la bataille de Vimy

(151-G545F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1145/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, 
a member of the Executive Council has been appointed under the 
Great Seal to hold office as the Minister of Community Safety and 
Correctional Services;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Community Safety and Correctional Services 
(the “Minister”) shall preside over a ministry known as the 

9.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment 
assignés et transférés au ministère des Services à l’enfance et à 
la jeunesse aux termes du décret 495/2004 daté du 10 mars 2004, 
en sa version modifiée, en ce qui concerne les services à l’enfance 
et à la jeunesse, sauf en ce qui a trait aux services essentiels de 
santé mentale pour les enfants et les jeunes. Ces fonctions, 
responsabilités et programmes sont assignés et transférés au 
ministère en conséquence, y compris notamment les fonctions, 
responsabilités et programmes du ministère des Services à 
l’enfance et à la jeunesse dans le cadre des lois suivantes :

i.	 Loi sur la protection et la promotion de la santé, en ce qui 
concerne le programme « Bébés en santé, enfants en santé » 
décrit dans les normes publiées en application de l’article 7, 
et toute autre disposition de la loi qui a trait à l’application 
de l’article 7 relativement à ce programme

ii.	 Loi sur le ministère des Services sociaux et communautaires, 
en ce qui concerne les services sociaux et à l’enfance, sauf en 
ce qui a trait aux services et programmes de garde d’enfants; 
aux services essentiels de santé mentale pour les enfants et 
les jeunes; et aux articles  11.1 et 12 dans la mesure où ils 
concernent les Programmes et services des soins de longue 
durée

10.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités et 
exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministère des Affaires civiques et de l’Immigration 
aux termes du décret 1338/2016 daté du 14 septembre 2016, en sa 
version modifiée, en ce qui concerne les questions de citoyenneté 
et d’immigration, sauf en ce qui a trait aux programmes 
de formation offerts aux immigrants, à la Loi de 2006 sur 
l’accès équitable aux professions réglementées et aux métiers à 
accréditation obligatoire et au Programme ontarien des candidats 
à l’immigration. Ces fonctions, responsabilités et programmes 
sont assignés et transférés au ministère en conséquence, y compris 
notamment les fonctions, responsabilités et programmes du 
ministère des Affaires civiques et culturelles en vertu de la Loi sur 
le ministère des Affaires civiques et culturelles en ce qui concerne 
les questions de citoyenneté.

Application des lois

11.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation de décrets

12.	 Les décrets suivants sont révoqués par les présentes :

i.	 le décret  495/2004 daté du 10  mars  2004, en sa version 
modifiée

ii.	 le décret 1479/2005 daté du 21 septembre 2005, en sa version 
modifiée

iii.	 le décret 1344/2016 daté du 14 septembre 2016.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre des Services à l’enfance et des 

Services sociaux et communautaires

Loi de 2011 sur le Jour des petits immigrés britanniques
Loi de 2017 sur les services à l’enfance, à la jeunesse et à la famille, 
en ce qui concerne les services à l’enfance et à la jeunesse et la 
divulgation des renseignements concernant les adoptions, sauf en ce 
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Ministry of Community Safety and Correctional Services (the 
“Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of community safety and correctional 
services and any other matters related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
to the Solicitor General, including but not limited to the powers, 
duties, functions and responsibilities of the Solicitor General 
under the Ministry of the Solicitor General Act.

4.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
to the Minister of Correctional Services, including but not 
limited to the powers, duties, functions and responsibilities 
of the Minister of Correctional Services under the Ministry of 
Correctional Services Act in respect of: section 1, Part I, Part 
II, subsections 34.1(1), sections 35, 36, 36.1, 37, 38, 39, Part IV, 
Part V.1, section 57.9, subsections 58 (a), (a.1), (b), (d), section 
59, clauses (a), (b), (c.1), (c.2), (c.3), (c.5), (c.6), (c.7), (c.8), (d.1), 
(e), (f), (g), (h), (i), (l), (l.1) (r), (s), (t), (t.1), (t.2), (u) and (v) of 
subsection 60 (1), and subsections 60 (2), (4) and (5).

5.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had previously been assigned 
and transferred to the Minister of Community Safety and 
Correctional Services under Order in Council O.C. 497/2004 
dated March 10, 2004, as amended, in respect of the Public 
Safety Radio Network and related projects, including related 
powers, duties, functions and responsibilities under the Ministry 
of Government Services Act and such powers, duties, functions 
and responsibilities are assigned to the Minister accordingly.

Ministry

6.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of community safety and correctional services and any other 
matters related to the Minister’s portfolio.

7.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned to the Ministry of 
the Solicitor General, including but not limited to the functions, 
responsibilities and programs of the Ministry of the Solicitor 
General under the Ministry of the Solicitor General Act.

8.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned to the Ministry of 
Correctional Services, including but not limited to the functions, 
responsibilities and programs of the Ministry of Correctional 
Services under the Ministry of Correctional Services Act in respect 
of: section 1, Part I, Part II, subsections 34.1(1), sections 35, 36, 
36.1, 37, 38, 39, Part IV, Part V.1, section 57.9, subsections 58 (a), 
(a.1), (b), (d), section 59, and clauses (a), (b), (c.1), (c.2), (c.3), 
(c.5), (c.6), (c.7), (c.8), (d.1), (e), (f), (g), (h), (i), (l), (l.1) (r), (s), 
(t), (t.1), (t.2), (u) and (v) of subsection 60 (1), and subsections 60 
(2), (4) and (5).

9.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that have previously been assigned to or undertaken 
by the Ministry of Community Safety and Correctional Services 
under Order in Council O.C. 497/2004 dated March 10, 2004, 
as amended, in respect of the Public Safety Radio Network 
and related projects, and such functions, responsibilities and 
programs are assigned to the Ministry accordingly.

Administration of Statutes

10.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

11.	 Order in Council O.C. 497/2004 dated March 10, 2004, as 
amended, is hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the Minister of Community  

Safety and Correctional Services

Ammunition Regulation Act, 1994
Anatomy Act
Anti-Racism Act, 2017
Christopher’s Law (Sex Offender Registry), 2000
Coroners Act
Correctional Services and Reintegration Act, 2018
Correctional Services Staff Recognition Week Act, 2016
Emergency Management and Civil Protection Act
Fire Protection and Prevention Act, 1997, except in respect of: 
subsections 26 (3)–(5) and (7), section 27, subsections 33 (2)-(3) and 
36 (4)-(5), subsection 26(8) for adjudicative powers relating to the Fire 
Safety Commission, Part IX and Part X.
Firefighters’ Memorial Day Act, 2000
First Responders Day Act, 2013, responsibility for which is shared with 
the Minister of Health and Long-Term Care.
Forensic Laboratories Act, 2018
Hawkins Gignac Act (Carbon Monoxide Safety), 2013
Imitation Firearms Regulation Act, 2000
Interprovincial Policing Act, 2009
Mandatory Blood Testing Act, 2006
Mandatory Gunshot Wounds Reporting Act, 2005
Ministry of Community Safety and Correctional Services Act, 2018
Ministry of Correctional Services Act, except in respect of: sections 31 
to 34, subsection 34.1 (3), subsections 58 (e) and clauses (j) and (k) of 
subsection 60 (1).
Ministry of the Solicitor General Act
Missing Persons Act, 2018
Ontario Society for the Prevention of Cruelty to Animals Act, except 
in respect of: section 16, subsections 17 (3)–(5) and (7) and section 18.
Police Record Checks Reform Act, 2015
Police Services Act, except in respect of: subsections 22 (3) and 82 (3) 
for adjudicative powers and procedures related to the Ontario Civilian 
Police Commission, sections 79 (1) and (3), 93 and paragraphs 26.1, 
26.2, 26.3, 26.4 of subsection 135 (1) for matters relating to public 
complaints, section 21, clause 22 (1) (f), subsections 23 (7)–(8) and 
(11)–(12); Part II.1; sections 47 (7)–(8), 56–60, 61 (1)–(2), (5)–(8) and 
(10), 62–63, 66–68.2, 69 (1)–(7) and (9)–(15), 71–75, 79 (2) and (4), 83 
(3)–(4), 86, 87 (5) and (7), 88, 90 (2), 90.1, 91 – 92, Part VII, subsection 
116 (2), paragraphs 4.1, 23, 24, 24.1, 25 of subsection 135 (1), and 
subsections 135 (1.1) and (1.2).
Police Services Act, 2018
Private Security and Investigative Services Act, 2005
Security for Electricity Generating Facilities and Nuclear Facilities Act, 
2014

(151-G546E)
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Services correctionnels, y compris les fonctions, responsabilités et 
programmes du ministère des Services correctionnels en vertu de 
la Loi sur le ministère des Services correctionnels relativement à 
l’article 1, à la partie I, à la partie II, au paragraphe 34.1 (1), aux 
articles 35, 36, 36.1, 37, 38, 39, à la partie IV, à la partie V.1, à 
l’article 57.9, aux paragraphes 58 (a), (a.1), (b), (d), à l’article 59, 
aux alinéas (a), (b), (c.1), (c.2), (c.3), (c.5), (c.6), (c.7), (c.8), (d.1), 
(e), (f), (g), (h), (i), (l), (l.1) (r), (s), (t), (t.1), (t.2), (u) et (v) du 
paragraphe 60 (1), et aux paragraphes 60 (2), (4) et (5).

9.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés 
au ministère de la Sécurité communautaire et des Services 
correctionnels ou pris en charge par celui-ci aux termes du 
décret  497/2004 daté du 10  mars  2004, en sa version modifiée, 
relativement au Projet de réseau de radiocommunications pour 
la sécurité publique et aux projets connexes, et ces fonctions, 
responsabilités et programmes sont assignés au ministère en 
conséquence.

Application des lois

10.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation du décret

11.	 Le décret 497/2004 daté du 10 mars 2004, en sa version modifiée, 
est révoqué par les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre de la  

Sécurité communautaire et des Services correctionnels

Loi de 1994 sur la réglementation des munitions
Loi sur l’anatomie
Loi de 2017 contre le racisme
Loi Christopher de 2000 sur le registre des délinquants sexuels
Loi sur les coroners
Loi de 2018 sur les services correctionnels et la réinsertion sociale
Loi de 2016 sur la Semaine de la reconnaissance du personnel des services 
correctionnels
Loi sur la protection civile et la gestion des situations d’urgence
Loi de 1997 sur la prévention et la protection contre l’incendie, sauf 
relativement aux paragraphes  26  (3) à (5) et (7), à l’article  27, 
aux paragraphes  33  (2) et (3) et aux paragraphes  36  (4) et (5), au 
paragraphe 26 (8) pour les pouvoirs décisionnels de la Commission de 
la sécurité-incendie, à la partie IX et à la partie X.
Loi de 2000 sur le Jour de commémoration des pompiers
Loi de 2013 sur le Jour des premiers intervenants, dont la responsabilité 
est partagée avec la ministre de la Santé et des Soins de longue durée.
Loi de 2018 sur les laboratoires médico-légaux
Loi Hawkins Gignac de 2013 (protection contre le monoxyde de 
carbone)
Loi de 2000 sur la réglementation des fausses armes à feu
Loi de 2009 sur les services policiers interprovinciaux
Loi de 2006 sur le dépistage obligatoire par test sanguin
Loi de 2005 sur la déclaration obligatoire des blessures par balle
Loi de 2018 sur le ministère de la Sécurité communautaire et des Services 
correctionnels
Loi sur le ministère des Services correctionnels, sauf relativement aux 
articles 31 à 34, au paragraphe 34.1  (3), au paragraphe 58  (e) et aux 
alinéas (j) et (k) du paragraphe 60 (1).
Loi sur le ministère du Solliciteur général
Loi de 2018 sur les personnes disparues

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1145/2018

Attendu que, conformément au paragraphe 2(1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre de la Sécurité 
communautaire et des Services correctionnels;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2(2), 5(1) et 8(1) de la Loi sur 
le Conseil exécutif :

Le ministère relève du ministre

1.	 Le ministre de la Sécurité communautaire et des Services 
correctionnels (le «  ministre  ») dirige un ministère appelé 
le ministère de la Sécurité communautaire et des Services 
correctionnels (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci 
en ce qui concerne la sécurité communautaire et les services 
correctionnels et toute autre question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, 
fonctions et responsabilités qui avaient été précédemment 
assignés au solliciteur général, y compris les pouvoirs, fonctions 
et responsabilités du solliciteur général en vertu de la Loi sur le 
ministère du Solliciteur général.

4.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, 
fonctions et responsabilités qui avaient été précédemment 
assignés au ministre des Services correctionnels, y compris les 
pouvoirs, fonctions et responsabilités du ministre des Services 
correctionnels en vertu de la Loi sur le ministère des Services 
correctionnels relativement à l’article 1, à la partie I, à la partie II, 
au paragraphe 34.1 (1), aux articles 35, 36, 36.1, 37, 38, 39, à la 
partie IV, à la partie V.1, à l’article 57.9, aux paragraphes 58 (a), 
(a.1), (b), (d), à l’article  59, aux alinéas (a), (b), (c.1), (c.2), 
(c.3), (c.5), (c.6), (c.7), (c.8), (d.1), (e), (f), (g), (h), (i), (l), (l.1) 
(r), (s), (t), (t.1), (t.2), (u) et (v) du paragraphe  60  (1), et aux 
paragraphes 60 (2), (4) et (5).

5.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre de la Sécurité communautaire et des 
Services correctionnels aux termes du décret  497/2004 daté du 
10 mars 2004, en sa version modifiée, relativement au Projet de 
réseau de radiocommunications pour la sécurité publique et aux 
projets connexes, y compris les pouvoirs, devoirs, fonctions et 
responsabilités connexes en vertu de la Loi sur le ministère des 
Services gouvernementaux, et ces pouvoirs, devoirs, fonctions 
et responsabilités sont assignés et transférés au ministre en 
conséquence.

Ministère

6.	 Le ministère exerce les fonctions, responsabilités et programmes 
qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent par ailleurs être 
assignés au ministère ou exercés par celui-ci en ce qui concerne 
la sécurité communautaire et les services correctionnels et toute 
autre question associée au portefeuille du ministre.

7.	 Le ministère exerce les fonctions, responsabilités et programmes 
qui étaient précédemment pris en charge par le ministère du 
Solliciteur général, y compris les fonctions, responsabilités et 
programmes du ministère du Solliciteur général en vertu de la Loi 
sur le ministère du Solliciteur général.

8.	 Le ministère exerce les fonctions, responsabilités et programmes 
qui étaient précédemment pris en charge par le ministère des 
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6.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Citizenship and Immigration 
under Order in Council O.C. 1338/2016 dated September 14, 
2016, as amended, in respect of the Ontario Immigrant Nominee 
Program, and such powers, duties, functions and responsibilities 
are assigned and transferred accordingly. These include but are 
not limited to the powers, duties, functions, and responsibilities 
of the Minister of Citizenship and Immigration under the 
Ontario Immigration Act, 2015, except sections 2 and 3 of Part 
1 as they relate to matters other than the  Ontario Immigrant 
Nominee Program; except Part III; and except section 21 of 
Part IV as it relates to matters other than Ontario’s Immigrant 
Nominee Program.

7.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister Responsible for Small Business 
under Order in Council O.C. 510/2017 dated March 1, 2017, and 
such powers, duties, functions and responsibilities are assigned 
and transferred accordingly.

Ministry

8.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of economic development, job creation and trade and any other 
matters related to the Minister’s portfolio.

9.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred to 
the Ministry of Economic Development and Growth under 
Order in Council O.C. 1339/2016 dated September 14, 2016, as 
amended, and such functions, responsibilities and programs are 
assigned and transferred accordingly.

10.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred to 
the Ministry of Research, Innovation and Science under Order 
in Council O.C. 1345/2016 dated September 14, 2016, and 
such functions, responsibilities and programs are assigned and 
transferred accordingly.

11.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred 
to the Ministry of International Trade under Order in Council 
O.C. 1343/2016 dated September 14, 2016, and such functions, 
responsibilities and programs are assigned and transferred 
accordingly.

12.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred to 
the Ministry of Citizenship and Immigration under Order in 
Council O.C. 1338/2016 dated September 14, 2016, as amended, 
in respect of the Ontario Immigrant Nominee Program, and 
such functions, responsibilities and programs are assigned and 
transferred accordingly.

Administration of Statutes

13.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Orders in Council

14.	 Order in Council O.C. 1339/2016 dated September 14, 2016, as 
amended, is hereby revoked.

15.	 Order in Council O.C. 1345/2016 dated September 14, 2016 is 
hereby revoked.

16.	 Order in Council O.C. 1343/2016 dated September 14, 2016 is 
hereby revoked.

Loi sur la Société de protection des animaux de l’Ontario, sauf 
relativement à l’article  16, aux paragraphes  17  (3) à (5) et (7) et à 
l’article 18.
Loi de 2015 sur la réforme des vérifications de dossiers de police
Loi sur les services policiers, sauf relativement aux paragraphes 22 (3) et 
82 (3) en ce qui concerne les procédures et les pouvoirs juridictionnels 
de la Commission civile des services policiers de l’Ontario, aux 
paragraphes 79 (1) et (3), à l’article 93 et aux dispositions 26.1, 26.2, 
26.3, 26.4 du paragraphe 135 (1) pour des questions reliées aux plaintes 
du public, à l’article 21, à l’alinéa 22 (1) f), aux paragraphes 23 (7) et 
(8) et (11) et (12); à la partie II.1; aux paragraphes 47 (7) et (8), aux 
articles  56 à 60, aux paragraphes  61  (1), (2), (5) à (8) et (10), aux 
articles 62, 63, 66 à 68.2, aux paragraphes 69 (1) à (7) et (9) à (15), aux 
articles 71 à 75, aux paragraphes 79 (2) et (4), 83 (3) et (4), à l’article 86, 
aux paragraphes  87  (5) et (7), à l’article  88, au paragraphe  90  (2), 
aux articles  90.1, 91 et 92, à la partie  VII, au paragraphe  116  (2), 
aux dispositions  4.1, 23, 24, 24.1, 25 du paragraphe  135  (1), et aux 
paragraphes 135 (1.1) et (1.2).
Loi de 2018 sur les services de police
Loi de 2005 sur les services privés de sécurité et d’enquête
Loi de 2014 sur la sécurité des centrales électriques et des installations 
nucléaires

(151-G546F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1146/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Economic Development, Job 
Creation and Trade;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Economic Development, Job Creation and 
Trade (the “Minister”) shall preside over a ministry known as 
the Ministry of Economic Development, Job Creation and Trade 
(the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of economic development, job creation 
and trade and any other matters related to the Minister’s 
portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Economic Development and 
Growth under Order in Council O.C. 1339/2016 dated September 
14, 2016, as amended, and such powers, duties, functions and 
responsibilities are assigned and transferred accordingly.

4.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Research, Innovation and 
Science under Order in Council O.C. 1345/2016 dated September 
14, 2016 and such powers, duties, functions and responsibilities 
are assigned and transferred accordingly.

5.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of International Trade under 
Order in Council O.C. 1343/2016 dated September 14, 2016, and 
such powers, duties, functions and responsibilities are assigned 
and transferred accordingly.
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4.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre de la Recherche, de l’Innovation et des 
Sciences en vertu du décret 1345/2016 daté du 14 septembre 2016, 
et ces pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés 
et transférés en conséquence.

5.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre du Commerce international en vertu du 
décret  1343/2016 daté du 14  septembre  2016, et ces pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et transférés en 
conséquence.

6.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre des Affaires civiques et de l’Immigration 
aux termes du décret  1338/2016 daté du 14  septembre  2016, 
en sa version modifiée, en ce qui concerne le Programme 
ontarien des candidats à l’immigration, et ces pouvoirs, devoirs, 
fonctions et responsabilités sont assignés et transférés en 
conséquence. Sont inclus notamment les pouvoirs, devoirs, 
fonctions et responsabilités du ministre des Affaires civiques et 
de l’Immigration en vertu de la Loi de 2015 sur l’immigration 
en Ontario, à l’exception de ce qui est prévu aux articles  2 et 3 
de la partie  I qui ne concerne pas le Programme ontarien des 
candidats à l’immigration, de la partie III, et de ce qui est prévu 
à l’article 21 de la partie  IV qui ne concerne pas le Programme 
ontarien des candidats à l’immigration.

7.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre responsable des Petites Entreprises en 
vertu du décret 510/2017 daté du 1er mars 2017, et ces pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et transférés en 
conséquence.

Ministère

8.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou qui 
peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés par 
celui-ci en ce qui concerne le développement économique, la 
création d’emplois et le commerce et toute autre question associée 
à son portefeuille.

9.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés 
et transférés au ministère du Développement économique 
et de la Croissance en vertu du décret  1339/2016 daté du 
14  septembre  2016, en sa version modifiée, et ces fonctions, 
responsabilités et programmes sont assignés et transférés en 
conséquence.

10.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés 
et transférés au ministère de la Recherche, de l’Innovation et des 
Sciences en vertu du décret 1345/2016 daté du 14 septembre 2016, 
et ces fonctions, responsabilités et programmes sont assignés et 
transférés en conséquence.

11.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés 
et transférés au ministère du Commerce international en vertu 
du décret 1343/2016 daté du 14 septembre 2016, et ces fonctions, 
responsabilités et programmes sont assignés et transférés en 
conséquence.

12.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités et 
exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministère des Affaires civiques et de l’Immigration 
aux termes du décret  1338/2016 daté du 14  septembre 2016, en 
sa version modifiée, en ce qui concerne le Programme ontarien 
des candidats à l’immigration, et ces fonctions, responsabilités et 
programmes sont assignés et transférés en conséquence.

17.	 Order in Council O.C. 1338/2016 dated September 14, 2016 is 
hereby revoked.

18.	 Order in Council O.C. 510/2017 dated March 1, 2017 is hereby 
revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered By The Minister of  

Economic Development, Job Creation and Trade

Attracting Investment and Creating Jobs Act, 2012
Burden Reduction Reporting Act, 2014
Community Small Business Investment Funds Act, 1992, in respect 
of Part III.2 and in the application of the provisions of Part I, Part 
IV and the regulations to or in respect of an investment corporation 
registered or previously registered under Part III.2
Development Corporations Act
Ministry of Economic Development and Trade Act
Ontario Capital Growth Corporation Act, 2008
Partnerships for Jobs and Growth Act, 2014
Water Opportunities Act, 2010, in respect of Part II
Reducing Regulatory Costs for Business Act, 2017
Ontario Immigration Act, 2015 except sections 2 and 3 of Part 1 as they 
relate to matters other than the Ontario Immigrant Nominee Program; 
except Part III; and except section 21 of Part IV as it relates to matters 
other than the Ontario Immigrant Nominee Program

(151-G547E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1146/2018

Attendu que, conformément au paragraphe 2 (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre du Développement 
économique, de la Création d’emplois et du Commerce;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre du Développement économique, de la Création 
d’emplois et du Commerce (le « ministre  ») dirige un ministère 
appelé le ministère du Développement économique, de la 
Création d’emplois et du Commerce (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne le développement économique, la création d’emplois 
et le commerce et toute autre question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, 
fonctions et responsabilités qui avaient été précédemment 
assignés et transférés au ministre du Développement économique 
et de la Croissance en vertu du décret  1339/2016 daté du 
14  septembre  2016, en sa version modifiée, et ces pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et transférés en 
conséquence.
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Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of education and any other matters related 
to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall, in respect of the Ministry of Community and 
Social Services Act, exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Education under Order in 
Council O.C. 1325/2010 dated September 15, 2010, as amended, 
in respect of child care services and programs.

Ministry

4.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of education and any other matters related to the Minister’s 
portfolio.

5.	 The Ministry shall, in respect of the Ministry of Community and 
Social Services Act, exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Ministry of Education under Order in 
Council O.C. 1325/2010 dated September 15, 2010, as amended, 
in respect of child care services and programs.

Administration of Statutes

6.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

Order in Council O.C. 1690/2003, dated November 19, 2003, as 
amended, is hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the Minister of Education

Child Care and Early Years Act, 2014
Early Childhood Educators Act, 2007
Education Act, except in respect of sections:

57
257.2.1
257.5
257.6
257.7(3) and (4)
257.10
257.11.1(2)
257.12
257.12.1
257.12.2
257.12.3
257.13
257.19(4)
266.1 to 266.5 inclusive, in so far as they relate to post-secondary 
educational institutions and training institutions, their officers 
and employees, and persons enrolled in, or seeking admission to, 
such institutions

Education Quality and Accountability Office Act, 1996
Fairness for Parents and Employees Act (Teachers’ Withdrawal of 
Services), 1997, responsibility for which is shared with the Minister of 
Labour

Application des lois

13.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation de décrets

14.	 Le décret  1339/2016 daté du 14  septembre  2016, en sa version 
modifiée, est par les présentes révoqué.

15.	 Le décret  1345/2016 daté du 14  septembre  2016 est par les 
présentes révoqué.

16.	 Le décret  1343/2016 daté du 14  septembre  2016 est par les 
présentes révoqué.

17.	 Le décret  1338/2016 daté du 14  septembre  2016 est par les 
présentes révoqué.

18.	 Le décret  510/2017 daté du 1er  mars  2017 est par les présentes 
révoqué.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre du Développement 

économique, de la Création d’emplois et du Commerce

Loi de 2012 visant à attirer les investissements et à créer des emplois
Loi de 2014 sur l’obligation de faire rapport concernant la réduction des 
fardeaux administratifs
Loi de 1992 sur les fonds communautaires de placement dans les petites 
entreprises, pour ce qui est de la partie III.2 et pour l’application des 
dispositions de la partie I, de la partie IV et des règlements visant une 
société de placement agréée ou antérieurement agréée en application de 
la partie III.2
Loi sur les sociétés de développement
Loi sur le ministère du Développement économique et du Commerce
Loi de 2008 sur la Société ontarienne de financement de la croissance
Loi de  2014 sur les partenariats pour la création d’emplois et la 
croissance
Loi de 2010 sur le développement des technologies de l’eau, pour ce qui 
est de la partie II
Loi de 2017 réduisant les frais liés à la réglementation pour les entreprises
Loi de  2015 sur l’immigration en Ontario, à l’exception de ce qui est 
prévu aux articles 2 et 3 de la partie I qui ne concerne pas le Programme 
ontarien des candidats à l’immigration, de la partie III et de ce qui est 
prévu à l’article 21 de la partie IV qui ne concerne pas le Programme 
ontarien des candidats à l’immigration

(151-G547F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1147/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Education;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Education (the “Minister”) shall preside over a 
ministry known as the Ministry of Education (the “Ministry”).
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Révocation du décret

7.	 Le décret 1690/2003 daté du 19 novembre 2003, en sa version 
modifiée, est révoqué par les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre de l’Éducation

Loi de 2014 sur la garde d’enfants et la petite enfance
Loi de 2007 sur les éducatrices et les éducateurs de la petite enfance
Loi sur l’éducation, sauf en ce qui concerne les dispositions suivantes :

Art. 57
Art. 257.2.1
Art. 257.5
Art. 257.6
Par. 257.7 (3) et (4)
Art. 257.10
Par. 257.11.1(2)
Art. 257.12
Art. 257.12.1
Art. 257.12.2
Art. 257.12.3
Art. 257.13
Par. 257.19 (4)
Art 266.1 à 266.5 inclusivement : pour autant qu’ils se rapportent 
à des établissements d’enseignement postsecondaires et à des 
établissements de formation, à leurs dirigeants et employés, ainsi 
qu’aux personnes inscrites ou cherchant à s’inscrire dans ces 
établissements

Loi de 1996 sur l’Office de la qualité et de la responsabilité en éducation
Loi de 1997 sur le traitement équitable des parents et des employés 
(retrait de services par les enseignants), dont la responsabilité est 
partagée avec le ministre du Travail
Loi sur le ministère des Services sociaux et communautaires, 
à l’égard des services et programmes de garde d’enfants 
Loi de 1996 sur l’Ordre des enseignantes et des enseignants de l’Ontario
Loi sur l’Office de la télécommunication éducative de l’Ontario
Loi de 2008 sur l’Office des télécommunications éducatives de langue 
française de l’Ontario
Ontario School Trustees’ Council Act
Loi sur les employés mutés du Conseil scolaire de langue française 
d’Ottawa-Carleton
Loi sur l’administration des écoles provinciales
Loi Ryan de 2015 pour assurer la création d’écoles attentives à l’asthme
Loi Sabrina de 2005
Loi de 2014 sur la négociation collective dans les conseils scolaires
Loi sur les cessions en fiducie d’immeubles scolaires
Loi sur le régime de retraite des enseignants
Loi sur la profession enseignante

(151-G548F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1148/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Energy, Northern Development 
and Mines;

Therefore pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Ministry of Community and Social Services Act, in respect of child care 
services and programs
Ontario College of Teachers Act, 1996
Ontario Educational Communications Authority Act
Ontario French-language Educational Communications Authority Act, 2008
Ontario School Trustees’ Council Act
Ottawa-Carleton French-Language School Board Transferred Employees Act
Provincial Schools Authority Act
Ryan’s Law (Ensuring Asthma Friendly Schools), 2015
Sabrina’s Law, 2005
School Boards Collective Bargaining Act, 2014
School Trust Conveyances Act
Teachers’ Pension Act
Teaching Profession Act

(151-G548E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1147/2018

Attendu qu’en vertu du paragraphe  2 (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer les fonctions de ministre de l’Éducation;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre de l’Éducation (le « ministre ») dirige un ministère 
appelé ministère de l’Éducation (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne l’éducation, ainsi que toute autre question associée 
à son portefeuille.

3.	 En ce qui concerne la Loi sur le ministère des Services sociaux et 
communautaires, le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des 
devoirs, fonctions et responsabilités qui avaient été précédemment 
assignés et transférés au ministre de l’Éducation aux termes 
du décret 1325/2010 daté du  15  septembre 2010, en sa version 
modifiée, en ce qui a trait aux services et programmes de garde 
d’enfants.

Ministère

4.	 Le ministère remplit les fonctions et responsabilités et exécute les 
programmes qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent par 
ailleurs être assignés au ministère ou exercés par celui-ci en ce qui 
concerne l’éducation, ainsi que toute autre question associée au 
portefeuille du ministre.

5.	 En ce qui concerne la Loi sur le ministère des Services sociaux et 
communautaires, le ministère exerce les pouvoirs et s’acquitte des 
devoirs, fonctions et responsabilités qui avaient été précédemment 
assignés et transférés au ministère de l’Éducation aux termes 
du décret  1325/2010 daté du 15 septembre 2010, en sa version 
modifiée, en ce qui a trait aux services et programmes de garde 
d’enfants.

Application des lois

6.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.
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Appendix
Statutes Administered By the Minister of  
Energy, Northern Development and Mines

Electricity Act, 1998, except Part VIII and Part IX.1
Energy Consumer Protection Act, 2010
Green Energy Act, 2009, except in respect of section 10, and subsection 
8(2) which is shared with the Minister of Infrastructure.
Hydro One Accountability Act, 2018
Hydro One Inc. Directors and Officers Act, 2002
Mining Act, except in respect of Part IV
Ministry of Energy Act, 2011
Ministry of Northern Development, Mines and Forestry Act
Northern Ontario Grow Bonds Corporation Repeal Act, 2011
Northern Ontario Heritage Fund Act
Northern Services Boards Act
Ontario Clean Energy Benefit Act, 2010
Ontario Energy Board Act, 1998
Ontario Fair Hydro Plan Act, 2017
Ontario Northland Transportation Commission Act
Ontario Rebate for Electricity Consumers Act, 2016
Power Corporation Act
Professional Geoscientists Act, 2000
Toronto District Heating Corporation Act, 1998
White Pines Wind Project Termination Act, 2018

(151-G549E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1148/2018

Attendu que, conformément au paragraphe 2 (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre de l’Énergie, du 
Développement du Nord et des Mines;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre de l’Énergie, du Développement du Nord et des 
Mines (le «  ministre  ») dirige un ministère appelé le ministère 
de l’Énergie, du Développement du Nord et des Mines (le 
« ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne l’énergie, le développement du Nord et les mines et 
toute autre question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, 
fonctions et responsabilités qui avaient été précédemment 
assignés et transférés au ministre de l’Énergie aux termes du 
décret 1377/2011 daté du 19 juillet 2011, en sa version modifiée, et 
ces pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et 
transférés en conséquence. Sont inclus notamment les pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités du ministre de l’Énergie en 
vertu de la Loi sur la Société de l’électricité.

4.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre du Développement du Nord et des Mines 
aux termes du décret  1571/2011 daté du 7  décembre  2011, et 
ces pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés 
et transférés en conséquence. Sont inclus notamment les 
pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités du ministre du 
Développement du Nord, des Mines et des Forêts en vertu de la 
Loi sur les régies des services publics du Nord.

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Energy, Northern Development and Mines (the 
“Minister”) shall preside over a ministry known as the Ministry 
of Energy, Northern Development and Mines (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of energy, northern development, mines 
and any other matters related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had previously been assigned 
and transferred to the Minister of Energy under Order in Council 
O.C. 1377/2011 dated July 19, 2011, as amended, and such 
powers, duties, functions and responsibilities are assigned and 
transferred accordingly. These include but are not limited to the 
powers, duties, functions and responsibilities of the Minister of 
Energy under the Power Corporation Act.

4.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had previously been assigned 
and transferred to the Minister of Northern Development and 
Mines under Order in Council O.C. 1571/2011 dated December 7, 
2011, and such powers, duties, functions and responsibilities are 
assigned and transferred accordingly. These include but are not 
limited to the powers, duties, functions and responsibilities of the 
Minister of Northern Development, Mines and Forestry under 
the Northern Services Boards Act.

Ministry

5.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of energy, northern development, mines and any other matters 
related to the Minister’s portfolio.

6.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred to the 
Ministry of Energy under Order in Council O.C. 1377/2011 dated 
July 19, 2011, as amended, and such functions, responsibilities and 
programs are assigned and transferred accordingly. These include 
but are not limited to the functions, responsibilities and programs 
of the Ministry of Energy under the Ministry of Energy Act, 2011.

7.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred 
to the Ministry of Northern Development and Mines under 
Order in Council O.C. 1571/2011 dated December 7, 2011, and 
such functions, responsibilities and programs are assigned and 
transferred accordingly. These include but are not limited to 
the functions, responsibilities and programs of the Ministry of 
Northern Development, Mines and Forestry under the Ministry 
of Northern Development, Mines and Forestry Act.

Administration of statutes

8.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Orders in Council

9.	 Order in Council O.C. 1377/2011 dated July 19, 2011, as 
amended, and Order in Council O.C. 1571/2011 dated December 
7, 2011, are hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
Administrator of the Government
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On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1149/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of the Environment, Conservation 
and Parks;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of the Environment, Conservation and Parks (the 
“Minister”) shall preside over a ministry known as the Ministry 
of the Environment, Conservation and Parks (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken 
by the Minister in respect of the environment, conservation, 
provincial parks, conservation reserves, species at risk, and any 
other matters related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of the Environment and Climate 
Change under Order in Council O.C. 1174/2014 dated September 
17, 2014, as amended, and such powers, duties, functions and 
responsibilities are assigned and transferred accordingly. These 
include but are not limited to the powers, duties, functions and 
responsibilities of the Minister of the Environment in respect of 
the following Acts:

a.	 Capital Investment Plan Act, 1993, in respect of the Ontario 
Clean Water Agency

b.	 Environmental Assessment Act
c.	 Environmental Protection Act
d.	 Ministry of the Environment Act
e.	 Municipal Water and Sewage Transfer Act, 1997
f.	 Ontario Water Resources Act
g.	 Pesticides Act

4.	 The Minister shall exercise the powers and perform the 
duties, functions and responsibilities that had been previously 
assigned and transferred to the Minister of Natural Resources 
and Forestry under Order in Council O.C. 1175/2014 dated 
September 17, 2014, as amended, in respect of provincial parks, 
conservation reserves, species at risk, and certain matters related 
to conservation authorities, and such powers, duties, functions 
and responsibilities are assigned and transferred accordingly. 
These include but are not limited to the powers, duties, functions 
and responsibilities of the Minister of Natural Resources under 
the Conservation Authorities Act, except in respect of:

a.	 clause 13.1(6) (b) as it applies to flood control
b.	 clause 21 (1) (o)
c.	 section 23
d.	 section 28 as it applies to matters that relate to the 

management and control of natural hazards
e.	 sections 28 to 28.4 on and after the date those provisions 

come into force
f.	 subsection 32 (1)
g.	 clauses 40 (3) (e), (f), (g) and (h) on and after the date those 

provisions come into force

5.	 The Minister may exercise any of the other powers and perform 
any of the other duties, functions and responsibilities under the 
Conservation Authorities Act which can be applied to support 
the powers, duties, functions and responsibilities assigned to the 
Minister under paragraph 4 of this Order in Council.

Ministère

5.	 Le ministère exerce les fonctions, responsabilités et programmes 
qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent par ailleurs être 
assignés au ministère ou exercés par celui-ci en ce qui concerne 
l’énergie, le développement du Nord, les mines et toute autre 
question associée au portefeuille du ministre.

6.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment 
assignés et transférés au ministère de l’Énergie aux termes du 
décret 1377/2011 daté du 19 juillet 2011, en sa version modifiée, 
et ces fonctions, responsabilités et programmes sont assignés et 
transférés en conséquence. Sont inclus notamment les fonctions, 
responsabilités et programmes du ministère de l’Énergie en vertu 
de la Loi de 2011 sur le ministère de l’Énergie.

7.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés 
et transférés au ministère du Développement du Nord et des 
Mines aux termes du décret 1571/2011 daté du 7 décembre 2011, 
et ces fonctions, responsabilités et programmes sont assignés et 
transférés en conséquence. Sont inclus notamment les fonctions, 
responsabilités et programmes du ministère du Développement 
du Nord, des Mines et des Forêts en vertu de la Loi sur le 
ministère du Développement du Nord, des Mines et des Forêts.

Application des lois

8.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation de décrets

9.	 Le décret  1377/2011 daté du 19  juillet  2011, en sa version 
modifiée, et le décret 1571/2011 daté du 7 décembre 2011 sont par 
les présentes révoqués.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre de l’Énergie, du 

Développement du Nord et des Mines

Loi de 1998 sur l’électricité, à l’exception des parties VIII et IX.1
Loi de 2010 sur la protection des consommateurs d’énergie
Loi de  2009 sur l’énergie verte, à l’exception de l’article  10 et du 
paragraphe  8  (2), dont l’application est partagée avec le ministre de 
l’Infrastructure.
Loi de 2018 sur la responsabilisation de Hydro One
Loi de 2002 sur les administrateurs et les dirigeants de Hydro One Inc.
Loi sur les mines, sauf en ce qui concerne la partie IV
Loi de 2011 sur le ministère de l’Énergie
Loi sur le ministère du Développement du Nord, des Mines et des Forêts
Loi de 2011 abrogeant la Loi sur la Société d’émission d’obligations de 
développement du Nord de l’Ontario
Loi sur le Fonds du patrimoine du Nord de l’Ontario
Loi sur les régies des services publics du Nord
Loi de 2010 sur la prestation ontarienne pour l’énergie propre
Loi de 1998 sur la Commission de l’énergie de l’Ontario
Loi de 2017 sur le Plan ontarien pour des frais d’électricité équitables
Loi sur la Commission de transport Ontario Northland
Loi de  2016 sur la remise de l’Ontario pour les consommateurs 
d’électricité
Loi sur la Société de l’électricité
Loi de 2000 sur les géoscientifiques professionnels
Loi de 1998 sur la société appelée Toronto District Heating Corporation
Loi de 2018 sur l’annulation du projet de parc éolien White Pines
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responsibilities and programs assigned to the Ministry under 
paragraph 11 of this Order in Council.

13.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs under sections 7, 9, and 12, of the Ministry of Natural 
Resources Act to support the functions, responsibilities and 
programs of the Ministry related to conservation authorities, 
provincial parks, conservation reserves and species at risk.

14.	 The Ministry shall share the exception under subsection 54 (2) of 
the Endangered Species Act, 2007 with the Ministry of Natural 
Resources and Forestry.

15.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs under the Nutrient Management Act, 2002 except in 
respect of: the development and approval of nutrient management 
plans and strategies; registries for nutrient management plans and 
strategies and other documents;  licences and certificates; and 
authorizations.

16.	 The Ministry may carry out the functions, responsibilities and 
programs under any provisions of the Nutrient Management Act, 
2002 which can be applied to support the responsibilities assigned 
to the Ministry including but not limited to responding to appeals 
of decisions of the Environmental Review Tribunal arising out of 
instruments issued by the Ministry.

Administration of Statutes

17.	 Despite any provision of a statute or any other Order in Council, 
the administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

18.	 Order in Council O.C. 1174/2014 dated September 17, 2014, as 
revised by Order in Council O.C. 223/2016 dated February 10, 
2016, Order in Council O.C. 1335/2016 dated September 14, 
2016, Order in Council O.C. 462/2018 dated March 7, 2018, and 
Order in Council O.C. 987/2018 dated June 29, 2018, is hereby 
revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix 
Statutes Administered by the Minister of the Environment, 

Conservation and Parks

Adams Mine Lake Act, 2004
Capital Plan Investment Act, 1993, in respect of the Ontario Clean 
Water Agency
Clean Water Act, 2006
Conservation Authorities Act, except in respect of clause 13.1 (6) (b) 
as it applies to flood control, clause 21 (1) (o), section 23, section 28 
as it applies to matters that relate to the management and control of 
natural hazards, and subsection 32 (1), as well as in respect of sections 
28 to 28.4 and clauses 40 (3) (e), (f), (g) and (h) on and after the date 
those provisions come into force
Consolidated Hearings Act
Climate Change Mitigation and Low-carbon Economy Act, 2016
Endangered Species Act, 2007, except in respect subsection 54 (2), 
which is shared with the Minister of Natural Resources and Forestry
English and Wabigoon Rivers Remediation Funding Act, 2017
Environmental Assessment Act
Environmental Bill of Rights, 1993
Environmental Protection Act
Great Lakes Protection Act, 2015
Kawartha Highlands Signature Site Park Act, 2003
Lake Simcoe Protection Act, 2008

6.	 The Minister shall exercise the powers and perform any of the 
duties, functions and responsibilities under sections 7, 9, and 12, 
of the Ministry of Natural Resources Act to support the powers, 
duties, functions and responsibilities of the Minister related to 
conservation authorities, provincial parks, conservation reserves 
and species at risk.

7.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities under the Nutrient Management 
Act, 2002 except in respect of: the development and approval of 
nutrient management plans and strategies; registries for nutrient 
management plans and strategies and other documents; licences 
and certificates; authorizations; and the delegation of powers and 
duties pursuant to section 56 of the Nutrient Management Act, 
2002.

8.	 The Minister may exercise any of the other powers or perform any 
of the other duties and functions under the Nutrient Management 
Act, 2002 which can be applied to support the responsibilities 
assigned to the Minister including but not limited to, responding 
to appeals of decisions of the Environmental Review Tribunal 
arising out of instruments issued by the Ministry.

Ministry

9.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of the environment, conservation, provincial parks, conservation 
reserves, species at risk, and any other matters related to the 
Minister’s portfolio.

10.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred to 
the Ministry of the Environment and Climate Change under 
Order in Council O.C. 1174/2014 dated September 17, 2014, as 
amended, and such functions, responsibilities and programs are 
assigned and transferred accordingly. These include but are not 
limited to the functions, responsibilities and programs of the 
Ministry of the Environment in respect of the following Acts:

a.	 Capital Investment Plan Act, 1993, in respect of the Ontario 
Clean Water Agency

b.	 Environmental Assessment Act
c.	 Environmental Protection Act
d.	 Ministry of the Environment Act
e.	 Municipal Water and Sewage Transfer Act, 1997
f.	 Ontario Water Resources Act
g.	 Pesticides Act

11.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred 
to the Ministry of Natural Resources and Forestry in respect 
of provincial parks, conservation reserves, species at risk, and 
certain matters related to conservation authorities, and such 
functions, responsibilities and programs are assigned and 
transferred accordingly. These include but are not limited to 
the functions, responsibilities and programs of the Ministry of 
Natural Resources under the Conservation Authorities Act, except 
in respect of:

a.	 clause 13.1(6) (b) as it applies to flood control
b.	 clause 21 (1) (o)
c.	 section 23
d.	 section 28 as it applies to matters that relate to the 

management and control of natural hazards
e.	 sections 28 to 28.4 on and after the date those provisions 

come into force
f.	 subsection 32 (1)
g.	 clauses 40 (3) (e), (f), (g) and (h) on and after the date those 

provisions come into force

12.	 The Ministry may carry out the functions, responsibilities 
and programs under any of the provisions of the Conservation 
Authorities Act which can be applied to support the functions, 
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transférés au ministre des Richesses naturelles et des Forêts 
aux termes du décret  1175/2014 daté du 17  septembre 2014, en 
sa version modifiée, en ce qui concerne les parcs provinciaux, 
les réserves de conservation et les espèces en péril, ainsi que 
certaines questions liées aux offices de protection de la nature, et 
ces pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés 
et transférés en conséquence. Sont inclus notamment mais non 
limitativement les pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités 
du ministre des Richesses naturelles qui lui sont conférés en vertu 
de la Loi sur les offices de la protection de la nature, sauf en ce qui 
concerne :

a.	 l’alinéa 13.1 (6) b) pour ce qui est du contrôle des 
inondations

b.	 l’alinéa 21 (1) o)
c.	 l’article 23
d.	 l’article 28 pour ce qui est des questions touchant la gestion 

et le contrôle des risques naturels
e.	 les articles 28 à 28.4, à compter de l’entrée en vigueur de ces 

dispositions
f.	 le paragraphe 32 (1)
g.	 les alinéas 40 (3) e), f), g) et h), à compter de l’entrée en 

vigueur de ces dispositions

5.	 Le ministre peut exercer tout autre pouvoir et s’acquitter de tout 
autre devoir, fonction et responsabilité conférés par la Loi sur les 
offices de protection de la nature dans la mesure où ils appuient 
l’exercice des pouvoirs et des devoirs, fonctions et responsabilités 
qui lui sont assignés par le paragraphe 4 du présent décret.

6.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités conférés par les articles 7, 9 et 12 de la Loi sur 
le ministère des Richesses naturelles dans la mesure où ils appuient 
l’exercice des pouvoirs et des devoirs, fonctions et responsabilités 
qui lui sont conférés relativement aux offices de protection de la 
nature, aux parcs provinciaux, aux réserves de conservation et 
aux espèces en péril.

7.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont conférés par la Loi de 2002 
sur la gestion des éléments nutritifs, sauf en ce qui concerne  : 
l’élaboration et l’approbation des plans et stratégies de gestion 
des éléments nutritifs; les registres pour les plans et stratégies de 
gestion des éléments nutritifs et autres documents;  les permis et 
les certificats; les autorisations; et la délégation de pouvoirs et de 
fonctions en vertu de l’article 56 de la Loi de 2002 sur la gestion 
des éléments nutritifs.

8.	 Le ministre peut exercer tout autre pouvoir ou s’acquitter de tout 
autre devoir ou fonction conférés par la Loi de 2002 sur la gestion 
des éléments nutritifs dans la mesure où ils appuient l’exercice 
des responsabilités qui lui sont assignées, notamment mais non 
limitativement répondre aux appels interjetés des décisions du 
Tribunal de l’environnement découlant d’instruments délivrés par 
le ministère.

Ministère

9.	 Le ministère exerce les fonctions et responsabilités et exécute les 
programmes qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent par 
ailleurs être assignés au ministère ou exercés par celui-ci en ce qui 
concerne l’environnement, la protection de la nature, les parcs 
provinciaux, les réserves de conservation, les espèces en péril, et 
toute autre question associée au portefeuille du ministre.

10.	 Le ministère exerce les fonctions et responsabilités et exécute les 
programmes qui avaient été précédemment assignés et transférés 
au ministère de l’Environnement et de l’Action en matière de 
changement climatique aux termes du décret  1174/2014 daté 
du 17  septembre  2014, en sa version modifiée, et ces fonctions, 
responsabilités et programmes sont assignés et transférés en 
conséquence. Sont inclus notamment mais non limitativement 
les fonctions, responsabilités et programmes du ministère de 
l’Environnement à l’égard des lois suivantes :

Ministry of the Environment Act
Ministry of Natural Resources Act, in respect of sections 7, 9, and 
12 to support the powers, duties, functions and responsibilities of 
the Minister related to conservation authorities, provincial parks, 
conservation reserves and species at risk
Municipal Water and Sewage Transfer Act, 1997
Nutrient Management Act, 2002, except in respect of: the development 
and approval of nutrient management plans and strategies; registries 
for nutrient management plans and strategies and other documents; 
licences and certificates; authorizations; and the delegation of powers 
and duties pursuant to section 56 of this Act.
Ontario Water Resources Act
Pesticides Act
Provincial Parks and Conservation Reserves Act, 2006
Resource Recovery and Circular Economy Act, 2016
Safe Drinking Water Act, 2002
Toxics Reduction Act, 2009
Waste Diversion Transition Act, 2016
Water Opportunities Act, 2010, except in respect of Part II

(151-G550E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1149/2018

Attendu qu’en vertu du paragraphe  2  (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre de l’Environnement, 
de la Protection de la nature et des Parcs;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre de l’Environnement, de la Protection de la nature et 
des Parcs (le « ministre ») dirige un ministère appelé le ministère 
de l’Environnement, de la Protection de la nature et des Parcs (le 
« ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne l’environnement, la protection de la nature, les parcs 
provinciaux, les réserves de conservation, les espèces en péril, et 
toute autre question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre de l’Environnement et de l’Action en 
matière de changement climatique aux termes du décret 1174/2014 
daté du 17 septembre 2014, en sa version modifiée, et ces pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et transférés en 
conséquence. Sont inclus notamment mais non limitativement 
les pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités du ministre de 
l’Environnement à l’égard des lois suivantes :

a.	 Loi de 1993 sur le plan d’investissement, en ce qui concerne 
l’Agence ontarienne des eaux

b.	 Loi sur les évaluations environnementales
c.	 Loi sur la protection de l’environnement
d.	 Loi sur le ministère de l’Environnement
e.	 Loi de 1997 sur le transfert des installations d’eau et d’égout 

aux municipalités
f.	 Loi sur les ressources en eau de l’Ontario
g.	 Loi sur les pesticides

4.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
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Révocation de décret

18.	 Le décret  1174/2014 daté du 17  septembre  2014, en sa version 
modifiée par le décret  223/2016 daté du 10  février  2016, le 
décret 1335/2016 daté du 14 septembre 2016, le décret 462/2018 
daté du 7 mars 2018, et le décret 987/2018 daté du 29 juin 2018, 
est révoqué par les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre de l’Environnement, de la 

Protection de la nature et des Parcs

Loi de 2004 sur le lac de la mine Adams
Loi de 1993 sur le plan d’investissement, en ce qui concerne l’Agence 
ontarienne des eaux
Loi de 2006 sur l’eau saine
Loi sur les offices de protection de la nature, sauf en ce qui concerne : 
sauf en ce qui concerne : l’alinéa 13.1 (6) b) pour ce qui est du contrôle 
des inondations, l’alinéa 21 (1) o), l’article 23, l’article 28 pour ce qui 
est des questions touchant la gestion et le contrôle des risques naturels, 
et le paragraphe 32 (1), ainsi que les articles 28 à 28.4 et les alinéas 40 
(3) e), f), g) et h) à compter de l’entrée en vigueur de ces dispositions
Loi sur la jonction des audiences
Loi de 2016 sur l’atténuation du changement climatique et une économie 
sobre en carbone
Loi de 2007 sur les espèces en voie de disparition, sauf à l’égard du 
paragraphe 54 (2), dont la responsabilité est partagée avec le ministre 
des Richesses naturelles et des Forêts
Loi de 2017 sur le financement de l’assainissement des rivières English 
et Wabigoon
Loi sur les évaluations environnementales
Charte des droits environnementaux de 1993
Loi sur la protection de l’environnement
Loi de 2015 sur la protection des Grands Lacs
Loi de 2003 sur le parc de la région caractéristique des Hautes-Terres de 
Kawartha
Loi de 2008 sur la protection du lac Simcoe
Loi sur le ministère de l’Environnement
Loi sur le ministère des Richesses naturelles, à l’égard des articles  7, 
9, et 12 pour permettre au ministre d’exercer les pouvoirs et de 
s’acquitter des devoirs, fonctions et responsabilités qui lui sont 
conférés relativement aux offices de protection de la nature, aux parcs 
provinciaux, aux réserves de conservation et aux espèces en péril
Loi de 1997 sur le transfert des installations d’eau et d’égout aux 
municipalités
Loi de 2002 sur la gestion des éléments nutritifs, sauf en ce qui concerne 
l’élaboration et l’approbation des plans et stratégies de gestion des 
éléments nutritifs; les registres pour les plans et stratégies de gestion 
des éléments nutritifs et autres documents; les permis et les certificats; 
les autorisations; et la délégation de pouvoirs et de fonctions en vertu 
de l’article 56 de cette Loi.
Loi sur les ressources en eau de l’Ontario
Loi de 2006 sur les parcs provinciaux et les réserves de conservation
Loi sur les pesticides
Loi de 2016 sur la récupération des ressources et l’économie circulaire
Loi de 2002 sur la salubrité de l’eau potable
Loi de 2009 sur la réduction des toxiques
Loi transitoire de 2016 sur le réacheminement des déchets
Loi de 2010 sur le développement des technologies de l’eau, sauf en ce 
qui concerne la partie II

(151-G550F)

a.	 Loi de 1993 sur le plan d’investissement, en ce qui concerne 
l’Agence ontarienne des eaux

b.	 Loi sur les évaluations environnementales
c.	 Loi sur la protection de l’environnement
d.	 Loi sur le ministère de l’Environnement
e.	 Loi de 1997 sur le transfert des installations d’eau et d’égout 

aux municipalités
f.	 Loi sur les ressources en eau de l’Ontario
g.	 Loi sur les pesticides

11.	 Le ministère exerce les fonctions et responsabilités et exécute les 
programmes qui avaient été précédemment assignés et transférés 
au ministère des Richesses naturelles et des Forêts en ce qui 
concerne les parcs provinciaux, les réserves de conservation et 
les espèces en péril, ainsi que certaines questions liées aux offices 
de protection de la nature, et ces fonctions, responsabilités 
et programmes sont assignés et transférés en conséquence. 
Sont inclus notamment mais non limitativement les fonctions, 
responsabilités et programmes du ministère des Richesses 
naturelles et des Forêts prévus par la Loi sur les offices de la 
protection de la nature, sauf en ce qui concerne :

a.	 l’alinéa 13.1 (6) b) pour ce qui est du contrôle des 
inondations

b.	 l’alinéa 21 (1) o)
c.	 l’article 23
d.	 l’article 28 pour ce qui est des questions touchant la gestion 

et le contrôle des risques naturels
e.	 les articles 28 à 28.4, à compter de l’entrée en vigueur de ces 

dispositions
f.	 le paragraphe 32 (1)
g.	 les alinéas 40 (3) e), f), g) et h), à compter de l’entrée en 

vigueur de ces dispositions

12.	 Le ministère peut exercer les fonctions et responsabilités et 
exécuter les programmes prévus par la Loi sur les offices de la 
protection de la nature dans la mesure où ils appuient l’exercice 
des fonctions et responsabilités et l’exécution des programmes qui 
lui sont confiés par le paragraphe 11 du présent décret.

13.	 Le ministère exerce les fonctions et responsabilités et exécute les 
programmes visés aux articles 7, 9 et 12 de la Loi sur le ministère 
des Richesses naturelles pour lui permettre d’exercer les pouvoirs 
et responsabilités et d’exécuter les programmes qui lui sont confiés 
et qui se rapportent aux offices de protection de la nature, aux 
parcs provinciaux, aux réserves de conservation et aux espèces en 
péril.

14.	 Le ministère partage la responsabilité de l’exception prévue 
au paragraphe 54 (2) la Loi de 2007 sur les espèces en voie de 
disparition avec le ministère des Richesses naturelles et des Forêts.

15.	 Le ministère exerce les fonctions et responsabilités et exécute les 
programmes prévus par la Loi de 2002 sur la gestion des éléments 
nutritifs, sauf en ce qui concerne : l’élaboration et l’approbation 
des plans et stratégies de gestion des éléments nutritifs; les 
registres pour les plans et stratégies de gestion des éléments 
nutritifs et autres documents;  les permis et les certificats; et les 
autorisations.

16.	 Le ministère peut exercer les fonctions et responsabilités et 
exécuter les programmes prévus par la Loi de 2002 sur la gestion 
des éléments nutritifs qui peuvent être exercées ou exécutés dans la 
mesure où ils appuient l’exercice des responsabilités qui lui sont 
assignées, notamment répondre aux appels interjetés des décisions 
du Tribunal de l’environnement découlant d’instruments délivrés 
par le ministère.

Application des lois

17.	 Malgré toute disposition d’une loi ou de tout autre décret, 
l’application des lois énumérées dans l’annexe du présent décret 
est assignée au ministre.
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Revocation of Orders in Council

10.	 Order in Council O.C. 216/2015 dated February 18, 2015, as 
amended, is hereby revoked.

11.	 Order in Council O.C. 762/2018 dated April 11, 2018 is hereby 
revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
Administrator of the Government

Appendix A
Financial Administration Act

Ministerial Powers, Duties, Functions and Responsibilities

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance c

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1 
Definitions

no no yes

PART 0.1 
Treasury Board And Ministry Of Finance 
Treasury Board

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1.0.1 
Treasury 
Board 
continued

no yes no

1.0.2 
Members

yes — in 
respect of 
the Minister 
of Finance’s 
membership

yes — except 
in respect of 
the Minister 
of Finance’s 
membership

no

1.0.3 
Chair and 
vice-chair

no yes no

1.0.4 
Procedure

no yes no

1.0.5 
Powers and 
duties

no yes no

1.0.6 
Board may 
require right 
to consent to 
fees, etc.

no yes no

1.0.7 
Special 
warrants

no yes no

1.0.8 
Board orders, 
supplementary 
expenditures

no yes no

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1150/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Finance;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Finance (the “Minister”) shall preside over a 
ministry known as the Ministry of Finance (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of finance, revenue and any other matters 
related to the Minister’s portfolio, except as otherwise provided 
in this Order.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities in respect of the Financial 
Administration Act provisions that are referred to in Column B of 
Appendix A to this Order in Council.

4.	 The Minister shall share with the President of the Treasury Board 
the powers, duties, functions and responsibilities in respect of the 
Financial Administration Act provisions that are referred to in 
column D of Appendix A. Shared powers, duties, functions and 
responsibilities may be exercised or performed by each minister 
individually or by both ministers jointly.

5.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities of the Chair of the Management 
Board of Cabinet described in subsection 4(2) of the Ontario 
Lottery and Gaming Corporation Act, 1999 in respect of the 
approval of the acquisition, holding or disposition of any interest 
in real property by the Ontario Lottery and Gaming Corporation.

6.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities of the Minister of Transportation 
under subsection 118(2) of the Public Transportation and Highway 
Improvement Act in respect of the Electric and Hydrogen Vehicle 
Incentive Program (“EHVIP”) and the Electric Vehicle Charging 
Incentive Program (“EVICP”) such that the Minister of Finance 
shall be responsible for receiving applications and verifying 
eligibility for EHVIP and EVICP grants.

Ministry

7.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of finance, revenue and any matters related to the Minister’s 
portfolio.

8.	 The Ministry shall share with the Treasury Board Secretariat the 
functions, responsibilities and programs in respect of section 10 
and clause 15(b) of the Fiscal Transparency and Accountability 
Act, 2004.

Administration of Statutes

9.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, and 
subject to this Order in Council, the administration of the 
statutes, or parts thereof, set out in the Appendices to this Order 
in Council is assigned to the Minister.
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A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1.0.18 
Expenditures

yes no no

1.0.19 
Grants

no no no

PART 0.1 
Treasury Board And Ministry Of Finance 
Financial Management

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1.0.20 
Financial 
responsibility

no no yes

1.0.21 
Payment may 
be withheld

no yes no

1.0.22 
Payment for 
special cases

no no yes

1.0.24 
Expenditures 
authorized by 
the Assembly

no yes no

1.0.25 
Provision of 
information to 
the Minister of 
Finance

no no yes

1.0.25.1 
Duty of 
businesses, 
etc., to provide 
certain 
information

no yes no

1.0.26 
Preparation 
of Public 
Accounts

no yes — in 
respect of 
subsections 
(2), (4) to (6) 
and (8)

yes — in 
respect of 
subsections 
(1), (3), (7) 
and (9)

PART I 
Public Money

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1.1 
Ontario 
Opportunities 
Fund

no yes no

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1.0.9 
Expenditure 
transfer

no yes no

1.0.10 
Regulations

no yes no

PART 0.1 
Treasury Board And Ministry Of Finance 
Ministry of Finance

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1.0.11 
Ministry 
of Finance 
continued

yes no no

1.0.12 
Minister of 
Finance to 
have charge

yes no no

1.0.13 
Seal

yes no no

1.0.14 
Duties and 
powers of 
Minister of 
Finance

yes — in 
respect of 
the Ministry 
of Finance, 
economic 
policy, 
taxation 
policy, and 
economic 
and statistical 
functions

yes — in 
respect of 
the Treasury 
Board 
Secretariat, 
accounting 
policy and 
accounting 
functions

yes — in 
respect of 
finance policy, 
finance 
functions, 
management 
of the 
Consolidated 
Revenue Fund 
and all public 
money; and 
in respect 
of issuing 
directives, 
policies and 
guidelines and 
establishing 
practices and 
procedures

1.0.15 
Deputy 
Minister of 
Finance

yes no no

1.0.16 
Delegation of 
powers

no no yes

1.0.17
Protection 
from personal 
liability

yes — in 
respect of 
the Deputy 
Minister of 
Finance and 
the Ministry 
of Finance

yes — in 
respect of 
the Deputy 
Minister of 
the Treasury 
Board 
Secretariat and 
the Treasury 
Board 
Secretariat

no
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A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

10.1 
Collection, etc., 
of information

no no yes

PART II 
Disbursement Of Public Money

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

11 
Payments 
out of 
Consolidated 
Revenue Fund 
(CRF)

yes — except 
in respect of 
subsection (5) 
and related 
approvals 
under 
subsection (4)

yes — in 
respect of 
subsection (5) 
and related 
approvals 
under 
subsection (4)

no

11.1 
Appropriation 
required

no yes no

11.2 
Limits on 
charges to 
appropriations

no yes no

11.3 
Expenses 
limited to 
appropriations

no yes no

11.4 
Certificate for 
payments

no yes no

11.4.1 
Authority to 
pay interest 
on overdue 
amounts

yes — in 
respect of the 
provincial 
borrowing 
program

yes — except 
in respect of 
the provincial 
borrowing 
program

no

11.5 
Authorized 
investments

no yes no

11.6 
Estimates

no yes no

11.7 
Payment of 
certain accrued 
liabilities

no yes no

11.8 
Payment 
re: certain 
environmental 
remediation 
liabilities

no yes no

12 
Payment of 
guarantee or 
indemnity

yes no no

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

2 
Public money 
to be credited 
to Minister of 
Finance

yes — in 
respect of 
subsections 
(1) to (2)

no yes — in 
respect of 
subsections (3) 
to (5)

3 
Minister of 
Finance’s 
investment 
powers

yes no no

4 
Vesting of 
securities, etc., 
in Minister of 
Finance and 
successors

yes no no

5 
Settlement 
of or 
determination 
of 
uncollectability 
of debts, etc.

no no yes

5.1 
Remission 
of amounts 
owing to or 
recoverable by 
the Crown

yes — in 
respect of 
tax-related 
remissions

yes — except 
in respect of 
tax-related 
remissions

no

5.2 
Payment 
or credit re 
Excise Tax Act 
(Canada)

yes no no

6 
Minister 
of Finance 
authorized to 
accept certain 
gifts and 
bequests

no yes — in 
respect of 
subsection (2)

yes — in 
respect of 
subsection (1)

7 
Money received 
for special 
purpose

no no yes

8 
Recovery of 
balance of 
public money

yes no no

8.1 
Additional fee 
for failure of 
payment

no no yes

9 
Refunds

no yes no

9.1 
Transition

no yes no

10 
Interest and 
penalties on 
unpaid debts to 
Crown

no yes no
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A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

18 
Loans to be 
authorized

yes no no

19 
Money raised 
a charge on 
CRF

yes no no

20 
Authorization 
to borrow

yes no no

21 
Additional 
borrowing 
authorized

yes no no

22 
Guarantee 
or indemnity 
authorized

yes no no

23 
Temporary 
bank loans 
not exceeding 
$4 billion 
authorized

yes no no

24 
Recitals and 
declarations

yes no no

25 
Borrowing 
in foreign 
currencies 
authorized

yes no no

26 
Calculation 
of borrowing 
limit

yes no no

26.1 
Power to 
change form 
of debt

yes no no

27 
Exemption 
from taxation

yes no no

28 
Transactions 
that increase 
provincial 
liabilities

no no yes

29 
Execution 
of security 
certificates

yes no no

30 
Contents and 
conditions of 
securities

yes no no

31 
Registrars and 
fiscal agents

yes no no

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

13 
How public 
money to be 
paid in certain 
circumstances

yes no no

14.1 
Advances

no no yes

15 
Interim 
payments from 
CRF

no yes no

16.0.1 
Refund or 
repayment of 
expenditure or 
advance

no yes no

16.0.2 
Application 
of accounting 
principles

no yes no

16.1 
Collection 
agency fees

yes no no

PART II.1 
Financial Management And Control

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

16.3 
Definition

no no yes

16.4 
Payment 
of surplus 
funds into 
consolidated 
revenue fund

no no yes

16.5 
Deposits and 
investment by 
ministries of 
surplus funds

yes no no

16.6 
Financial 
activities

yes no no

PART III 
Public Debt

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

17 
Definitions

yes no no
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A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

44 
Books, etc., 
property of the 
Crown

no no yes

45 
Nothing in this 
Act to impair 
other remedies 
of the Crown

no no yes

PART V 
Reciprocal Taxation Agreements

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

46 
Reciprocal 
taxation 
agreements

yes no no

Appendix B
Statutes Administered by the Minister of Finance

Alcohol and Gaming Regulation and Public Protection Act, 1996, in 
respect of Part II
Assessment Act
Automobile Insurance Rate Stabilization Act, 2003
Benefits Administration Integration Act, 2016
Canadian Public Accountability Board Act (Ontario) 2006
Capital Investment Plan Act, 1993, except in respect of the Ontario 
Clean Water Agency and Part III
Co-operative Corporations Act, prior to October 29, 2018, is assigned 
to the Minister
Co-operative Corporations Act, effective October 29, 2018, except in 
respect of provisions as provided for in Appendix C to this Order in 
Council, is assigned to the Minister.
Commodity Futures Act
Community Small Business Investment Funds Act,1992, except in 
respect of Part III.2 and in the application of the provisions of 
Part I, Part IV and the regulations to or in respect of an investment 
corporation registered or previously registered under Part III.2
Compulsory Automobile Insurance Act
Corporations Tax Act
Credit Unions and Caisses Populaires Act, 1994
Education Act, in respect of sections 257.2.1, 257.5, 257.6, 257.7(3) and 
(4), 257.10, 257.11.1(2), 257.12, 257.12.1, 257.12.2, 257.12.3, 257.13 
and subsection 257.19 (4)
Employer Health Tax Act
Estate Administration Tax Act, 1998
Financial Accountability Officer Act, 2013
Financial Administration Act, in respect of sections 1.0.11 to 1.0.13, 
1.0.15, 1.0.18, 3, 4, 5.2, 8, 12, 13, 16.1, 16.5, 16.6, 17 to 27, 29 to 37 
and 46;
and in respect of sections 1, 1.02, 1.0.14, 1.0.16 to 1.0.17, 1.0.20, 
1.0.22, 1.0.25, 1.0.26, 2, 5, 5.1, 6, 7, 8.1, 10.1, 11, 11.4.1, 14.1, 16.3, 
16.4, 28 and 38 (except clause 38(1)(a.3)) to 45, the administration of 
which is shared between the Minister of Finance and the President of 
Treasury Board
Financial Services Commission of Ontario Act, 1997
Financial Services Regulatory Authority of Ontario Act, 2016
Financial Services Tribunal Act, 2017
Fiscal Transparency and Accountability Act, 2004, except in respect 
of section 10 and clause 15(b), the administration of which is shared 

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

32 
Officers not 
bound to see 
to trust

yes no no

33 
Payment of 
lost securities

yes no no

34 
Sinking funds

yes no no

35 
Payment of 
loan expenses 
out of CRF

yes no no

36 
Power to 
cancel 
securities 
acquired on 
sinking fund 
account

yes no no

37 
Statement re 
authority

yes no no

38 
Regulations

no no yes — in 
accordance 
with 
underlying 
subject matter, 
except with 
respect to 
clause 38 (1) 
(a.3)

PART IV 
Civil Liability

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

39 
Notice to 
person failing 
to pay over 
public money

no no yes

40 
Unapplied 
public money 
for purpose to 
be applied out 
of CRF

no no yes

41 
Evidence

no no yes

42 
Liability for 
loss

no no yes

43 
Collection of 
debt by set-off

no no yes
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Appendix C
Co-operative Corporations Act

Ministerial Powers, Duties, Functions and Responsibilities

Provisions the administration of which is assigned to the Minister of 
Government and Consumer Services effective October 29, 2018

Subsection 5(1) — Articles of incorporation
Subsection 5(1.1) — Articles of incorporation for worker co-operatives
Subsection 5(2) — Contents of articles of incorporation
Subsection 5(3) — Additional contents of articles of incorporation in 
specified circumstances
Subsection 5(4) — Other provisions that may be set out in the articles 
of incorporation
Subsection 5(5) — Articles of incorporation: consent of first director
Section 6 — Certificate of incorporation
Section 8 — Use of co-operative name
Section 9 — Co-operative name prohibitions
Section 12 — Reservation of co-operative name
Section 14 — Head office of a co-operative
Subsections 27.1(4) and (5) — Articles of amendment designating 
special shares
Subsection 88(1) — By-law changing the number of directors
Subsections 88(2) and (3) — Filing and validity of by-law changing the 
number of directors
Section 143 — Affairs not conducted on co-operative basis (in respect 
of the portion beginning at clause (a))
Subsection 144(1) — Limit to non-member business 
(in respect of the portion beginning at clause (a)) 
Subsection 144.1(2) — Co-operatives with object to provide 
employment (in respect of the portion beginning at clause (a))
Section 152 — Conversion of co-operative to corporation
Section 153 — Articles of amendment
Section 154 — Certificate of amendment
Section 155 — Restatement of articles of incorporation
Section 157 — Articles of amalgamation
Section 158 — Certificate of continuance
Section 158.1 — Continuation of corporations incorporated under 
other Acts
Subsection 158.2(1) — Effect of certificate of continuance
Subsection 159(1) — Transfer of Ontario co-operative to another 
jurisdiction
Subsection 159(2) — Notice of transfer of Ontario co-operative to 
another jurisdiction
Subsection 159(3) — Circumstances where section 159 does not apply 
to an Ontario co-operative
Subsection 164(1) — Articles of dissolution
Subsection 164(2) — Articles of dissolution where co-operative never 
active
Section 165 — Certificate of dissolution
Subsection 166(1) — Decision to cancel certificate (in respect of 
certificates subsequently found to not comply with the conditions 
precedent to issuance and failure of a co-operative to comply with 
section 85)
Subsection 166(2) — Issuance of order to cancel certificate
Subsection 167(1) — Notice of dissolution (in respect of annual 
returns)
Subsection 167(2) — Dissolution for default (in respect of annual 
returns)
Subsection 167(2.1) — Issuance of order to cancel certificate of 
incorporation
Subsection 167(3) — Revival of co-operative (in respect of decisions 
made by the Minister of Government and Consumer Services under 
subsection 167(2))
Section 171 — Annual return
Subsection 180(1) — Publication of notices in The Ontario Gazette

Provisions the administration of which is shared between the Minister 
of Finance and the Minister of Government and Consumer Services 
effective October 29, 2018

Section 1.1 — Delegation by Minister
Section 179 — Proof by affidavit
Section 181 — Searches
Section 182 — Execution of certificates of Minister
Section 183 — Notice of refusal by the Minister to file documents

between the Minister of Finance and the President of the Treasury 
Board
Fuel Tax Act
Gasoline Tax Act
Highway Traffic Act, in respect of section 7.3, clause 7.4(a), sections 
7.5, 7.6, 7.7, 7.8 and 7.16
Income Tax Act
Insurance Act
Investing in Ontario Act, 2008
Investment Management Corporation of Ontario Act, 2015
Land Transfer Tax Act
Liquor Control Act
Loan and Trust Corporations Act
Mining Tax Act
Ministry of Revenue Act
Mortgage Brokerages, Lenders and Administrators Act, 2006
Motor Vehicle Accident Claims Act
MPPs Pension Act, 1996
Municipal Property Assessment Corporation Act, 1997
Ontario Cannabis Retail Corporation Act, 2017
Ontario Guaranteed Annual Income Act
Ontario Loan Act, 1991
Ontario Loan Act, 1992
Ontario Loan Act, 1993
Ontario Loan Act, 1994
Ontario Loan Act, 1996
Ontario Loan Act, 1996 (No.2)
Ontario Loan Act, 1998
Ontario Loan Act, 2003
Ontario Loan Act, 2004
Ontario Loan Act, 2005
Ontario Loan Act, 2006
Ontario Loan Act, 2007
Ontario Loan Act, 2008
Ontario Loan Act, 2009
Ontario Loan Act, 2009 (No. 2)
Ontario Loan Act, 2010
Ontario Loan Act, 2011
Ontario Loan Act, 2012
Ontario Loan Act, 2013
Ontario Loan Act, 2014
Ontario Loan Act, 2015
Ontario Loan Act, 2016
Ontario Loan Act, 2017
Ontario Loan Act, 2018
Ontario Lottery and Gaming Corporation Act, 1999
Ontario Retirement Pension Plan Legislation Repeal Act, 2016
Pension Benefits Act
Pooled Registered Pension Plans Act, 2015
Prepaid Hospital and Medical Services Act
Province of Ontario Savings Office Act
Province of Ontario Savings Office Privatization Act, 2002
Provincial Land Tax Act, 2006
Public Transportation and Highway Improvement Act, in respect of 
receiving applications and verifying eligibility for the Electric and 
Hydrogen Vehicle Incentive Program and Electric Vehicle Charging 
Incentive Program grants under subsection 118(2)
Race Tracks Tax Act
Registered Insurance Brokers Act
Retail Sales Tax Act
Revenue Integrity Act, 2018
Securities Act
Social Contract Act, 1993
Statistics Act
Succession Duty Legislation Repeal Act, 2009
Tax Incentive Zones Act (Pilot Projects), 2002
Tax Increment Financing Act, 2006
Taxation Act, 2007
Taxpayer Protection Act, 1999
Tobacco Tax Act
Toronto Stock Exchange Act
Trillium Trust Act, 2014
Trust Beneficiaries’ Liability Act, 2004
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et à l’alinéa  15  b) de la Loi de 2004 sur la transparence et la 
responsabilité financières.

Application des lois

9.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, et sous réserve 
du présent décret, l’application des lois, ou parties de celles-ci, 
énumérées dans les annexes du présent décret est assignée au 
ministre.

Révocation de décrets

10.	 Le décret 216/2015 daté du 18 février 2015, en sa version modifiée, 
est révoqué par les présentes.

11.	 Le décret  762/2018 daté du 11  avril  2018 est révoqué par les 
présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe A
Loi sur l’administration financière

Pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités ministériels

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1 
Définitions

Non Non Oui

PARTIE 0.1 
Conseil du Trésor et ministère des Finances Conseil du Trésor

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.0.1 
Prorogation 
du Conseil du 
Trésor

Non Oui Non

1.0.2 
Composition

Oui — en ce 
qui concerne la 
participation 
du ministre des 
Finances

Oui — sauf 
en ce qui 
concerne la 
participation 
du ministre des 
Finances

Non

1.0.3 
Président et 
vice-président

Non Oui Non

1.0.4 
Règlement 
intérieur

Non Oui Non

1.0.5 
Pouvoirs et 
fonctions

Non Oui Non

Section 184 — Appeal from decision of Minister
Section 186 — Regulations
Section 187 — Forms and fees

(151-G551E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneure de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1150/2018

Attendu que, conformément au paragraphe 2 (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre des Finances;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre des Finances (le «  ministre  ») dirige un ministère 
appelé le ministère des Finances (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en 
ce qui concerne les finances, les recettes et toute autre question 
associée à son portefeuille, sauf indication contraire du présent 
décret.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités relativement aux dispositions de la Loi sur 
l’administration financière énumérées à la colonne B de l’annexe A 
du présent décret.

4.	 Le ministre partage avec le président du Conseil du Trésor les 
pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités relativement aux 
dispositions de la Loi sur l’administration financière énumérées 
à la colonne  D de l’annexe  A. Les pouvoirs, devoirs, fonctions 
et responsabilités partagés peuvent être exercés ou exécutés par 
chaque ministre de manière individuelle ou conjointement par les 
deux ministres.

5.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, 
fonctions et responsabilités du président du Conseil de gestion 
du gouvernement décrits au paragraphe 4  (2) de la Loi de 1999 
sur la Société des loteries et des jeux de l’Ontario relativement à 
l’approbation de l’acquisition, de la détention ou de la disposition 
d’un intérêt sur des biens meubles par la Société des loteries et des 
jeux de l’Ontario.

6.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, 
fonctions et responsabilités du ministre des Transports en 
vertu du paragraphe  118  (2) de la Loi sur l’aménagement des 
voies publiques et des transports en commun relativement au 
Programme d’encouragement pour les véhicules électriques et 
à hydrogène («  PEVEH  ») et au Programme d’encouragement 
pour les infrastructures de recharge des véhicules électriques 
(«  PEIRVE  »), de sorte que le ministre des Finances sera 
chargé de recevoir les demandes et de vérifier l’admissibilité aux 
subventions au titre du PEVEH et du PEIRVE.

Ministère

7.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou qui 
peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés par 
celui-ci en ce qui concerne les finances, les recettes et toute autre 
question associée au portefeuille du ministre.

8.	 Le ministère partage avec le Secrétariat du Conseil du Trésor les 
fonctions, responsabilités et programmes relatifs à l’article  10 
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A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.0.15 
Sous-ministre 
des Finances

Oui Non Non

1.0.16 
Délégation de 
pouvoirs

Non Non Oui

1.0.17 
Immunité

Oui — en ce 
qui concerne le 
sous-ministre 
des Finances et 
le ministère des 
Finances

Oui — en ce 
qui concerne le 
sous-ministre 
du Secrétariat 
du Conseil 
du Trésor et 
le Secrétariat 
du Conseil du 
Trésor

Non

1.0.18 
Dépenses

Oui Non Non

1.0.19 
Subventions

Non Non Non

PARTIE 0.1 
Conseil du Trésor et ministère des Finances 
Gestion financière

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.0.20 
Responsabilité 
financière

Non Non Oui

1.0.21 
Pouvoir de 
refuser un 
paiement

Non Oui Non

1.0.22 
Paiement 
de dépenses 
particulières

Non Non Oui

1.0.24 
Dépenses 
autorisées par 
l’Assemblée

Non Oui Non

1.0.25 
Information 
du ministre des 
Finances

Non Non Oui

1.0.25.1 
Obligation des 
entreprises de 
fournir certains 
renseignements

Non Oui Non

1.0.26 
Préparation 
des comptes 
publics

Non Oui — en ce 
qui concerne les 
paragraphes (2), 
(4) à (6) et (8)

Oui — en ce 
qui concerne les 
paragraphes (1), 
(3), (7) et (9)

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.0.6 
Pouvoir 
du Conseil 
d’exiger 
l’obtention 
de son 
consentement 
en ce qui 
concerne les 
droits

Non Oui Non

1.0.7 
Mandats 
spéciaux

Non Oui Non

1.0.8 
Arrêtés du 
Conseil : 
dépenses 
supplémentaires

Non Oui Non

1.0.9 
Transfert de 
budget

Non Oui Non

1.0.10 
Règlements

Non Oui Non

PARTIE 0.1 
Conseil du Trésor et ministère des Finances 
Ministère des Finances

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.0.11 
Prorogation du 
ministère des 
Finances

Oui Non Non

1.0.12 
Responsabilité 
du ministre des 
Finances

Oui Non Non

1.0.13 
Sceau

Oui Non Non

1.0.14 
Fonctions et 
pouvoirs du 
ministre des 
Finances

Oui — en ce 
qui concerne 
le ministère 
des Finances, 
aux politiques 
économiques 
et fiscales et 
aux activités 
économiques 
et statistiques

Oui — en ce 
qui concerne 
le Secrétariat 
du Conseil du 
Trésor, aux 
conventions 
comptables et 
aux activités 
comptables

Oui — en ce 
qui concerne 
les politiques 
et activités 
financières, 
la gestion 
du Trésor et 
des deniers 
publics; et 
pour ce qui 
est de donner 
des directives 
et d’établir 
des politiques, 
des lignes 
directrices, des 
méthodes et 
des procédures
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A. 
Disposition de la 
LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

10 
Créances de 
la Couronne : 
intérêts et 
pénalité

Non Oui Non

10.1 
Collecte de 
renseignements

Non Non Oui

PARTIE II 
Débours de deniers publics

A. 
Disposition de la 
LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

11 
Paiements sur le 
Trésor

Oui — sauf 
en ce qui 
concerne le 
paragraphe (5) 
et les 
approbations 
connexes aux 
termes du 
paragraphe (4)

Oui — en ce 
qui concerne le 
paragraphe (5) 
et les 
approbations 
connexes aux 
termes du 
paragraphe (4)

Non

11.1 
Affectation de 
crédits obligatoire

Non Oui Non

11.2 
Restriction des 
imputations aux 
affectations de 
crédits

Non Oui Non

11.3 
Dépenses et 
affectations

Non Oui Non

11.4 
Attestations de 
paiement

Non Oui Non

11.4.1 
Pouvoir de verser 
des intérêts sur 
les sommes en 
souffrance

Oui — en ce 
qui concerne 
le programme 
d’emprunt de 
la province

Oui — sauf 
en ce qui 
concerne le 
programme 
d’emprunt de 
la province

Non

11.5 
Placements 
autorisés

Non Oui Non

11.6 
Prévisions 
budgétaires

Non Oui Non

11.7 
Paiement de 
certains éléments 
de passif  inscrits

Non Oui Non

PARTIE I 
Deniers publics

A. 
Disposition de la 
LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.1 
Fonds ontarien 
d’initiative

Non Oui Non

2 
Deniers publics 
portés au crédit 
du ministre des 
Finances

Oui — en ce 
qui concerne les 
paragraphes (1) 
à (2)

Non Oui — en 
ce qui 
concerne les 
paragraphes (3) 
à (5)

3 
Placements 
autorisés

Oui Non Non

4 
Valeurs 
mobilières, 
biens, acquis 
au ministre des 
Finances et à ses 
ayants droit

Oui Non Non

5 
Dettes 
irrécouvrables, 
transactions

Non Non Oui

5.1 
Remise de 
sommes 
exigibles ou 
recouvrables par 
la Couronne

Oui — en ce 
qui concerne 
les remises de 
taxes

Oui — sauf 
en ce qui 
concerne les 
remises de 
taxes

Non

5.2 
Paiement ou 
crédit : Loi sur 
la taxe d’accise 
(Canada)

Oui Non Non

6 
Donations et 
legs mobiliers

Non Oui — en ce 
qui concerne le 
paragraphe (2)

Oui — en ce 
qui concerne le 
paragraphe (1)

7 
Sommes 
d’argent reçues 
à des fins 
particulières

Non Non Oui

8 
Recouvrement 
du solde de 
deniers publics

Oui Non Non

8.1 
Frais 
additionnels 
pour non-
paiement

Non Non Oui

9 
Remboursements

Non Oui Non

9.1 
Disposition 
transitoire

Non Oui Non
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PARTIE III 
Dette publique

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président du 
Conseil du Trésor 
(partagés)

17 
Définitions

Oui Non Non

18 
Emprunts 
autorisés

Oui Non Non

19 
Imputation au 
Trésor

Oui Non Non

20 
Autorisation 
d’emprunter

Oui Non Non

21 
Emprunt 
additionnel 
autorisé

Oui Non Non

22 
Garantie ou 
remboursement 
autorisés

Oui Non Non

23 
Emprunts 
temporaires 
d’au plus 
4 milliards de 
dollars

Oui Non Non

24 
Énoncés et 
déclarations

Oui Non Non

25 
Emprunt 
en devises 
étrangères 
autorisé

Oui Non Non

26 
Calcul de 
la limite 
d’emprunt

Oui Non Non

26.1  
Pouvoir de 
changer la 
forme de la 
dette

Oui Non Non

27 
Exemption 
d’impôts

Oui Non Non

28 
Opérations qui 
augmentent 
la dette 
provinciale

Non Non Oui

29 
Souscription 
des certificats 
de valeurs 
mobilières

Oui Non Non

30 
Conditions 
des valeurs 
mobilières

Oui Non Non

A. 
Disposition de la 
LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

11.8 
Paiement : 
certaines 
dettes liées à 
l’assainissement de 
l’environnement

Non Oui Non

12 
Paiement de la 
garantie ou du 
remboursement

Oui Non Non

13 
Paiement des 
deniers publics 
en certaines 
circonstances

Oui Non Non

14.1 
Avances

Non Non Oui

15 
Paiements 
provisoires sur le 
Trésor

Non Oui Non

16.0.1 
Remboursement 
des dépenses ou 
des avances

Non Oui Non

16.0.2 
Application 
des principes 
comptables

Non Oui Non

16.1 
Droits d’une 
agence de 
recouvrement

Oui Non Non

PARTIE II.1 
Gestion et contrôle financiers

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

16.3 
Définition

Non Non Oui

16.4 
Excédents : 
versement au 
Trésor

Non Non Oui

16.5 
Excédents : 
dépôt et 
placement par 
les ministères

Oui Non Non

16.6 
Activités 
financières

Oui Non Non
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A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

43 
Recouvrement 
de créances : 
compensation

Non Non Oui

44 
Biens réputés 
appartenir à la 
Couronne

Non Non Oui

4 5 
Autres recours 
de la Couronne

Non Non Oui

PARTIE V 
Accords de réciprocité fiscale

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

46Accords 
de réciprocité 
fiscale

Oui Non Non

Annexe B
Lois dont l’application relève du ministre des Finances

Loi de 1996 sur la réglementation des alcools et des jeux et la protection 
du public, relativement à la partie II
Loi sur l’évaluation foncière
Loi de 2003 sur la stabilisation des taux d’assurance-automobile
Loi de 2016 sur l’intégration de l’administration des prestations
Loi de 2006 sur le Conseil canadien sur la reddition de comptes (Ontario)
Loi de 1993 sur le plan d’investissement, sauf relativement à l’Agence 
ontarienne des eaux et à la partie III
Loi sur les sociétés coopératives, avant le 29 octobre 2018, est assignée 
au ministre
Loi sur les sociétés coopératives, à compter du 29 octobre 2018, sauf 
relativement aux dispositions énumérées à l’annexe C du présent décret 
qui sont assignées au ministre
Loi sur les contrats à terme sur marchandises
Loi de 1992 sur les fonds communautaires de placement dans les petites 
entreprises, sauf relativement à la partie  III.2 et pour l’application 
des dispositions de la partie I, de la partie IV et des règlements à ou 
relativement à une société de placement agréée ou antérieurement 
agréée en application de la partie III.2
Loi sur l’assurance-automobile obligatoire
Loi sur l’imposition des sociétés
Loi de 1994 sur les caisses populaires et les credit unions
Loi sur l’éducation, relativement aux articles  257.2.1, 257.5, 257.6, 
257.10, 257.12, 257.12.1, 257.12.2, 257.12.3, 257.13 et aux paragraphes 
257.7 (3) et (4), 257.11.1 (2) et 257.19 (4)
Loi sur l’impôt-santé des employeurs
Loi de 1998 de l’impôt sur l’administration des successions
Loi de 2013 sur le directeur de la responsabilité financière
Loi sur l’administration financière, relativement aux articles  1.0.11 à 
1.0.13, 1.0.15, 1.0.18, 3, 4, 5.2, 8, 12, 13, 16.1, 16.5, 16.6, 17 à 27, 29 
à 37 et 46;
et relativement aux articles  1, 1.0.2, 1.0.14, 1.0.16 à 1.0.17, 1.0.20, 
1.0.22, 1.0.25, 1.0.26, 2, 5, 5.1, 6, 7, 8.1, 10.1, 11, 11.4.1, 14.1, 16.3, 16.4, 
28 et 38 (à l’exception de l’alinéa 38 (1) a.3)) à 45, dont l’application est 
partagée entre le ministre des Finances et le président du Conseil du 
Trésor
Loi de 1997 sur la Commission des services financiers de l’Ontario

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président du 
Conseil du Trésor 
(partagés)

31 
Agents 
comptables 
et agents 
financiers

Oui Non Non

32 
Exécution de 
fiducies

Oui Non Non

33 
Paiement 
des valeurs 
mobilières 
perdues

Oui Non Non

34 
Fonds 
d’amortissement

Oui Non Non

35 
Dépenses 
relatives aux 
emprunts

Oui Non Non

36 
Annulation 
de valeurs 
mobilières

Oui Non Non

37 
Mention 
obligatoire

Oui Non Non

38 
Règlements

Non Non Oui — 
conformément à 
l’objet sous-jacent, 
sauf à l’égard de 
l’alinéa 38 (1) a.3)

PARTIE IV 
Responsabilité civile

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

39 
Défaut de 
remettre des 
deniers publics

Non Non Oui

40 
Somme 
prélevée sur le 
Trésor

Non Non Oui

41 
Preuve

Non Non Oui

42 
Responsabilité 
des pertes

Non Non Oui
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Loi de 2007 sur les impôts
Loi de 1999 sur la protection des contribuables
Loi de la taxe sur le tabac
Loi sur la Bourse de Toronto
Loi de 2014 sur le Fonds Trillium
Loi de 2004 sur la responsabilité des bénéficiaires d’une fiducie

Annexe C
Loi sur les sociétés coopératives

Pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités ministériels

Dispositions dont l’application est assignée au ministre des Services 
gouvernementaux et des Services aux consommateurs à compter 
du 29 octobre 2018

Paragraphe 5 (1) — Statuts constitutifs
Paragraphe 5 (1.1) — Statuts des coopératives de travail
Paragraphe 5 (2) — Contenu des statuts
Paragraphe 5 (3) — Autre contenu des statuts dans des circonstances 
déterminées
Paragraphe 5 (4) — Autres dispositions pouvant être insérées dans les 
statuts
Paragraphe  5  (5) — Statuts  : consentement des premiers 
administrateurs
Article 6 — Certificat de constitution
Article 8 — Usage de la dénomination sociale de la coopérative
Article 9 — Dénominations sociales de la coopérative interdites
Article 12 — Dénomination sociale de la coopérative réservée
Article 14 — Siège social d’une coopérative
Paragraphes  27.1  (4) et (5) — Statuts de modification désignant des 
parts sociales spéciales
Paragraphe  88  (1) — Règlement administratif  modifiant le nombre 
d’administrateurs
Paragraphes  88  (2) et (3) — Dépôt et validité du règlement 
administratif  modifiant le nombre d’administrateurs
Article  143 — Activités allant à l’encontre du mode coopératif  (à 
partir de l’alinéa a))
Paragraphe  144  (1) — Plafonnement des affaires avec les 
personnes qui ne sont pas membres (à partir de l’alinéa  a)) 
Paragraphe 144.1 (2) — Coopératives ayant pour objet de fournir de 
l’emploi (à partir de l’alinéa a))
Article 152 — Transformation d’une coopérative en personne morale
Article 153 — Statuts de modification
Article 154 — Certificat de modification
Article 155 — Mise à jour des statuts
Article 157 — Statuts de fusion
Article 158 — Certificat de maintien
Article 158.1 — Maintien de sociétés constituées en vertu d’autres lois
Paragraphe 158.2 (1) — Effet du certificat de maintien
Paragraphe 159 (1) — Maintien des coopératives ontariennes par une 
autre autorité législative
Paragraphe 159 (2) — Avis de maintien des coopératives ontariennes 
par une autre autorité législative
Paragraphe  159  (3) — Circonstances dans lesquelles l’article  159 ne 
s’applique pas à une coopérative ontarienne
Paragraphe 164 (1) — Statuts de dissolution
Paragraphe 164 (2) — Statuts de dissolution d’une coopérative n’ayant 
jamais été exploitée activement
Article 165 — Certificat de dissolution
Paragraphe  166  (1) — Décision d’annuler un certificat (relativement 
aux certificats qui ont été ultérieurement déclarés non conformes aux 
conditions préalables à leur délivrance et au défaut d’une coopérative 
de se conformer à l’article 85)
Paragraphe 166 (2) — Prise de l’arrêté d’annulation du certificat
Paragraphe 167 (1) — Avis de dissolution (relativement aux rapports 
annuels)
Paragraphe  167  (2) — Dissolution pour défaut de se conformer 
(relativement aux rapports annuels)
Paragraphe 167 (2.1) — Prise de l’arrêté d’annulation du certificat de 
constitution
Paragraphe 167 (3) — Reconstitution d’une coopérative (relativement 
aux décisions prises par le ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs aux termes du paragraphe  167  (2)) 
Article 171 — Rapport annuel
Paragraphe 180 (1) — Publication des avis dans la Gazette de l’Ontario

Loi de 2016 sur l’Autorité ontarienne de réglementation des services 
financiers
Loi de 2017 sur le Tribunal des services financiers
Loi de  2004 sur la transparence et la responsabilité financières, 
relativement à l’article  10 et à l’alinéa  15  b), dont l’application est 
partagée entre le ministre des Finances et le président du Conseil du 
Trésor
Loi de la taxe sur les carburants
Loi de la taxe sur l’essence
Code de la route, relativement à l’article  7.3, à l’alinéa 7.4  a), ainsi 
qu’aux articles 7.5, 7.6, 7.7, 7.8 et 7.16
Loi de l’impôt sur le revenu
Loi sur les assurances
Loi de 2008 permettant d’investir dans l’Ontario
Loi de 2015 sur la Société ontarienne de gestion des placements
Loi sur les droits de cession immobilière
Loi sur les alcools
Loi sur les sociétés de prêt et de fiducie
Loi de l’impôt sur l’exploitation minière
Loi sur le ministère du Revenu
Loi de 2006 sur les maisons de courtage d’hypothèques, les prêteurs 
hypothécaires et les administrateurs d’hypothèques
Loi sur l’indemnisation des victimes d’accidents de véhicules automobiles
Loi de 1996 sur le régime de retraite des députés
Loi de 1997 sur la Société d’évaluation foncière des municipalités
Loi de 2017 sur la Société ontarienne de vente du cannabis
Loi sur le revenu annuel garanti en Ontario
Loi de 1991 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 1992 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 1993 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 1994 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 1996 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 1996 sur les emprunts de l’Ontario (no 2)
Loi de 1998 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2003 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2004 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2005 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2006 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2007 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2008 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2009 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2009 sur les emprunts de l’Ontario (no 2)
Loi de 2010 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2011 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2012 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2013 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2014 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2015 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2016 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2017 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 2018 sur les emprunts de l’Ontario
Loi de 1999 sur la Société des loteries et des jeux de l’Ontario
Loi de 2016 abrogeant la législation sur le Régime de retraite de la 
province de l’Ontario
Loi sur les régimes de retraite
Loi de 2015 sur les régimes de pension agréés collectifs
Loi sur les services hospitaliers et médicaux prépayés
Loi sur la Caisse d’épargne de l’Ontario
Loi de 2002 sur la privatisation de la Caisse d’épargne de l’Ontario
Loi de 2006 sur l’impôt foncier provincial
Loi sur l’aménagement des voies publiques et des transports en commun, 
relativement à la réception des demandes et à la vérification de 
l’admissibilité aux subventions du Programme d’encouragement 
pour les véhicules électriques et à l’hydrogène et du Programme 
d’encouragement pour les infrastructures de recharge des véhicules 
électriques aux termes du paragraphe 118 (2).
Loi de la taxe sur le pari mutuel
Loi sur les courtiers d’assurances inscrits
Loi sur la taxe de vente au détail
Loi de 2018 sur l’intégrité des revenus
Loi sur les valeurs mobilières
Loi de 1993 sur le contrat social
Loi sur la statistique
Loi de 2009 abrogeant les lois traitant des droits successoraux
Loi de 2002 sur les zones d’allégement fiscal (projets pilotes)
Loi de 2006 sur le financement par surcroît d’impôts
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Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1151/2018

Attendu que, conformément au paragraphe  2  (1) de la Loi sur le 
Conseil exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le 
Grand Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre délégué aux 
Affaires francophones;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif;

Ministre

1.	 Le ministre délégué aux Affaires francophones (le « ministre ») 
exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions et 
responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent par 
ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce qui 
concerne les affaires francophones.

Application des lois

2.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation du décret

3.	 Le décret 2232/2017 daté du 15 novembre 2017 est révoqué par 
les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre délégué aux Affaires 

francophones

Loi de 2010 sur le Jour des Franco-Ontariens et des Franco-Ontariennes
Loi de 2001 sur l’emblème franco-ontarien
Loi sur les services en français

(151-G552F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1152/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Government and Consumer 
Services;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Government and Consumer Services (the 
“Minister”) shall preside over a ministry known as the Ministry 
of Government and Consumer Services (the “Ministry”).

Dispositions dont l’application est partagée entre le ministre des 
Finances et le ministre des Services gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs à compter du 29 octobre 2018

Article 1.1 — Délégation : ministre
Article 179 — Preuve par affidavit
Article 181 — Consultation de documents
Article 182 — Signature des certificats délivrés par le ministre
Article 183 — Avis de refus du ministre de déposer des documents
Article 184 — Appel des décisions du ministre
Article 186 -- Règlements
Article 187 -- Formules et droits

(151-G551F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1151/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, 
a member of the Executive Council has been appointed under the 
Great Seal to hold office as the Minister Responsible for Francophone 
Affairs;

Therefore, Pursuant to subsections 2(2), 5(1), and 8(1) of the Executive 
Council Act;

Minister

1.	 The Minister Responsible for Francophone Affairs (the 
“Minister”) shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may be otherwise assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of Francophone affairs.

Administration of Statutes

2.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

3.	 Order in Council O.C. 2232/2017 dated November 15, 2017 is 
hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the 

Minister Responsible for Francophone Affairs

Franco-Ontarian Day Act, 2010
Franco-Ontarian Emblem Act, 2001
French Language Services Act

(151-G552E)
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agencies information and information technology cluster, and 
such functions, responsibilities and programs are assigned and 
transferred to the Ministry accordingly.

10.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had previously been carried out by the Ministry 
of Infrastructure under Order in Council O.C. 1342/2016 dated 
September 14, 2016, in respect of certain Government property 
matters as specified in this Order in Council, and such functions, 
responsibilities and programs are assigned and transferred to 
the Ministry accordingly. These include but are not limited 
to the functions, responsibilities and programs, in respect 
of Government property, of the Ministry of Infrastructure 
under the Ministry of Infrastructure Act, 2011 and the Ontario 
Infrastructure and Lands Corporation Act, 2011.

Administration of Statutes

11.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in Appendix A to this Order 
in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Orders in Council

12.	 Order in Council O.C. 217/2015 dated February 18, 2015, as 
amended, and Order in Council O.C. 1012/2018 dated July 25, 
2018, are hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
 Administrator of the Government

Appendix A
Statutes Administered by the  

Minister of Government and Consumer Services

Apportionment Act
Archives and Recordkeeping Act, 2006
Arthur Wishart Act (Franchise Disclosure), 2000
Assignments and Preferences Act
Bailiffs Act
Boundaries Act
Business Corporations Act
Business Names Act
Business Regulation Reform Act, 1994
Change of Name Act
Collection and Debt Settlement Services Act
Condominium Act, 1998
Condominium Management Services Act, 2015
Consumer Protection Act, 2002
Consumer Reporting Act
Co-operative Corporations Act, as provided for in Appendix B to this 
Order in Council
Corporations Act
Corporations Information Act
Delegated Administrative Authorities Act, 2012
Discriminatory Business Practices Act
Electricity Act, 1998, in respect of Parts VIII and IX.1
Electronic Land Registration Services Act, 2010
Electronic Registration Act (Ministry of Consumer and Business 
Services Statutes), 1991
Extra-Provincial Corporations Act
Factors Act
Film Classification Act, 2005
Financial Administration Act, in respect of section 1.0.19 and clause 
38(1)(a.3)
Forfeited Corporate Property Act, 2015
Freedom of Information and Protection of Privacy Act
Funeral, Burial and Cremation Services Act, 2002
Government Services and Service Providers Act (ServiceOntario), 2012
Green Energy Act, 2009, in respect of section 10

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of Government services, ServiceOntario, 
consumer protection services, Government property and any 
other matters related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had previously been assigned 
and transferred to the Minister of Government and Consumer 
Services under Order in Council O.C. 217/2015 dated February 
18, 2015, as amended, and such powers, duties, functions and 
responsibilities are assigned to the Minister accordingly.

4.	 The Minister shall share (with the President of the Treasury 
Board) the powers, duties, functions and responsibilities in 
respect of the Ministry of Government Services Act insofar as they 
may be necessary or advisable for the purposes of presiding over 
the Ministry and otherwise exercising the powers and performing 
the duties, functions and responsibilities related to the Minister’s 
portfolio. Shared powers, duties, functions and responsibilities 
may be exercised or performed by each minister individually or 
by both ministers jointly.

5.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had previously been assigned 
and transferred to the President of the Treasury Board under 
Order in Council O.C. 218/2015 dated February 18, 2015, 
as amended, in respect of information technology services 
other than those provided by the central agencies information 
and information technology cluster, and such powers, duties, 
functions and responsibilities are assigned and transferred to the 
Minister accordingly.

6.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had previously been assigned 
and transferred to the Minister of Infrastructure under Order in 
Council O.C. 1342/2016 dated September 14, 2016, in respect of 
certain Government property matters as specified in this Order in 
Council, and such powers, duties, functions and responsibilities 
are assigned and transferred to the Minister accordingly. These 
include but are not limited to:

(a)	 the powers, duties, functions and responsibilities in respect 
of the SkyDome Act (Bus Parking), 2002; and

(b)	 the powers, duties, functions and responsibilities of the 
Minister of Infrastructure under the following provisions:
i.	 Fish and Wildlife Conservation Act, 1997, subsection 

81(3)
ii.	 Ontario Water Resources Act, subsection 26(2)
iii.	 Public Lands Act, subsection 46(2) (shared with the 

Minister of Infrastructure).

Ministry

7.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of Government services, ServiceOntario, consumer protection 
services, Government property and any other matters related to 
the Minister’s portfolio.

8.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had previously been carried out by the Ministry 
of Government and Consumer Services under Order in Council 
O.C. 217/2015 dated February 18, 2015, as amended, and such 
functions, responsibilities and programs are assigned to the 
Ministry accordingly.

9.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had previously been carried out by the Treasury 
Board Secretariat under Order in Council O.C. 218/2015 dated 
February 18, 2015, as amended, in respect of information 
technology services other than those provided by the central 
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Section 143 — Affairs not conducted on co-operative basis (in respect 
of the portion beginning at clause (a))
Subsection 144(1) — Limit to non-member business (in respect of the 
portion beginning at clause (a))
Subsection 144.1(2) — Co-operatives with object to provide 
employment (in respect of the portion beginning at clause (a))
Section 152 — Conversion of co-operative to corporation
Section 153 — Articles of amendment
Section 154 — Certificate of amendment
Section 155 — Restatement of articles of incorporation
Section 157 — Articles of amalgamation
Section 158 — Certificate of continuance
Section 158.1 — Continuation of corporations incorporated under 
other Acts
Subsection 158.2(1) — Effect of certificate of continuance
Subsection 159(1) — Transfer of Ontario co-operative to another 
jurisdiction
Subsection 159(2) — Notice of transfer of Ontario co-operative to 
another jurisdiction
Subsection 159(3) — Circumstances where section 159 does not apply 
to an Ontario co-operative
Subsection 164(1) — Articles of dissolution
Subsection 164(2) — Articles of dissolution where co-operative never active
Section 165 — Certificate of dissolution
Subsection 166(1) — Decision to cancel certificate (in respect of 
certificates subsequently found to
not comply with the conditions precedent to issuance and failure of a 
co-operative to comply with section 85)
Subsection 166(2) — Issuance of order to cancel certificate
Subsection 167(1) — Notice of dissolution (in respect of annual returns)
Subsection 167(2) — Dissolution for default (in respect of annual 
returns)
Subsection 167(2.1) — Issuance of order to cancel certificate of 
incorporation
Subsection 167(3) — Revival of co-operative (in respect of decisions 
made by the Minister of Government and Consumer Services under 
subsection 167(2))
Section 171 — Annual return
Subsection 180(1) — Publication of notices in The Ontario Gazette

Provisions the administration of which is shared between the Minister 
of Government and Consumer Services and the Minister of Finance 
effective October 29, 2018

Section 1.1 — Delegation by Minister
Section 179 — Proof by affidavit
Section 181 — Searches
Section 182 — Execution of certificates of Minister
Section 183 — Notice of refusal by the Minister to file documents
Section 184 — Appeal from decision of Minister
Section 186 — Regulations
Section 187 — Forms and fees

(151-G553E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1152/2018

Attendu que, conformément au paragraphe  2  (1) de la Loi sur le 
Conseil exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le 
Grand Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre des Services 
gouvernementaux et des Services aux consommateurs;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre des Services gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs (le «  ministre  ») dirige un ministère appelé le 
ministère des Services gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs (le « ministère »).

Highway Traffic Act, in respect of Part III
Home Inspection Act, 2017
Horse Riding Safety Act, 2001
Land Registration Reform Act
Land Titles Act
Limited Partnerships Act
Marriage Act
Ministry of Consumer and Business Services Act
Ministry of Government Services Act, except in respect of services 
provided by the Treasury Board Secretariat
Ministry of Infrastructure Act, 2011, in respect of Government 
property, including acquisition; and in respect of clause 7(1)(e), clause 
7(1)(g), and subsection 7(5), the administration of the Act is shared 
between the Minister of Government and Consumer Services and the 
Minister of Infrastructure
Motor Vehicle Dealers Act, 2002
Municipal Freedom of Information and Protection of Privacy Act
New Home Construction Licensing Act, 2017
Not-for-Profit Corporations Act, 2010
Official Notices Publication Act
Ontario Infrastructure and Lands Corporation Act, 2011, in respect 
of the Ontario Infrastructure and Lands Corporation’s powers 
and responsibilities regarding Government property other than 
subparagraph 2 ii of subsection 4(1)
Ontario New Home Warranties Plan Act
Ontario Underground Infrastructure Notification System Act, 2012
Paperback and Periodical Distributors Act
Partnerships Act
Payday Loans Act, 2008
Personal Property Security Act
Protection for Owners and Purchasers of New Homes Act, 2017
Real Estate and Business Brokers Act, 2002
Registry Act
Repair and Storage Liens Act
Residential Complex Sales Representation Act
Retail Business Holidays Act
Safety and Consumer Statutes Administration Act, 1996
Securities Transfer Act, 2006
SkyDome Act (Bus Parking), 2002
Technical Standards and Safety Act, 2000
Ticket Sales Act, 2017, except in respect of: section 4 and Part IV; and 
sections 2 and 3 and Part III, other than for enforcement purposes. 
In respect of Parts I and VIII and section 36, the administration of 
the Act is shared between the Minister of Government and Consumer 
Services and the Attorney General.
Travel Industry Act, 2002
Vintners Quality Alliance Act, 1999
Vital Statistics Act
Wine Content and Labelling Act, 2000
Wireless Services Agreements Act, 2013

Appendix B
Co-operative Corporations Act

Ministerial Powers, Duties, Functions and Responsibilities

Provisions the administration of which is assigned to the Minister of 
Government and Consumer Services effective October 29, 2018

Subsection 5(1) — Articles of incorporation
Subsection 5(1.1) — Articles of incorporation for worker co-operatives
Subsection 5(2) — Contents of articles of incorporation
Subsection 5(3) — Additional contents of articles of incorporation in 
specified circumstances
Subsection 5(4) — Other provisions that may be set out in the articles 
of incorporation
Subsection 5(5) — Articles of incorporation: consent of first director
Section 6 — Certificate of incorporation
Section 8 — Use of co-operative name
Section 9 — Co-operative name prohibitions
Section 12 — Reservation of co-operative name
Section 14 — Head office of a co-operative
Subsections 27.1(4) and (5) — Articles of amendment designating 
special shares
Subsection 88(1) — By-law changing the number of directors
Subsections 88(2) and (3) — Filing and validity of by-law changing the 
number of directors
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9.	 Le ministère exerce les fonctions, s’acquitte des responsabilités et 
exécute les programmes qui avaient été précédemment exercés et 
exécutés par le Secrétariat du Conseil du Trésor aux termes du 
décret 218/2015 daté du 18 février 2015, en sa version modifiée, 
en ce qui concerne les services de technologie de l’information 
autres que ceux fournis par le Groupement de l’information et 
de la technologie de l’information pour les organismes centraux, 
et ces fonctions, responsabilités et programmes sont assignés et 
transférés au ministère en conséquence.

10.	 Le ministère exerce les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment exercés 
et exécutés par le ministère de l’Infrastructure aux termes du 
décret 1342/2016 daté du 14 septembre 2016, en ce qui concerne 
certaines questions touchant les biens du gouvernement 
précisées dans le présent décret, et ces fonctions, responsabilités 
et programmes sont assignés et transférés au ministère en 
conséquence. Cela comprend, sans s’y limiter, les fonctions, 
les responsabilités et les programmes, à l’égard des biens du 
gouvernement, du ministère de l’Infrastructure en vertu de la Loi 
de 2011 sur le ministère de l’Infrastructure et de la Loi de 2011 sur 
la Société ontarienne des infrastructures et de l’immobilier.

Application des lois

11.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe A du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation de décrets

12.	 Le décret  217/2015 daté du 18  février  2015, en sa version 
modifiée, et le décret 1012/2018 daté du 25  juillet 2018 sont par 
les présentes révoqués.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe A
Lois dont l’application relève du ministre des  

Services gouvernementaux et des Services aux consommateurs

Loi sur la répartition des paiements périodiques
Loi de 2006 sur les Archives publiques et la conservation des documents
Loi Arthur Wishart de 2000 sur la divulgation relative aux franchises
Loi sur les cessions et préférences
Loi sur les huissiers
Loi sur le bornage
Loi sur les sociétés par actions
Loi sur les noms commerciaux
Loi de 1994 portant réforme de la réglementation des entreprises
Loi sur le changement de nom
Loi sur les services de recouvrement et de règlement de dette
Loi de 1998 sur les condominiums
Loi de 2015 sur les services de gestion de condominiums
Loi de 2002 sur la protection du consommateur
Loi sur les renseignements concernant le consommateur
Loi sur les sociétés coopératives, comme le prévoit l’annexe B du 
présent décret
Loi sur les personnes morales
Loi sur les renseignements exigés des personnes morales
Loi de 2012 sur les organismes d’application délégataires
Loi sur les pratiques de commerce discriminatoires
Loi de 1998 sur l’électricité, relativement aux parties VIII et IX.1
Loi de 2010 sur les services d’enregistrement immobilier électronique
Loi de 1991 sur l’enregistrement électronique dans le cadre de lois 
relevant du ministère des Services aux consommateurs et aux entreprises
Loi sur les personnes morales extraprovinciales
Loi sur les commissionnaires
Loi de 2005 sur le classement des films

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en 
ce qui concerne les services gouvernementaux, ServiceOntario, 
les services de protection du consommateur, les biens du 
gouvernement et toute autre question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre des Services gouvernementaux et des 
Services aux consommateurs aux termes du décret  217/2015 
daté du 18  février 2015, en sa version modifiée, et ces pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés au ministre en 
conséquence.

4.	 Le ministre partage (avec le président du Conseil du Trésor) les 
pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités en ce qui concerne 
la Loi sur le ministère des Services gouvernementaux selon ce 
qu’il juge nécessaire ou souhaitable pour diriger le ministère et 
pour exercer les pouvoirs et s’acquitter des devoirs, fonctions 
et responsabilités associés à son portefeuille. Les pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités partagés peuvent être exercés 
ou exécutés par chaque ministre de manière individuelle ou 
conjointement par les deux ministres.

5.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au président du Conseil du Trésor aux termes du 
décret 218/2015 daté du 18 février 2015, en sa version modifiée, 
en ce qui concerne les services de technologie de l’information 
autres que ceux fournis par le Groupement de l’information et de 
la technologie de l’information pour les organismes centraux, et 
ces pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et 
transférés au ministre en conséquence.

6.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés 
et transférés au ministre de l’Infrastructure aux termes du 
décret 1342/2016 daté du 14 septembre 2016, en ce qui concerne 
certaines questions touchant des biens du gouvernement 
précisées dans le présent décret, et ces pouvoirs, devoirs, fonctions 
et responsabilités sont assignés et transférés au ministre en 
conséquence. Ceux-ci comprennent, sans s’y limiter :

(a)	 les pouvoirs, les devoirs, les fonctions et les responsabilités 
en ce qui concerne la Loi de 2002 sur le SkyDome 
(stationnement d’autobus); et

(b)	 les pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités du ministre 
de l’Infrastructure en vertu des dispositions suivantes :
i.	 paragraphe 81 (3) de la Loi de 1997 sur la protection du 

poisson et de la faune
ii.	 paragraphe 26 (2) de la Loi sur les ressources en eau de 

l’Ontario
iii.	 paragraphe  46  (2) de la Loi sur les terres publiques 

(partagés avec le ministre de l’Infrastructure).

Ministère

7.	 Le ministère exerce les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou 
qui peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés 
par celui-ci en ce qui concerne les services gouvernementaux, 
ServiceOntario, les services de protection du consommateur, 
les biens du gouvernement et toute autre question associée au 
portefeuille du ministre.

8.	 Le ministère exerce les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment exercés 
et exécutés par le ministère des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs aux termes du décret 217/2015 
daté du 18 février 2015, en sa version modifiée, et ces fonctions, 
responsabilités et programmes sont assignés au ministère en 
conséquence.
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Paragraphe 5 (2) — Contenu des statuts
Paragraphe 5 (3) — Autre contenu des statuts dans des circonstances 
déterminées
Paragraphe 5 (4) — Autres dispositions pouvant être insérées dans les 
statuts
Paragraphe 5 (5) — Statuts : consentement des premiers 
administrateurs
Article 6 — Certificat de constitution
Article 8 — Usage de la dénomination sociale de la coopérative
Article 9 — Dénominations sociales de la coopérative interdites
Article 12 — Dénomination sociale de la coopérative réservée
Article 14 — Siège social d’une coopérative
Paragraphes 27.1 (4) et (5) — Statuts de modification désignant des 
parts sociales spéciales
Paragraphe 88 (1) — Règlement administratif  modifiant le nombre 
d’administrateurs
Paragraphes 88 (2) et (3) — Dépôt et validité du règlement 
administratif  modifiant le nombre d’administrateurs
Article 143 — Activités allant à l’encontre du mode coopératif  (à 
partir de l’alinéa a))
Paragraphe 144 (1) — Plafonnement des affaires avec les personnes qui 
ne sont pas membres (à partir de l’alinéa a))
Paragraphe 144.1 (2) — Coopératives ayant pour objet de fournir de 
l’emploi (à partir de l’alinéa a))
Article 152 — Transformation d’une coopérative en personne morale
Article 153 — Statuts de modification
Article 154 — Certificat de modification
Article 155 — Mise à jour des statuts
Article 157 — Statuts de fusion
Article 158 — Certificat de maintien
Article 158.1 — Maintien de sociétés constituées en vertu d’autres lois
Paragraphe 158.2 (1) — Effet du certificat de maintien
Paragraphe 159 (1) — Maintien des coopératives ontariennes par une 
autre autorité législative
Paragraphe 159 (2) — Avis de maintien des coopératives ontariennes 
par une autre autorité législative
Paragraphe 159 (3) — Circonstances dans lesquelles l’article 159 ne 
s’applique pas à une coopérative ontarienne
Paragraphe 164 (1) — Statuts de dissolution
Paragraphe 164 (2) — Statuts de dissolution d’une coopérative n’ayant 
jamais été exploitée activement
Article 165 — Certificat de dissolution
Paragraphe 166 (1) — Décision d’annuler un certificat (relativement 
aux certificats qui ont été ultérieurement déclarés non conformes aux 
conditions préalables à leur délivrance et au défaut d’une coopérative 
de se conformer à l’article 85)
Paragraphe 166 (2) — Prise de l’arrêté d’annulation du certificat
Paragraphe 167 (1) — Avis de dissolution (relativement aux rapports 
annuels)
Paragraphe 167 (2) — Dissolution pour défaut de se conformer 
(relativement aux rapports annuels)
Paragraphe 167 (2.1) — Prise de l’arrêté d’annulation du certificat de 
constitution
Paragraphe 167 (3) — Reconstitution d’une coopérative (relativement 
aux décisions prises par le ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs aux termes du paragraphe 167 (2))
Article 171 — Rapport annuel
Paragraphe 180 (1) — Publication des avis dans la Gazette de l’Ontario
Dispositions dont l’application est partagée entre le ministre des Services 
gouvernementaux et des Services aux consommateurs et le ministre des 
Finances à compter du 29 octobre 2018
Article 1.1 — Délégation : ministre
Article 179 — Preuve par affidavit
Article 181 — Consultation de documents
Article 182 — Signature des certificats délivrés par le ministre
Article 183 — Avis de refus du ministre de déposer des documents
Article 184 — Appel des décisions du ministre
Article 186 — Règlements
Article 187 — Formules et droits

(151-G553F)

Loi sur l’administration financière, relativement à l’article  1.0.19 et à 
l’alinéa 38 (1) a.3)
Loi de 2015 sur les biens sociaux confisqués
Loi sur l’accès à l’information et la protection de la vie privée
Loi de 2002 sur les services funéraires et les services d’enterrement et de 
crémation
Loi de 2012 sur les services gouvernementaux et les fournisseurs de 
services (ServiceOntario)
Loi de 2009 sur l’énergie verte, relativement à l’article 10
Code de la route, relativement à la partie III
Loi de 2017 sur les inspections immobilières
Loi de 2001 sur la sécurité des cavaliers
Loi portant réforme de l’enregistrement immobilier
Loi sur l’enregistrement des droits immobiliers
Loi sur les sociétés en commandite
Loi sur le mariage
Loi sur le ministère des Services aux consommateurs et aux entreprises
Loi sur le ministère des Services gouvernementaux, sauf relativement 
aux services fournis par le Secrétariat du Conseil du Trésor
Loi de 2011 sur le ministère de l’Infrastructure, relativement aux 
biens du gouvernement, y compris l’acquisition; et relativement à 
l’alinéa 7 (1) e), à l’alinéa 7 (1) g) et au paragraphe 7 (5), l’application 
de la loi est partagée entre le ministre des Services gouvernementaux et 
des Services aux consommateurs et le ministre de l’Infrastructure
Loi de 2002 sur le commerce des véhicules automobiles
Loi sur l’accès à l’information municipale et la protection de la vie privée
Loi de 2017 sur l’agrément en matière de construction de logements neufs
Loi de 2010 sur les organisations sans but lucratif
Loi sur la publication des avis officiels
Loi de 2011 sur la Société ontarienne des infrastructures et de 
l’immobilier, relativement aux pouvoirs et responsabilités de la 
Société ontarienne des infrastructures et de l’immobilier à l’égard des 
biens du gouvernement, exception faite de la sous-disposition 2  ii du 
paragraphe 4 (1)
Loi sur le Régime de garanties des logements neufs de l’Ontario
Loi de 2012 sur un système d’information sur les infrastructures 
souterraines en Ontario
Loi sur les distributeurs de livres brochés et de périodiques
Loi sur les sociétés en nom collectif
Loi de 2008 concernant les prêts sur salaire
Loi sur les sûretés mobilières
Loi de 2017 sur la protection des propriétaires et des acquéreurs de 
logements neufs
Loi de 2002 sur le courtage commercial et immobilier
Loi sur l’enregistrement des actes
Loi sur le privilège des réparateurs et des entreposeurs
Loi sur la façon de présenter la vente d’ensembles d’habitation
Loi sur les jours fériés dans le commerce de détail
Loi de 1996 sur l’application de certaines lois traitant de sécurité et de 
services aux consommateurs
Loi de 2006 sur le transfert des valeurs mobilières
Loi de 2002 sur le SkyDome (stationnement d’autobus)
Loi de 2000 sur les normes techniques et la sécurité
Loi de 2017 sur la vente de billets, sauf relativement à l’article  4 et 
à la partie  IV; et aux articles  2 et 3 et à la partie  III, sauf pour les 
besoins de l’exécution de la loi. Pour ce qui est des parties  I et VIII 
et de l’article 36, l’application de la loi est partagée entre le ministre 
des Services gouvernementaux et des Services aux consommateurs et 
le procureur général.
Loi de 2002 sur le secteur du voyage
Loi de 1999 sur la société appelée Vintners Quality Alliance
Loi sur les statistiques de l’état civil
Loi de 2000 sur le contenu et l’étiquetage du vin
Loi de 2013 sur les conventions de services sans fil

Annexe B
Loi sur les sociétés coopératives Pouvoirs, devoirs, fonctions et 

responsabilités ministériels

Dispositions dont l’application est assignée au ministre des Services 
gouvernementaux et des Services aux consommateurs à compter du 29 
octobre 2018

Paragraphe 5 (1) — Statuts constitutifs
Paragraphe 5 (1.1) — Statuts des coopératives de travail
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Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the Minister of Health and Long-Term Care

Alcoholism and Drug Addiction Research Foundation Act
Ambulance Act
Brain Tumour Awareness Month Act, 2001
Broader Public Sector Accountability Act, 2010 in respect of sections 5, 
6, 8, 14, 15, 17, 18 and 20
Cancer Act
Chase McEachern Act (Heart Defibrillator Civil Liability), 2007
Child, Youth and Family Services Act, 2017 in respect of core mental 
health services for children and youth; and except in respect of sections 
151, 222-227, 333, paragraph 10 of section 344, paragraphs 14-20 of 
subsection 346(1), paragraph 1 of section 349
Commitment to the Future of Medicare Act, 2004
Drug and Pharmacies Regulation Act
Drug Interchangeability and Dispensing Fee Act
Electronic Cigarettes Act, 2015
Excellent Care for All Act, 2010
First Responders Day Act, 2013, responsibility for which is shared with 
the Minister of Community Safety and Correctional Services
Fluoridation Act
Healing Arts Radiation Protection Act
Health Care Consent Act, 1996
Health Facilities Special Orders Act
Health Insurance Act
Health Protection and Promotion Act except the powers, duties, functions 
and responsibilities under section 7 as it relates to the Healthy Babies, 
Healthy Children program as described in the standards published 
under section 7; and any other provision of the Act as it relates to the 
administration of section 7 respecting that program
Health Sector Payment Transparency Act, 2017
Healthy Menu Choices Act, 2015
Home Care and Community Services Act, 1994
Homemakers and Nurses Services Act
Homes for Special Care Act
Immunization of School Pupils Act
Independent Health Facilities Act
Katelyn Bedard Bone Marrow Awareness Month Act, 2010
Laboratory and Specimen Collection Centre Licensing Act
Local Health System Integration Act, 2006
Long-Term Care Homes Act, 2007
Lung Health Act, 2017
Mental Health Act
Ministry of Community and Social Services Act in respect of core 
mental health services for children and youth and sections 11.1 and 12 
respecting Long-Term Care Programs and Services
Ministry of Health and Long-Term Care Act
Ministry of Health and Long-Term Care Appeal & Review Boards Act, 1998
Narcotics Safety and Awareness Act, 2010
Nurse Practitioner Week Act, 2016
Ontario Agency for Health Protection and Promotion Act, 2007
Ontario Drug Benefit Act
Ontario Medical Association Dues Act, 1991
Oversight of Health Facilities and Devices Act, 2017
PANDAS/PANS Awareness Day Act, 2016
Patient Restraints Minimization Act, 2001
Personal Health Information Protection Act, 2004
Pregnancy and Infant Loss Awareness, Research and Care Act, 2015
Private Hospitals Act
Provincial Framework and Action Plan concerning Emerging Vector-
Borne Diseases Act, 2015
Public Hospitals Act
Quality of Care Information Protection Act, 2016
Regulated Health Professions Act, 1991

•	 Audiology and Speech-Language Pathology Act, 1991
•	 Chiropody Act, 1991

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1153/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Health and Long-Term Care;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Health and Long-Term Care (the “Minister”) 
shall preside over a ministry known as the Ministry of Health 
and Long-Term Care (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of health, long-term care and any other 
matters related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Children and Youth Services 
under Order in Council O.C. 495/2004 dated March 10, 2004, as 
amended, under the Ministry of Community and Social Services 
Act in respect of core mental health services for children and 
youth, and such powers, duties, functions and responsibilities are 
assigned and transferred accordingly.

Ministry

4.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of health, long-term care and any other matters related to the 
Minister’s portfolio.

5.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred 
to the Ministry of Children and Youth Services under Order 
in Council O.C. 495/2004 dated March 10, 2004, as amended, 
under the Ministry of Community and Social Services Act in 
respect of core mental health services for children and youth, and 
such functions, responsibilities and programs are assigned and 
transferred accordingly.

Administration of Statutes

6.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

7.	 Order in Council O.C. 1569/2011 dated December 7, 2011, as 
revised by Order in Council O.C. 1446/2012 dated September 
12, 2012, Order in Council O.C. 84/2014 dated January 15, 
2014, Order in Council O.C. 248/2014 dated February 12, 2014, 
Order in Council O.C. 833/2014 dated April 30, 2014, Order in 
Council O.C. 723/2015 dated May 27, 2015, Order in Council 
O.C. 1490/2015 dated October 28, 2015, Order in Council 
O.C. 223/2016 dated February 10, 2016, Order in Council O.C. 
1335/2016 dated September 14, 2016, Order in Council O.C. 
1340/2016 dated September 14, 2016, Order in Council O.C. 
411/2017 dated February 15, 2017 and Order in Council O.C. 
462/2018 dated March 7, 2018, is hereby revoked.
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Ministère

4.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou qui 
peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés par 
celui-ci en ce qui concerne la santé, les soins de longue durée et 
toute autre question associée à son portefeuille.

5.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités et 
exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministère des Services à l’enfance et à la jeunesse aux 
termes du décret 495/2004 daté du 10 mars 2004, en sa version 
modifiée, en vertu de la Loi sur le ministère des Services sociaux 
et communautaires en ce qui concerne les services essentiels de 
santé mentale pour les enfants et les jeunes, et ces fonctions, 
responsabilités et programmes sont assignés et transférés en 
conséquence.

Application des lois

6.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation du décret

7.	 Le décret  1569/2011 daté du 7  décembre  2011, en sa version 
modifiée par le décret  1446/2012 daté du 12  septembre 2012, le 
décret  84/2014 daté du 15  janvier  2014, le décret  248/2014 daté 
du 12  février  2014, le décret  833/2014 daté du 30  avril  2014, le 
décret 723/2015 daté du 27 mai 2015, le décret 1490/2015 daté du 
28  octobre  2015, le décret  223/2016 daté du 10  février  2016, le 
décret 1335/2016 daté du 14 septembre 2016, le décret 1340/2016 
daté du 14  septembre  2016, le décret  411/2017 daté du 
15 février 2017 et le décret 462/2018 daté du 7 mars 2018, est par 
les présentes révoqué.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre de la  

Santé et des Soins de longue durée

Loi sur la Fondation de recherche sur l’alcoolisme et la toxicomanie
Loi sur les ambulances
Loi de 2001 sur le Mois de la sensibilisation aux tumeurs cérébrales
Loi de 2010 sur la responsabilisation du secteur parapublic pour ce qui 
est des articles 5, 6, 8, 14, 15, 17, 18 et 20
Loi sur le cancer
Loi Chase McEachern de  2007 sur la responsabilité civile liée aux 
défibrillateurs cardiaques
Loi de  2017 sur les services à l’enfance, à la jeunesse et à la famille 
pour ce qui est des services essentiels de santé mentale aux enfants 
et aux jeunes; et à l’exception des articles  151, 222-227, 333, 
de la disposition  10 de l’article  344, des dispositions  14-20 du 
paragraphe 346(1) et de la disposition 1 de l’article 349
Loi de 2004 sur l’engagement d’assurer l’avenir de l’assurance-santé
Loi sur la réglementation des médicaments et des pharmacies
Loi sur l’interchangeabilité des médicaments et les honoraires de 
préparation
Loi de 2015 sur les cigarettes électroniques
Loi de 2010 sur l’excellence des soins pour tous
Loi de 2013 sur le Jour des premiers intervenants, dont la responsabilité 
est partagée avec le ministre de la Sécurité communautaire et des 
Services correctionnels.
Loi sur la fluoration
Loi sur la protection contre les rayons X
Loi de 1996 sur le consentement aux soins de santé
Loi sur les arrêtés extraordinaires relatifs aux établissements de santé

•	 Chiropractic Act, 1991
•	 Dental Hygiene Act, 1991
•	 Dental Technology Act, 1991
•	 Dentistry Act, 1991
•	 Denturism Act, 1991
•	 Dietetics Act, 1991
•	 Homeopathy Act, 2007
•	 Kinesiology Act, 2007
•	 Massage Therapy Act, 1991
•	 Medical Laboratory Technology Act, 1991
•	 Medical Radiation and Imaging Technology Act, 2017
•	 Medical Radiation Technology Act, 1991
•	 Medicine Act, 1991
•	 Midwifery Act, 1991
•	 Naturopathy Act, 2007
•	 Nursing Act, 1991
•	 Occupational Therapy Act, 1991
•	 Opticianry Act, 1991
•	 Optometry Act, 1991
•	 Pharmacy Act, 1991
•	 Physiotherapy Act, 1991
•	 Psychology Act, 1991
•	 Psychotherapy Act, 2007
•	 Respiratory Therapy Act, 1991
•	 Traditional Chinese Medicine Act, 2006

Safeguarding our Communities Act (Patch for Patch Return Policy), 2015
Skin Cancer Prevention Act (Tanning Beds), 2013
Smoke-Free Ontario Act
Smoke-Free Ontario Act, 2017
Terry Fox Day Act, 2015
Trillium Gift of Life Network Act
University Health Network Act, 1997
University of Ottawa Heart Institute Act, 1999
Voluntary Blood Donations Act, 2014

(151-G554E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1153/2018

Attendu que, conformément au paragraphe 2(1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre de la Santé et des 
Soins de longue durée;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2(2), 5(1) et 8(1) de la Loi sur 
le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre de la Santé et des Soins de longue durée (le 
« ministre ») dirige un ministère appelé le ministère de la Santé et 
des Soins de longue durée (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en 
ce qui concerne la santé, les soins de longue durée et toute autre 
question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre des Services à l’enfance et à la jeunesse aux 
termes du décret 495/2004 daté du 10 mars 2004, en sa version 
modifiée, en vertu de la Loi sur le ministère des Services sociaux 
et communautaires en ce qui concerne les services essentiels 
de santé mentale pour les enfants et les jeunes, et ces pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et transférés en 
conséquence.
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•	 Loi de 1991 sur les thérapeutes respiratoires
•	 Loi de  2006 sur les praticiens en médecine traditionnelle 

chinoise
Loi de  2015 pour protéger nos collectivités (politique d’échange de 
timbres)
Loi de 2013 sur la prévention du cancer de la peau (lits de bronzage)
Loi favorisant un Ontario sans fumée
Loi de 2017 favorisant un Ontario sans fumée
Loi de 2015 sur le Jour de Terry Fox
Loi sur le Réseau Trillium pour le don de vie
Loi de 1997 sur le Réseau universitaire de santé
Loi de 1999 sur l’Institut de cardiologie de l’Université d’Ottawa
Loi de 2014 sur le don de sang volontaire

(151-G554F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1154/2018

Whereas pursuant to subsection 2 (1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Indigenous Affairs;

Therefore, pursuant to subsections 2 (2), 5 (1) and 8 (1) of the 
Executive Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Indigenous Affairs (the “Minister”) shall preside 
over a ministry known as the Ministry of Indigenous Affairs (the 
“Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken 
by the Minister in respect of Indigenous affairs and any other 
matters related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Indigenous Relations and 
Reconciliation under Order in Council O.C. 1341/2016 dated 
September 14, 2016, and such powers, duties, functions and 
responsibilities are assigned and transferred accordingly.

4.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities of the Attorney General in respect 
of sections 6 (1)(e), 8 (2), 8 (10), 20, 22 (1), 32 (2), 32 (4) of the 
English and Wabigoon River Systems Mercury Contamination 
Settlement Agreement Act, 1986 and such powers, duties, 
functions and responsibilities are assigned and transferred 
accordingly.

Ministry

5.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities 
and programs that are assigned by law to the Ministry or that 
may otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in 
respect of Indigenous affairs and any other matters related to the 
Minister’s portfolio.

6.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred to 
the Ministry of Indigenous Relations and Reconciliation under 
Order in Council O.C. 1341/2016 dated September 14, 2016, and 
such functions, responsibilities and programs are assigned and 
transferred accordingly.

Loi sur l’assurance-santé
Loi sur la protection et la promotion de la santé, à l’exception des 
pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités prévus en vertu de 
l’article  7 en ce qui a trait au programme «  Bébés en santé, enfants 
en santé », comme il est décrit dans les normes publiées en vertu de 
l’article  7; et de toute autre disposition de la Loi en ce qui a trait à 
l’administration de l’article 7 concernant ce programme
Loi de 2017 sur la transparence des paiements dans le secteur de la santé
Loi de 2015 pour des choix santé dans les menus
Loi de  1994 sur les services de soins à domicile et les services 
communautaires
Loi sur les services d’aides familiales et d’infirmières visiteuses
Loi sur les foyers de soins spéciaux
Loi sur l’immunisation des élèves
Loi sur les établissements de santé autonomes
Loi Katelyn Bedard de 2010 sur le Mois de la sensibilisation au don de 
moelle osseuse
Loi autorisant des laboratoires médicaux et des centres de prélèvement
Loi de 2006 sur l’intégration du système de santé local
Loi de 2007 sur les foyers de soins de longue durée
Loi de 2017 sur la santé pulmonaire
Loi sur la santé mentale
Loi sur le ministère des Services sociaux et communautaires pour ce qui 
est des services essentiels de santé mentale aux enfants et aux jeunes et 
des articles 11.1 et 12 à l’égard des Programmes et services des soins de 
longue durée
Loi sur le ministère de la Santé et des Soins de longue durée
Loi de 1998 sur les commissions d’appel et de révision du ministère de la 
Santé et des Soins de longue durée
Loi de 2010 sur la sécurité et la sensibilisation en matière de stupéfiants
Loi de  2016 sur la Semaine des infirmières praticiennes et infirmiers 
praticiens
Loi de 2007 sur l’Agence ontarienne de protection et de promotion de la 
santé
Loi sur le régime de médicaments de l’Ontario
Loi de 1991 sur les cotisations de l’Ontario Medical Association
Loi de  2017 sur la surveillance des établissements de santé et des 
instruments de santé
Loi de 2016 sur la Journée de sensibilisation au PANDAS/PANS
Loi de 2001 sur la réduction au minimum de l’utilisation de la contention 
sur les malades
Loi de 2004 sur la protection des renseignements personnels sur la santé
Loi de 2015 sur la sensibilisation au deuil périnatal, la recherche sur ce 
genre de deuil et l’aide aux personnes vivant un tel deuil
Loi sur les hôpitaux privés
Loi de 2015 sur le cadre et le plan d’action provinciaux concernant les 
maladies à transmission vectorielle émergentes
Loi sur les hôpitaux publics
Loi de 2016 sur la protection des renseignements sur la qualité des soins
Loi de 1991 sur les professions de la santé réglementées

•	 Loi de 1991 sur les audiologistes et les orthophonistes
•	 Loi de 1991 sur les podologues
•	 Loi de 1991 sur les chiropraticiens
•	 Loi de 1991 sur les hygiénistes dentaires
•	 Loi de 1991 sur les technologues dentaires
•	 Loi de 1991 sur les dentistes
•	 Loi de 1991 sur les denturologistes
•	 Loi de 1991 sur les diététistes
•	 Loi de 2007 sur les homéopathes
•	 Loi de 2007 sur les kinésiologues
•	 Loi de 1991 sur les massothérapeutes
•	 Loi de 1991 sur les technologistes de laboratoire médical
•	 Loi de 2017 sur les technologues en radiation médicale et en 

imagerie médicale
•	 Loi de 1991 sur les technologues en radiation médicale
•	 Loi de 1991 sur les médecins
•	 Loi de 1991 sur les sages-femmes
•	 Loi de 2007 sur les naturopathes
•	 Loi de 1991 sur les infirmières et infirmiers
•	 Loi de 1991 sur les ergothérapeutes
•	 Loi de 1991 sur les opticiens
•	 Loi de 1991 sur les optométristes
•	 Loi de 1991 sur les pharmaciens
•	 Loi de 1991 sur les physiothérapeutes
•	 Loi de 1991 sur les psychologues
•	 Loi de 2007 sur les psychothérapeutes
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Ministère

5.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou qui 
peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés par 
celui-ci en ce qui concerne les affaires autochtones et toute autre 
question associée à son portefeuille.

6.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés 
et transférés au ministère des Relations avec les Autochtones 
et de la Réconciliation aux termes du décret  1341/2016 daté 
du  14  septembre  2016, et ces pouvoirs, devoirs, fonctions et 
responsabilités sont assignés et transférés en conséquence.

Application des lois

7.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation du décret

8.	 Le décret 1341/2016 daté du 14 septembre 2016 est révoqué par 
les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre des Affaires autochtones

Loi intitulée English and Wabigoon River Systems Mercury 
Contamination Settlement Agreement Act, 1986
Loi de 2015 sur le Secrétariat de la nation métisse de l’Ontario
Loi de 2012 sur l’entente de la Première Nation de Nipissing (questions 
relatives aux impôts)
Loi de 2016 sur la Semaine de reconnaissance des traités

(151-G555F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1155/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Infrastructure;

Therefore, pursuant to subsections 2 (2), 5 (1) and 8 (1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Infrastructure (the “Minister”) shall preside 
over a Ministry known as the Ministry of Infrastructure (the 
“Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of infrastructure and any other matters 
related to the Minister’s portfolio.

Administration of Statutes

7.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

8.	 Order in Council O.C. 1341/2016 dated September 14, 2016 is 
hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the Minister of Indigenous Affairs

English and Wabigoon River Systems Mercury Contamination 
Settlement Agreement Act, 1986
Métis Nation of Ontario Secretariat Act, 2015
Nipissing First Nation Agreement Act (Tax Matters), 2012
Treaties Recognition Week Act, 2016

(151-G555E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1154/2018

Attendu que, conformément au paragraphe  2(1) de la Loi sur le 
Conseil exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le 
Grand Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre des Affaires 
autochtones;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2(2), 5(1) et 8(1) de la Loi sur 
le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre des Affaires autochtones (le «  ministre  ») dirige 
un ministère appelé le ministère des Affaires autochtones (le 
« ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en 
ce qui concerne les affaires autochtones et toute autre question 
associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre des Relations avec les Autochtones et 
de la Réconciliation aux termes du décret  1341/2016 daté 
du 14  septembre  2016, et ces pouvoirs, devoirs, fonctions et 
responsabilités sont assignés et transférés en conséquence.

4.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités du procureur général relativement à l’alinéa  6(1)
e), au paragraphe  8(2), au paragraphe  8(10), à l’article  20, au 
paragraphe 22(1), au paragraphe 32(2) et au paragraphe 32(4) de la loi 
intitulée English and Wabigoon River Systems Mercury Contamination 
Settlement Agreement Act, 1986, et ces pouvoirs, devoirs, fonctions et 
responsabilités sont assignés et transférés en conséquence.
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Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1155/2018

Attendu que, conformément au paragraphe 2 (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre de l’Infrastructure;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre de l’Infrastructure (le « ministre ») dirige un ministère 
appelé le ministère de l’Infrastructure (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne l’infrastructure et toute autre question associée à 
son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, 
fonctions et responsabilités qui avaient été précédemment 
assignés et transférés au ministre de l’Infrastructure aux termes 
du décret 1342/2016 daté du 14 septembre 2016, à l’exception de 
certaines questions touchant des biens du gouvernement précisées 
dans le présent décret et sauf relativement :

(a)	 à la Loi de 2002 sur le SkyDome (stationnement d’autobus);
(b)	 aux pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités du 

ministre de l’Infrastructure en vertu des dispositions 
suivantes :
i.	 paragraphe 81 (3) de Loi de 1997 sur la protection du 

poisson et de la faune
ii.	 paragraphe 26 (2) de la Loi sur les ressources en eau de 

l’Ontario
iii.	 paragraphe  46  (2) de la Loi sur les terres publiques 

(partagés avec le ministre des Services gouvernementaux 
et des Services aux consommateurs);

et ces pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés 
et transférés en conséquence.

Ministère

4.	 Le ministère exerce les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou qui 
peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés par 
celui-ci en ce qui concerne l’infrastructure et toute autre question 
associée au portefeuille du ministre.

5.	 Le ministère exerce les fonctions, s’acquitte des responsabilités et 
exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés 
et transférés au ministère de l’Infrastructure aux termes du 
décret  1342/2016 daté du 14  septembre  2016, à l’exception 
de certaines questions touchant des biens du gouvernement 
précisées dans le présent décret, et ces fonctions, responsabilités et 
programmes sont assignés et transférés en conséquence.

Application des lois

6.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation du décret

7.	 Le décret 1342/2016 daté du 14 septembre 2016 est révoqué par 
les présentes.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had previously been assigned 
and transferred to the Minister of Infrastructure under Order 
in Council O.C. 1342/2016 dated September 14, 2016, except in 
respect of certain Government property matters as specified in 
this Order in Council, and except in respect of:

(a)	 the SkyDome Act (Bus Parking), 2002; and
(b)	 the powers, duties, functions and responsibilities of the 

Minister of Infrastructure under the following provisions:
i.	 Fish and Wildlife Conservation Act, 1997, subsection 

81(3)
ii.	 Ontario Water Resources Act, subsection 26(2)
iii.	 Public Lands Act, subsection 46(2)   (shared with the 

Minister of Government and Consumer Services);

and such powers, duties, functions and responsibilities are 
assigned and transferred accordingly.

Ministry

4.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of infrastructure and any other matters related to the Minister’s 
portfolio.

5.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred to 
the Ministry of Infrastructure under Order in Council O.C. 
1342/2016 dated September 14, 2016, except in respect of certain 
Government property matters as specified in this Order in 
Council, and such functions, responsibilities and programs are 
assigned and transferred to the Ministry accordingly.

Administration of Statutes

6.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

7.	 Order in Council O.C. 1342/2016 dated September 14, 2016 is 
hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the Minister of Infrastructure

Ministry of Infrastructure Act, 2011 in respect of infrastructure; 
and in respect of clause 7(1)(e), clause 7(1)(g), and subsection 7(5), 
the administration of the Act is shared between the Minister of 
Infrastructure and the Minister of Government and Consumer 
Services
Ontario Infrastructure and Lands Corporation Act, 2011, except in 
respect of the Ontario Infrastructure and Lands Corporation’s powers 
and responsibilities regarding Government property other than 
subparagraph 2 ii of subsection 4(1).
Infrastructure for Jobs and Prosperity Act, 2015
Toronto Waterfront Revitalization Corporation Act, 2002
Green Energy Act, 2009 in respect of subsection 8(2) which is shared 
with the Minister of Energy, Northern Development and Mines

(151-G556E)
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Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the Minister of Labour

Ambulance Services Collective Bargaining Act, 2001
Back to Class Act (York University), 2018
Colleges of Applied Arts and Technology Labour Dispute Resolution 
Act, 2017
Crown Employees Collective Bargaining Act, 1993
Employment Protection for Foreign Nationals Act, 2009
Employment Standards Act, 2000
Fairness for Parents and Employees Act (Teachers’ Withdrawal of 
Services), 1997, responsibility for which is shared with the Minister of 
Education
Fire Protection and Prevention Act, 1997, in respect of Part IX
Government Contract Wages Act, 2018
Hospital Labour Disputes Arbitration Act
Labour Relations Act, 1995
Ministry of Labour Act
Occupational Health and Safety Act
Pay Equity Act
Pay Transparency Act, 2018
Protecting Child Performers Act, 2015
Protecting the School Year Act, 2015
Public Sector Dispute Resolution Act, 1997
Public Sector Labour Relations Transition Act, 1997
Public Service of Ontario Act, 2006, in respect of sections 21 to 27 and 
clause 31 (1) (b)
Registered Human Resources Professionals Act, 2013
Regulatory Modernization Act, 2007
Rights of Labour Act
SARS Assistance and Recovery Strategy Act, 2003
Toronto Public Transit Service Resumption Act, 2008
Toronto Transit Commission Labour Disputes Resolution Act, 2011
Workers Day of Mourning Act, 2016
Workplace Safety and Insurance Act, 1997
York University Labour Disputes Resolution Act, 2009

(151-G557E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1156/2018

Attendu que, conformément au paragraphe  2  (1) de la Loi sur le 
Conseil exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le 
Grand Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre du Travail;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Le ministère relève du ministre

1.	 Le ministre du Travail (le « ministre ») dirige un ministère appelé 
le ministère du Travail (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en 
ce qui concerne le travail et toute autre question associée à son 
portefeuille.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre de l’Infrastructure

Loi de 2011 sur le ministère de l’Infrastructure relativement à 
l’infrastructure; en ce qui concerne l’alinéa 7 (1) e), l’alinéa 7 (1) g) et 
le paragraphe 7 (5), l’application de la loi est partagée entre le ministre 
de l’Infrastructure et le ministre des Services gouvernementaux et des 
Services aux consommateurs
Loi de 2011 sur la Société ontarienne des infrastructures et de 
l’immobilier, sauf en ce qui concerne les pouvoirs et responsabilités 
de la Société ontarienne des infrastructures et de l’immobilier au sujet 
des biens du gouvernement à l’exclusion du paragraphe  4  (1) sous-
alinéa 2 ii.
Loi de 2015 sur l’infrastructure au service de l’emploi et de la prospérité
Loi de 2002 sur la Société de revitalisation du secteur riverain de Toronto
Loi de 2009 sur l’énergie verte en ce qui concerne le paragraphe 8 (2), 
qui est partagé avec le ministre de l’Énergie, du Développement du 
Nord et des Mines

(151-G556F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1156/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Labour;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Labour (the “Minister”) shall preside over a 
ministry known as the Ministry of Labour (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of labour and any other matters related to 
the Minister’s portfolio.

Ministry

3.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities 
and programs that are assigned by law to the Ministry or that 
may otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in 
respect of labour and any other matters related to the Minister’s 
portfolio.

Administration of Statutes

4.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

5.	 Order in Council O.C. 1695/2003 dated November 19, 2003, as 
amended, is hereby revoked.
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On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1157/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Municipal Affairs and Housing;

Therefore pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Municipal Affairs and Housing (the “Minister”) 
shall preside over a ministry known as the Ministry of Municipal 
Affairs and Housing (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of municipal affairs, community planning, 
growth management, housing and any other matters related to 
the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had previously been assigned 
and transferred to the Minister of Municipal Affairs under 
Order in Council O.C. 1207/2016 dated August 4, 2016, as 
amended, in respect of municipal affairs, community planning 
and growth management and such powers, duties, functions 
and responsibilities are assigned and transferred accordingly, 
including but not limited to the powers, duties, functions and 
responsibilities of the Minister of Municipal Affairs in respect of 
the following Acts:

(a)	 Municipal Affairs Act; and
(b)	 Toronto Islands Residential Community Stewardship Act, 1993.

4.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had previously been assigned 
and transferred to the Minister of Housing under Order in 
Council O.C. 1206/2016 dated August 4, 2016 in respect of 
housing and such powers, duties, functions and responsibilities 
are assigned and transferred accordingly, including but not 
limited to the powers, duties, functions and responsibilities of the 
Minister of Housing in respect of the following Act:

(a)	 Housing Development Act.

Ministry

5.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of municipal affairs, community planning, growth management, 
housing and any other matters related to the Minister’s portfolio.

6.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously carried out by the Ministry 
of Municipal Affairs under Order in Council O.C. 1207/2016 
dated August 4, 2016, as amended, in respect of municipal 
affairs, community planning and growth management and 
such functions, responsibilities and programs are assigned 
and transferred accordingly, including but not limited to the 
functions, responsibilities and programs of the Ministry of 
Municipal Affairs in respect of the following Acts:

(a)	 Ministry of Infrastructure Act, 2011 in respect of clause 7(1)
(b) with respect to growth management, clause 7(1)(c) and 
subsection 7(4) with respect to growth management and 
growth plans; and

(b)	 Municipal Affairs Act.

Ministère

3.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou 
qui peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés 
par celui-ci en ce qui concerne le travail et toute autre question 
associée à son portefeuille.

Application des lois

4.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation du décret

5.	 Le décret  1695/2003 daté du 19  novembre  2003, en sa version 
modifiée, est révoqué par les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre du Travail

Loi de 2001 sur la négociation collective dans les services d’ambulance
Loi de 2018 pour la reprise des cours à l’Université York
Loi de 2017 sur le règlement du conflit de travail dans les collèges d’arts 
appliqués et de technologie
Loi de 1993 sur la négociation collective des employés de la Couronne
Loi de 2009 sur la protection des étrangers dans le cadre de l’emploi
Loi de 2000 sur les normes d’emploi
Loi de 1997 sur le traitement équitable des parents et des employés 
(retrait de services par les enseignants), dont la responsabilité est 
partagée avec le ministre de l’Éducation
Loi de 1997 sur la prévention et la protection contre l’incendie, 
relativement à la partie IX
Loi de 2018 sur les salaires pour les marchés publics
Loi sur l’arbitrage des conflits de travail dans les hôpitaux
Loi de 1995 sur les relations de travail
Loi sur le ministère du Travail
Loi sur la santé et la sécurité au travail
Loi sur l’équité salariale
Loi de 2018 sur la transparence salariale
Loi de 2015 sur la protection des enfants artistes
Loi de 2015 sur la protection de l’année scolaire
Loi de 1997 sur le règlement des différends dans le secteur public
Loi de 1997 sur les relations de travail liées à la transition dans le secteur public
Loi de 2006 sur la fonction publique de l’Ontario, relativement aux 
articles 21 à 27 et à l’alinéa 31 (1) b)
Loi de 2013 sur les professionnels en ressources humaines inscrits
Loi de 2007 sur la modernisation de la réglementation
Loi sur les droits syndicaux
Loi de 2003 sur la stratégie d’aide et de reprise suite au SRAS
Loi de 2008 sur la reprise des services de transport en commun de Toronto
Loi de 2011 sur le règlement des conflits de travail à la Commission de 
transport de Toronto
Loi de 2016 sur le Jour de deuil pour les travailleurs
Loi de 1997 sur la sécurité professionnelle et l’assurance contre les 
accidents du travail
Loi de 2009 sur le règlement des conflits de travail à l’Université York

(151-G557F)



4122	 THE ONTARIO GAZETTE/LA GAZETTE DE L’ONTARIO

Road Access Act
Shoreline Property Assistance Act
Statute Labour Act
Territorial Division Act, 2002
Toronto Islands Residential Community Stewardship Act, 1993
Town of Haldimand Act, 1999
Town of Moosonee Act, 2000
Town of Norfolk Act, 1999

(151-G558E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1157/2018

Attendu qu’en vertu du paragraphe 2(1) de la Loi sur le Conseil exécutif, 
un membre du Conseil exécutif  a été nommé, sous le Grand Sceau, 
pour exercer les fonctions de ministre des Affaires municipales et du 
Logement;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2(2), 5(1) et 8(1) de la Loi sur 
le Conseil exécutif :

Le ministère relève du ministre

1.	 Le ministre des Affaires municipales et du Logement (le 
« ministre ») dirige un ministère appelé le ministère des Affaires 
municipales et du Logement (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci 
en ce qui concerne les affaires municipales, la planification 
communautaire, la gestion de la croissance, le logement et toute 
autre question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre des Affaires municipales en vertu du 
décret  1207/2016 daté du 4  août  2016, en sa version modifiée, 
en ce qui concerne les affaires municipales, la planification 
communautaire et la gestion de la croissance, et ces pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et transférés 
en conséquence, y compris les pouvoirs, devoirs, fonctions et 
responsabilités du ministre des Affaires municipales en vertu des 
lois suivantes :

(a)	 Loi sur les affaires municipales;
(b)	 Loi de 1993 sur l’administration de la zone résidentielle des 

îles de Toronto.

4.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre du Logement en vertu du décret 1206/2016 
daté du 4  août  2016 en ce qui concerne le logement et ces 
pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés 
et transférés en conséquence, y compris les pouvoirs, devoirs, 
fonctions et responsabilités du ministre du Logement en vertu de 
la loi suivante :

(a)	 Loi sur le développement du logement.

Ministère

5.	 Le ministère exerce les fonctions, responsabilités et programmes 
qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent par ailleurs être 
assignés au ministère ou exercés par celui-ci en ce qui concerne 
les affaires municipales, la planification communautaire, la 
croissance de la gestion, au logement et toute autre question 
associée au portefeuille du ministre.

7.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously carried out by the Ministry 
of Housing under Order in Council O.C. 1206/2016 dated August 
4, 2016 in respect of housing and such functions, responsibilities 
and programs are assigned and transferred accordingly.

Administration of statutes

8.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

9.	 Order in Council O.C. 1206/2016 dated August 4, 2016 and 
published in the Ontario Gazette on August 13, 2016 and Order 
in Council O.C. 1207/2016 dated August 4, 2016 and published 
in the Ontario Gazette on August 13, 2016, as revised by Order 
in Council O.C. 411/2017 dated February 15, 2017, are hereby 
revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the  

Minister of Municipal Affairs and Housing

Barrie-Innisfil Boundary Adjustment Act, 2009
Building Code Act, 1992
City of Greater Sudbury Act, 1999
City of Hamilton Act, 1999
City of Kawartha Lakes Act, 2000
City of Ottawa Act, 1999
City of Toronto Act, 2006
Commercial Tenancies Act
Development Charges Act, 1997
Geographic Township of Creighton-Davies Act, 1997
Greenbelt Act, 2005
Hazel McCallion Day Act, 2016
Housing Development Act
Housing Services Act, 2011
Line Fences Act
Ministry of Infrastructure Act, 2011 in respect of clause 7(1)(b) with 
respect to growth management, clause 7(1)(c) and subsection 7(4) with 
respect to growth management and growth plans
Ministry of Municipal Affairs and Housing Act
Municipal Act, 2001
Municipal Affairs Act
Municipal Arbitrations Act
Municipal Conflict of Interest Act
Municipal Corporations Quieting Orders Act
Municipal Elections Act, 1996
Municipal Extra-Territorial Tax Act
Municipal Franchises Act
Municipal Tax Assistance Act
Oak Ridges Moraine Conservation Act, 2001
Oak Ridges Moraine Protection Act, 2001
OC Transpo Payments Act, 2000
Ontario Mortgage and Housing Corporation Act
Ontario Municipal Employees Retirement System Act, 2006
Ontario Municipal Employees Retirement System Review Act, 2006
Ontario Planning and Development Act, 1994
Places to Grow Act, 2005
Planning Act
Public Utilities Act
Regional Municipality of Peel Act, 2005
Residential Tenancies Act, 2006 except in respect of Part XI; Part 
XII except for subsection 194 (3), section 203 and section 203.1; and 
paragraphs 61-67 and 69-71 of subsection 241 (1)
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Loi sur les impôts municipaux extraterritoriaux
Loi sur les concessions municipales
Loi sur les subventions tenant lieu d’impôt aux municipalités
Loi de 2001 sur la conservation de la moraine d’Oak Ridges
Loi de 2001 sur la protection de la moraine d’Oak Ridges
Loi de 2000 sur des paiements concernant OC Transpo
Loi sur la Société ontarienne d’hypothèques et de logement
Loi de 2006 sur le Régime de retraite des employés municipaux de 
l’Ontario
Loi de 2006 sur l’examen du Régime de retraite des employés municipaux 
de l’Ontario
Loi de 1994 sur la planification et l’aménagement du territoire de 
l’Ontario
Loi de 2005 sur les zones de croissance
Loi sur l’aménagement du territoire
Loi sur les services publics
Loi de 2005 sur la municipalité régionale de Peel
Loi de 2006 sur la location à usage d’habitation, sauf relativement à 
la partie XI; la partie XII sauf le paragraphe 194(3), les articles 203 
et 203.1; et les dispositions 61 à 67 et 69 à 71 du paragraphe 241(1)
Loi sur les chemins d’accès
Loi sur l’aide aux propriétaires riverains
Loi sur les corvées légales
Loi de 2002 sur la division territoriale
Loi de 1993 sur l’administration de la zone résidentielle des îles de 
Toronto
Loi de 1999 sur la ville de Haldimand
Loi de 2000 sur la ville de Moosonee
Loi de 1999 sur la ville de Norfolk

(151-G558F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1158/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Natural Resources and Forestry;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Natural Resources and Forestry (the “Minister”) 
shall preside over a ministry known as the Ministry of Natural 
Resources and Forestry (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken 
by the Minister in respect of natural resources, forestry and any 
other matters related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Natural Resources and 
Forestry under Order in Council O.C. 1175/2014 dated September 
17, 2014, as amended, except in respect of provincial parks, 
conservation reserves, species at risk and certain matters related 
to conservation authorities, and such powers, duties, functions 
and responsibilities are assigned and transferred accordingly.   
These include but are not limited to the powers, duties, functions 
and responsibilities of the Minister of Natural Resources in 
respect of the following Acts:

i.	 Conservation Land Act
ii.	 Fish and Wildlife Conservation Act, 1997
iii.	 Fisheries Loans Act
iv.	 Forest Fires Prevention Act

6.	 Le ministère exerce les fonctions, responsabilités et programmes 
qui étaient précédemment pris en charge par le ministère des 
Affaires municipales en vertu du décret  1207/2016 daté du 
4  août  2016, en sa version modifiée, en ce qui concerne les 
affaires municipales, la planification communautaire et la gestion 
de la croissance et ces pouvoirs, fonctions, responsabilités et 
programmes sont assignés et transférés en conséquence, y 
compris les fonctions, responsabilités et programmes du ministère 
des Affaires municipales en vertu des lois suivantes :

(a)	 Loi de 2011 sur le ministère de l’Infrastructure relativement à 
l’alinéa 7(1)b) en ce qui concerne la gestion de la croissance, 
à l’alinéa 7(1)c) et au paragraphe 7(4) en ce qui concerne la 
gestion de la croissance et les plans de croissance;

(b)	 Loi sur les affaires municipales.

7.	 Le ministère exerce les fonctions, responsabilités et programmes 
qui avaient été précédemment pris en charge par le ministère du 
Logement en vertu du décret 1206/2016 daté du 4 août 2016 en 
ce qui concerne le logement et ces fonctions, responsabilités et 
programmes sont assignés et transférés en conséquence.

Administration des lois

8.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’administration 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée au 
ministre.

Révocation de décrets

9.	 Le décret 1206/2016 daté du 4  août  2016 et publié dans la 
Gazette de l’Ontario le 13  août  2016 et le décret  1207/2016 
daté du 4  août  2016 et publié dans la Gazette de l’Ontario le 
13 août 2016, en sa version modifiée par le décret 411/2017 daté 
du 15 février 2017, sont révoqués par les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois administrées par le ministre des  
Affaires municipales et du Logement

Loi de 2009 sur la modification des limites territoriales entre Barrie et 
Innisfil
Loi de 1992 sur le code du bâtiment
Loi de 1999 sur la ville du Grand Sudbury
Loi de 1999 sur la cité de Hamilton
Loi de 2000 sur la cité de Kawartha Lakes
Loi de 1999 sur la ville d’Ottawa
Loi de 2006 sur la cité de Toronto
Loi sur la location commerciale
Loi de 1997 sur les redevances d’aménagement
Loi de 1997 sur le canton géographique de Creighton-Davies
Loi de 2005 sur la ceinture de verdure
Loi de 2016 sur le Jour de Hazel McCallion
Loi sur le développement du logement
Loi de 2011 sur les services de logement
Loi sur les clôtures de bornage
Loi de 2011 sur le ministère de l’Infrastructure relativement à 
l’alinéa  7(1)b) en ce qui concerne la gestion de la croissance, à 
l’alinéa 7(1)c) et au paragraphe 7(4) en ce qui concerne la gestion de la 
croissance et les plans de croissance
Loi sur le ministère des Affaires municipales et du Logement
Loi de 2001 sur les municipalités
Loi sur les affaires municipales
Loi sur les arbitres municipaux
Loi sur les conflits d’intérêts municipaux
Loi sur les ordonnances de régularisation du statut des municipalités
Loi de 1996 sur les élections municipales
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8.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs under the Conservation Authorities Act in respect of:

i.	 clause 13.1(6)(b) as it applies to flood control
ii.	 clause 21(1)(o)
iii.	 section 23
iv.	 section 28 as it applies to matters that relate to the 

management and control of natural hazards
v.	 sections 28 to 28.4 on and after the date those provisions 

come into force
vi.	 subsection 32(1)
vii.	 clauses 40(3)(e), (f), (g) and (h) on and after the date those 

provisions come into force

9.	 The Ministry may carry out the functions, responsibilities 
and programs under any of the provisions of the Conservation 
Authorities Act which can be applied to support the functions, 
responsibilities and programs assigned to the Ministry under 
paragraph 8 of this Order in Council including, but not limited to 
those related to the hearing of appeals under subsection 30.4(9).

10.	 The Ministry shall share the exception under subsection 54(2) 
of the Endangered Species Act, 2007 with the Ministry of the 
Environment, Conservation and Parks.

Administration of Statutes

11.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

12.	 Order in Council O.C. 1175/2014 dated September 17, 2014, as 
amended, is hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the Minister of Natural Resources and 

Forestry

Aggregate Resources Act
Algonquin Forestry Authority Act
An Act for the Settlement of Questions between the Governments of 
Canada and Ontario Respecting Indian Lands
An Act to Confirm the Title of the Government of Canada to Certain 
Lands and Indian Lands,
Arboreal Emblem Act
Avian Emblem Act, 1994
Beds of Navigable Waters Act
Conservation Authorities Act in respect of clause 13.1(6)(b) as it applies 
to flood control, clause 21(1)(o), section 23, section 28 as it applies to 
matters that relate to the management and control of natural hazards, 
and subsection 32(1), as well as in respect of sections 28 to 28.4 and 
clauses 40(3)(e), (f), (g) and (h) on and after the date those provisions 
come into force
Conservation Land Act
Crown Forest Sustainability Act, 1994
Duffins Rouge Agricultural Preserve Act, 2005
Endangered Species Act, 2007, in respect of subsection 54(2) which is 
shared with the Minister of the Environment, Conservation and Parks
Far North Act, 2010
Fish and Wildlife Conservation Act, 1997
Fisheries Loans Act
Forest Fires Prevention Act
Forestry Act
Forestry Workers Lien for Wages Act
Freshwater Fish Marketing Act (Ontario)
Gas and Oil Leases Act

v.	 Forestry Act
vi.	 Freshwater Fish Marketing Act (Ontario)
vii.	 Lakes and Rivers Improvement Act
viii.	 Ministry of Natural Resources Act except in respect of 

sections 7, 9, and 12 as they can be applied to support the 
powers, duties, functions and responsibilities of the Minister 
of the Environment, Conservation and Parks related to 
conservation authorities, provincial parks, conservation 
reserves and species at risk

ix.	 North Georgian Bay Recreational Reserve Act, 1962-3
x.	 Oil, Gas and Salt Resources Act
xi.	 Ontario Geographic Names Board Act
xii.	 Professional Foresters Act, 2000
xiii.	 Public Lands Act
xiv.	 Seine River Diversion Act, 1952
xv.	 Surveys Act
xvi.	 Wild Rice Harvesting Act
xvii.	 Wilderness Areas Act

4.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities under the Conservation Authorities 
Act in respect of:

i.	 clause 13.1(6)(b) as it applies to flood control
ii.	 clause 21(1)(o)
iii.	 section 23
iv.	 section 28 as it applies to matters that relate to the 

management and control of natural hazards
v.	 sections 28 to 28.4 on and after the date those provisions 

come into force
vi.	 subsection 32(1)
vii.	 clauses 40(3)(e), (f), (g) and (h) on and after the date those 

provisions come into force

5.	 The Minister may exercise any of the other powers and perform 
any of the other duties, functions and responsibilities under the 
Conservation Authorities Act which can be applied to support 
the powers, duties, functions and responsibilities assigned to the 
Minister under paragraph 4 of this Order in Council including, 
but not limited to the hearing of appeals under subsection 
30.4(9).

Ministry

6.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of natural resources, forestry and any other matters related to the 
Minister’s portfolio.

7.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred to 
the Ministry of Natural Resources and Forestry under Order in 
Council O.C. 1175/2014 dated September 17, 2014, as amended, 
except in respect provincial parks, conservation reserves, species 
at risk and certain matters related to conservation authorities, 
and such functions, responsibilities and programs are assigned 
and transferred accordingly, including, but not limited to the 
functions, responsibilities and programs of the Ministry of 
Natural Resources in respect of the following Acts:

i.	 Fish and Wildlife Conservation Act, 1997
ii.	 Forest Fires Prevention Act
iii.	 Forestry Act
iv.	 Lakes and Rivers Improvement Act
v.	 Ministry of Natural Resources Act except in respect of 

sections 7, 9, and 12 as they can be applied to support the 
functions, responsibilities and programs of the Ministry 
of the Environment, Conservation and Parks related to 
conservation authorities, provincial parks, conservation 
reserves and species at risk

vi.	 Oil, Gas and Salt Resources Act
vii.	 Public Lands Act
viii.	 Surveys Act
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v.	 Loi sur les forêts
vi.	 Loi sur la commercialisation du poisson d’eau douce (Ontario)
vii.	 Loi sur l’aménagement des lacs et des rivières
viii.	 Loi sur le ministère des Richesses naturelles, sauf à l’égard 

des articles  7, 9 et 12 dans la mesure où ils appuient 
l’exécution des pouvoirs, des devoirs, des fonctions et 
des responsabilités du ministre de l’Environnement, de la 
Protection de la nature et des Parcs en ce qui concerne les 
offices de protection de la nature, les parcs provinciaux, les 
réserves de conservation et les espèces en péril

ix.	 North Georgian Bay Recreational Reserve Act, 1962-3
x.	 Loi sur les ressources en pétrole, en gaz et en sel
xi.	 Loi sur la Commission de toponymie de l’Ontario
xii.	 Loi de 2000 sur les forestiers professionnels
xiii.	 Loi sur les terres publiques
xiv.	 Seine River Diversion Act, 1952
xv.	 Loi sur l’arpentage
xvi.	 Loi sur la moisson du riz sauvage
xvii.	 Loi sur la protection des régions sauvages

4.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités conférés par la Loi sur les offices de protection 
de la nature, en ce qui concerne les dispositions suivantes :

i.	 l’alinéa  13.1  (6)  b) pour ce qui est du contrôle des 
inondations

ii.	 l’alinéa 21 (1) o)
iii.	 l’article 23
iv.	 l’article 28 pour ce qui est des questions touchant la gestion 

et le contrôle des risques naturels;
v.	 les articles 28 à 28.4, à compter de la date d’entrée en 

vigueur de ces dispositions
vi.	 le paragraphe 32 (1)
vii.	 les alinéas 40 (3) e), f), g) et h) à compter de la date d’entrée 

en vigueur de ces dispositions

5.	 Le ministre peut exercer tout autre pouvoir et s’acquitter de tout 
autre devoir, fonction et responsabilité conférés par la Loi sur les 
offices de protection de la nature, dans la mesure où ils appuient 
l’exercice des pouvoirs et des devoirs, fonctions et responsabilités 
qui lui sont assignés par le paragraphe 4 du présent décret, 
notamment mais non limitativement de connaître des appels visés 
au paragraphe 30.4 (9).

Ministère

6.	 Le ministère et le ministère de l’Environnement, de la Protection 
de la nature et des Parcs peuvent exercer les activités qui étaient 
auparavant exercées par le ministère des Richesses naturelles et 
des Forêts à l’égard du paragraphe 54 (2) de la Loi de 2007 sur les 
espèces en voie de disparition.

7.	 Le ministère exerce les fonctions et responsabilités et exécute 
les programmes qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministère des Richesses naturelles et des Forêts aux 
termes du décret  1175/2014 daté du 17  septembre 2014, en sa 
version modifiée, sauf en ce qui concerne les parcs provinciaux, 
les réserves de conservation et les espèces en péril, ainsi que 
certaines questions liées aux offices de protection de la nature, 
et ces fonctions, responsabilités et programmes sont assignés et 
transférés au ministère en conséquence, y compris les fonctions, 
responsabilités et programmes du ministère des Richesses 
naturelles à l’égard des lois suivantes :

i.	 Loi de 1997 sur la protection du poisson et de la faune
ii.	 Loi sur la prévention des incendies de forêt
iii.	 Loi sur les forêts
iv.	 Loi sur l’aménagement des lacs et des rivières
v.	 Loi sur le ministère des Richesses naturelles, sauf à l’égard des 

articles 7, 9 et 12 dans la mesure où ils appuient l’exécution 
des fonctions, des responsabilités et des programmes du 
ministre de l’Environnement, de la Protection de la nature 
et des Parcs en ce qui concerne les offices de protection de la 
nature, les parcs provinciaux, les réserves de conservation et 
les espèces en péril

vi.	 Loi sur les ressources en pétrole, en gaz et en sel

Heritage Hunting and Fishing Act, 2002
Indian Lands Act, 1924
Indian Lands Agreement (1986) Confirmation Act, 2010
Industrial and Mining Lands Compensation Act
Invasive Species Act, 2015
Lake of the Woods Control Board Act, 1922
Lakes and Rivers Improvement Act,
Mineral Emblem Act
Mining Act, in respect of Part IV
Ministry of Natural Resources Act, except in respect of sections 7, 9, 
and 12 as they can be applied to support the powers, duties, functions 
and responsibilities of the Minister of the Environment, Conservation 
and Parks related to conservation authorities, provincial parks, 
conservation reserves and species at risk
Niagara Escarpment Planning and Development Act
North Georgian Bay Recreational Reserve Act, 1962-3
Oil, Gas and Salt Resources Act
Ontario Forest Tenure Modernization Act, 2011
Ontario Geographic Names Board Act
Ottawa River Water Powers Act, 1943
Professional Foresters Act, 2000
Public Lands Act
Seine River Diversion Act, 1952
Steep Rock Iron Ore Development Act, 1949
Surveyors Act
Surveys Act
Wild Rice Harvesting Act
Wilderness Areas Act

(151-G559E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1158/2018

Attendu qu’en vertu du paragraphe  2  (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre des Richesses 
naturelles et des Forêts;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre des Richesses naturelles et des Forêts (le « ministre ») 
dirige un ministère appelé le ministère des Richesses naturelles et 
des Forêts (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en 
ce qui concerne les ressources naturelles, les forêts et toute autre 
question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre des Richesses naturelles et des Forêts aux 
termes du décret  1175/2014 daté du 17  septembre  2014, en sa 
version modifiée, sauf en ce qui concerne les parcs provinciaux, 
les réserves de conservation et les espèces en péril, ainsi que 
certaines questions liées aux offices de protection de la nature, et 
ces pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés 
et transférés en conséquence. Sont inclus notamment mais non 
limitativement les pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités 
du ministre des Richesses naturelles à l’égard des lois suivantes :

i.	 Loi sur les terres protégées
ii.	 Loi de 1997 sur la protection du poisson et de la faune
iii.	 Loi sur les prêts consentis aux pêcheurs
iv.	 Loi sur la prévention des incendies de forêt
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Loi de 2010 sur le Grand Nord
Loi de 1997 sur la protection du poisson et de la faune
Loi sur les prêts consentis aux pêcheurs
Loi sur la prévention des incendies de forêt
Loi sur les forêts
Loi sur le privilège garantissant le paiement du salaire des travailleurs 
forestiers
Loi sur la commercialisation du poisson d’eau douce (Ontario)
Loi sur les baux portant sur du gaz naturel et du pétrole
Loi de 2002 sur la chasse et la pêche patrimoniales
Indian Lands Act, 1924
Loi de 2010 ratifiant l’accord de 1986 sur les terres indiennes
Loi sur les dommages causés par les opérations minières et industrielles
Loi de 2015 sur les espèces envahissantes
Lake of the Woods Control Board Act, 1922
Loi sur l’aménagement des lacs et des rivières
Loi sur l’emblème minéral
Loi sur les mines, en ce qui concerne la partie IV
Loi sur le ministère des Richesses naturelles, sauf à l’égard des 
articles  7, 9 et 12 dans la mesure où ils appuient l’exécution des 
pouvoirs, des devoirs, des fonctions et des responsabilités du ministre 
de l’Environnement, de la Protection de la nature et des Parcs en ce qui 
concerne les offices de protection de la nature, les parcs provinciaux, les 
réserves de conservation et les espèces en péril
Loi sur la planification et l’aménagement de l’escarpement du Niagara
North Georgian Bay Recreational Reserve Act, 1962-3
Loi sur les ressources en pétrole, en gaz et en sel
Loi de 2011 sur la modernisation du régime de tenure forestière en 
Ontario
Loi sur la Commission de toponymie de l’Ontario
Ottawa River Water Powers Act, 1943
Loi de 2000 sur les forestiers professionnels
Loi sur les terres publiques
Seine River Diversion Act, 1952
Steep Rock Iron Ore Development Act, 1949
Loi sur les arpenteurs-géomètres
Loi sur l’arpentage
Loi sur la moisson du riz sauvage
Loi sur la protection des régions sauvages

(151-G559F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1159/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister for Seniors and Accessibility;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister for Seniors and Accessibility (the “Minister”) shall 
preside over a ministry known as the Ministry for Seniors and 
Accessibility (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of seniors and accessibility and any other 
matters related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Seniors Affairs under Order in 
Council O.C. 408/2017 dated February 15, 2017, as amended, and 
such powers, duties, functions and responsibilities are assigned 
and transferred accordingly.

vii.	 Loi sur les terres publiques
viii.	 Loi sur l’arpentage

8.	 Le ministre exerce les fonctions et responsabilités et exécute les 
programmes aux termes de la Loi sur les offices de protection de la 
nature, en ce qui concerne les dispositions suivantes :

i.	 l’alinéa 13.1 (6) b) à l’égard du contrôle des inondations
ii.	 l’alinéa 21 (1) o)
iii.	 l’article 23
iv.	 l’article  28  à l’égard des questions qui se rapportent à la 

gestion et au contrôle des risques naturels;
v.	 les articles 28 à 28.4 à compter de la date d’entrée en vigueur 

de ces dispositions
vi.	 le paragraphe 32 (1)
vii.	 les alinéas 40 (3) e), f), g) et h) à compter de la date d’entrée 

en vigueur de ces dispositions.

9.	 Le ministère peut exercer les fonctions et responsabilités et 
exécuter les programmes aux termes de la Loi sur les offices de 
protection de la nature dans la mesure où ils appuient l’exercice 
des fonctions et responsabilités et l’exécution des programmes 
assignés au ministère en vertu de l’article  8 du présent décret, 
notamment mais non limitativement de connaître des appels visés 
au paragraphe 30.4 (9).

10.	 Le ministère partage la responsabilité de l’exception prévue au 
paragraphe  54  (2) de la Loi de 2007 sur les espèces en voie de 
disparition avec le ministère de l’Environnement, de la Protection 
de la nature et des Parcs.

Application des lois

11.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation de décret

12.	 Le décret  1175/2014 daté du 17  septembre  2014, en sa version 
modifiée, est révoqué par les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe 
Lois dont l’application relève du ministre des  

Richesses naturelles et des Forêts

Loi sur les ressources en agrégats
Loi sur l’Agence de foresterie du parc Algonquin
Loi ayant pour objet de régler certaines questions entre les gouvernements 
du Canada et de l’Ontario concernant les terres des réserves des sauvages
An Act to Confirm the Title of the Government of Canada to Certain 
Lands and Indian Lands
Loi sur l’emblème arboricole
Loi de 1994 sur l’emblème avien
Loi sur le lit des cours d’eau navigables
Loi sur les offices de protection de la nature, en ce qui concerne 
l’alinéa  13.1  (6)  b) à l’égard du contrôle des inondations, 
l’alinéa 21 (1) o), l’article 23, le paragraphe 28 à l’égard des questions 
touchant la gestion et au contrôle des risques naturels et du 
paragraphe 32 (1), ainsi qu’en ce qui concerne les articles 28 à 28.4 et 
les alinéas 40 (3) e), f), g) et h) à compter de la date d’entrée en vigueur 
de ces dispositions
Loi sur les terres protégées
Loi de 1994 sur la durabilité des forêts de la Couronne
Loi de 2005 sur la Réserve agricole de Duffins-Rouge
Loi de 2007 sur les espèces en voie de disparition, en ce qui concerne le 
paragraphe 54 (2)
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Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne les services aux aînés et l’accessibilité et toute autre 
question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre des Affaires des personnes âgées en vertu 
du décret 408/2017 daté du 15 février 2017, en sa version modifiée, 
et ces pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés 
et transférés en conséquence.

4.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre responsable de l’Accessibilité en vertu du 
décret  1336/2016 daté du 14  septembre  2016, et ces pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et transférés en 
conséquence.

Ministère

5.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou qui 
peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés par 
celui-ci en ce qui concerne les services aux aînés et l’accessibilité 
et toute autre question associée au portefeuille du ministre.

6.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés 
et transférés au ministère des Affaires des personnes âgées en 
vertu du décret 408/2017 daté du 15  février 2017, en sa version 
modifiée, et ces fonctions, responsabilités et programmes sont 
assignés et transférés en conséquence.

Application des lois

7.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation de décrets

8.	 Le décret  1336/2016 daté du 14  septembre  2016 et le 
décret 408/2017 daté du 15 février 2017, en sa version modifiée, 
sont par les présentes révoqués.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre des  

Services aux aînés et de l’Accessibilité

Loi de 2005 sur l’accessibilité pour les personnes handicapées de 
l’Ontario
Loi de 2001 sur les personnes handicapées de l’Ontario
Loi de 2010 sur les maisons de retraite
Loi de 2017 sur les centres de vie active pour personnes âgées

(151-G560F)

4.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister Responsible for Accessibility 
under Order in Council O.C. 1336/2016 dated September 14, 
2016, and such powers, duties, functions and responsibilities are 
assigned and transferred accordingly.

Ministry

5.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of seniors and accessibility and any other matters related to the 
Minister’s portfolio.

6.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred 
to the Ministry of Seniors Affairs under Order in Council 
O.C. 408/2017 dated February 15, 2017, as amended, and such 
functions, responsibilities and programs are assigned and 
transferred accordingly.

Administration of Statutes

7.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Orders in Council

8.	 Order in Council O.C. 1336/2016 dated September 14, 2016, and 
Order in Council O.C. 408/2017 dated February 15, 2017, as 
amended, are hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the Minister for Seniors and Accessibility

Accessibility for Ontarians with Disabilities Act, 2005
Ontarians with Disabilities Act, 2001
Retirement Homes Act, 2010
Seniors Active Living Centres Act, 2017

(151-G560E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1159/2018

Attendu qu’en vertu du paragraphe  2  (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer les fonctions de ministre des Services aux aînés et 
de l’Accessibilité;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre des Services aux aînés et de l’Accessibilité (le 
« ministre ») dirige un ministère appelé le ministère des Services 
aux aînés et de l’Accessibilité (le « ministère »).
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Hispanic Heritage Month Act, 2015
Historical Parks Act
Hotel Registration of Guests Act
Innkeepers Act
Irish Heritage Day Act, 2004
Islamic Heritage Month Act, 2016
Italian Heritage Month Act, 2010
Jewish Heritage Month Act, 2012
Korean Heritage Month Act, 2017
Lawren Harris Day Act, 2017
Lebanese Heritage Month Act, 2017
Major-General Sir Isaac Brock Day Act, 2012
McMichael Canadian Art Collection Act
Metropolitan Toronto Convention Centre Corporation Act
Ministry of Citizenship and Culture Act, in respect of culture matters
Ministry of Tourism and Recreation Act
Niagara Parks Act
Ontario Heritage Act, except in respect of Part III
Ontario Place Corporation Act
Ontario Trails Act, 2016
Ontario Wine Week Act, 2005
Ottawa Convention Centre Corporation Act
Public Libraries Act
Rowan’s Law (Concussion Safety), 2018
Royal Botanical Gardens Act
Royal Ontario Museum Act
Science North Act
Sikh Heritage Month Act, 2013
South Asian Heritage Act, 2001
St. Lawrence Parks Commission Act
Status of Ontario’s Artists Act, 2007
Tamil Heritage Month Act, 2014
Tartan Act, 2000
Ukrainian Heritage Day Act, 2011
United Empire Loyalists’ Day Act, 1997

(151-G561E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1160/2018

Attendu qu’en vertu du paragraphe  2(1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé, sous le Grand 
Sceau, pour exercer les fonctions de ministre du Tourisme, de la 
Culture et du Sport;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2(2), 5(1) et 8(1) de la Loi sur 
le Conseil exécutif :

Le ministère relève du ministre

1.	 Le ministre du Tourisme, de la Culture et du Sport (le « ministre ») 
dirige un ministère appelé le ministère du Tourisme, de la Culture 
et du Sport (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en 
ce qui concerne le tourisme, la culture et le sport et toute autre 
question associée à son portefeuille.

Ministère

3.	 Le ministère exerce les fonctions, responsabilités et programmes 
qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent par ailleurs être 
assignés au ministère ou exercés par celui-ci en ce qui concerne le 
tourisme, la culture et le sport et toute autre question associée au 
portefeuille du ministre.

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1160/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Tourism, Culture and Sport;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Tourism, Culture and Sport (the “Minister”) 
shall preside over a ministry known as the Ministry of Tourism, 
Culture and Sport (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken 
by the Minister in respect of tourism, culture and sport and any 
other matters related to the Minister’s portfolio.

Ministry

3.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of tourism, culture and sport and any other matters related to the 
Minister’s portfolio.

Administration of Statutes

4.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

5.	 Order in Council O.C. 1346/2016 dated September 14, 2016, as 
revised by Order in Council O.C. 411/2017 dated February 15, 
2017 and Order in Council O.C. 462/2018 dated March 7, 2018, 
is hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the Minister of Tourism, Culture and Sport

Albanian Heritage Month Act, 2016
Art Gallery of Ontario Act
Arts Council Act
Asian Heritage Act, 2005
Athletics Control Act
Bangladeshi Heritage Month Act, 2016
Black History Month Act, 2016
Celebration of Portuguese Heritage Act, 2001
Centennial Centre of Science and Technology Act
Community Recreation Centres Act
Dutch Heritage Month Act, 2011
Emancipation Day Act, 2008
Foreign Cultural Objects Immunity from Seizure Act
George R. Gardiner Museum of Ceramic Art Act
German Pioneers Day Act, 2000
Hindu Heritage Month Act, 2016
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Loi de 2011 sur le Jour du patrimoine ukrainien
Loi de 1997 sur le jour des Loyalistes de l’Empire-Uni

(151-G561F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1161/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, 
a member of the Executive Council has been appointed under the 
Great Seal to hold office as the Minister of Training, Colleges and 
Universities;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Training, Colleges and Universities (the 
“Minister”) shall preside over a ministry known as the Ministry 
of Training, Colleges and Universities (the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of training, colleges and universities and 
any other matters related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Advanced Education and 
Skills Development under Order in Council O.C. 2444/2017 
dated December 14, 2017, as amended, and such powers, duties, 
functions and responsibilities are assigned and transferred 
accordingly.

4.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities of the Minister of Education and 
Training under sections 266.1 to 266.5 of the Education Act, 
as they relate to post-secondary educational institutions and 
training institutions, their officers and employees, and persons 
enrolled in, or seeking admission to, such institutions.

5.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
and transferred to the Minister of Citizenship and Immigration 
under Order in Council O.C. 1338/2016 dated September 14, 
2016, as amended, with respect to immigration training programs 
and the Fair Access to Regulated Professions and Compulsory 
Trades Act, 2006 and such powers, duties, functions and 
responsibilities are assigned and transferred accordingly. These 
include but are not limited to the powers, duties, functions, and 
responsibilities of the Minister of Citizenship and Immigration 
in respect of the Ontario Immigration Act, 2015, in respect of 
sections 2 and 3 of Part I, Part III, and section 21 of Part IV, as 
they relate to immigration training programs.

6.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities of the Minister of Colleges and 
Universities under section 5(3)(a) of the Expropriations Act.

7.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities of the Minister of Education and 
Training under section 33 of the Capital Investment Plan Act, 
1993.

8.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities of the Minister of Colleges and 
Universities under the Business Names Act, in respect of written 

Administration des lois

4.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’administration 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée au 
ministre.

Révocation du décret

5.	 Le décret  1346/2016 daté du 14  septembre  2016, en sa version 
modifiée par le décret  411/2017 daté du 15  février  2017 et le 
décret 462/2018 daté du 7 mars 2018, est révoqué par les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois administrées par le ministre du Tourisme, de la Culture et du Sport

Loi de 2016 sur le Mois du patrimoine albanais
Loi sur le Musée des beaux-arts de l’Ontario
Loi sur le Conseil des arts
Loi de 2005 sur le patrimoine asiatique
Loi sur le contrôle des sports
Loi de 2016 sur le Mois du patrimoine bangladais
Loi de 2016 sur le Mois de l’histoire des Noirs
Loi de 2001 sur la fête du patrimoine portugais
Loi sur le centre Centennial des sciences et de la technologie
Loi sur les centres de loisirs communautaires
Loi de 2011 sur le Mois du patrimoine néerlandais
Loi de 2008 sur le Jour de l’émancipation
Loi sur l’insaisissabilité des biens culturels étrangers
Loi sur le George R. Gardiner Museum of Ceramic Art
Loi de 2000 sur le Jour des pionniers allemands
Loi de 2016 sur le Mois du patrimoine hindou
Loi de 2005 sur le mois du patrimoine hispanique
Loi sur les parcs historiques
Loi sur l’inscription dans les hôtels
Loi sur les aubergistes
Loi de 2004 sur le Jour du patrimoine irlandais
Loi de 2016 sur le Mois du patrimoine musulman
Loi de 2010 sur le Mois du patrimoine italien
Loi de 2012 sur le Mois du patrimoine juif
Loi de 2017 sur le Mois du patrimoine coréen
Loi de 2017 sur le Jour de Lawren Harris
Loi de 2017 sur le Mois du patrimoine libanais
Loi de 2012 sur le Jour du major-général Sir Isaac Brock
Loi sur la Collection McMichael d’art canadien
Loi sur la Société du palais des congrès de la communauté urbaine de 
Toronto
Loi sur le ministère des Affaires civiques et culturelles, relativement aux 
questions culturelles
Loi sur le ministère du Tourisme et des Loisirs
Loi sur les parcs du Niagara
Loi sur le patrimoine de l’Ontario, sauf relativement à la partie III
Loi sur la Société d’exploitation de la Place de l’Ontario
Loi de 2016 sur les sentiers de l’Ontario
Loi de 2005 sur la Semaine des vins de l’Ontario
Loi sur la Société du Centre des congrès d’Ottawa
Loi sur les bibliothèques publiques
Loi Rowan de 2018 sur la sécurité en matière de commotions cérébrales
Royal Botanical Gardens Act
Loi sur le Musée royal de l’Ontario
Loi sur Science Nord
Loi de 2013 sur le Mois du patrimoine sikh
Loi de 2001 sur l’héritage sud-asiatique
Loi sur la Commission des parcs du Saint-Laurent
Loi de 2007 sur le statut des artistes ontariens
Loi de 2014 sur le Mois du patrimoine tamoul
Loi de 2000 sur le tartan
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Ontario College of Art & Design University Act, 2002
Ontario Colleges of Applied Arts and Technology Act, 2002
Ontario College of Trades and Apprenticeship Act, 2009
Ontario Immigration Act, 2015, in respect of sections 2 and 3 of Part 
I, Part III, and section 21 of Part IV, as they relate to immigration 
training programs
Ontario Institute for Studies in Education Repeal Act, 1996
Ontario Labour Mobility Act, 2009
Post-Secondary Education Choice and Excellence Act, 2000
Private Career Colleges Act, 2005
Université de l’Ontario français Act, 2017
University Expropriations Powers Act
University Foundations Act, 1992
University of Ontario Institute of Technology Act, 2002

(151-G562E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1161/2018

Attendu qu’en vertu du paragraphe  2  (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre de la Formation et 
des Collèges et Universités;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre de la Formation et des Collèges et Universités 
(le «  ministre  ») dirige un ministère appelé le ministère de la 
Formation et des Collèges et Universités (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne la formation et les collèges et universités et toute 
autre question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre de l’Enseignement supérieur et de la 
Formation professionnelle aux termes du décret 2444/2017 daté 
du 14  décembre  2017, en sa version modifiée, et ces pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés et transférés en 
conséquence.

4.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités du ministre de l’Éducation et de la Formation 
conférés en vertu des articles 266.1 à 266.5 de la Loi sur 
l’éducation, dans la mesure où ils portent sur des établissements 
d’enseignement postsecondaire et des établissements de 
formation, leurs dirigeants et employés, ainsi que sur les personnes 
inscrites ou cherchant à être admises à ces établissements.

5.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministre des Affaires civiques et de l’Immigration 
aux termes du décret 1338/2016 daté du 14 septembre 2016, en sa 
version modifiée, en ce qui concerne les programmes de formation 
en matière d’immigration et la Loi de 2006 sur l’accès équitable 
aux professions réglementées et aux métiers à accréditation 
obligatoire, et ces pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités 
sont assignés et transférés en conséquence. Sont inclus 
notamment les pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités du 
ministre des Affaires civiques et de l’Immigration à l’égard de 
la Loi de 2015 sur l’immigration en Ontario, en ce qui concerne 
les articles 2 et 3 de la partie I, la partie III et l’article 21 de la 

consent to include the words “college”, “institute” or “university” 
in a registration.

Ministry

9.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of training, colleges and universities and any other matters 
related to the Minister’s portfolio.

10.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred to 
the Ministry of Advanced Education and Skills Development 
under Order in Council O.C. 2444/2017 dated December 14, 
2017, as amended, and such functions, responsibilities and 
programs are assigned and transferred accordingly.

11.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had been previously assigned and transferred to 
the Ministry of Citizenship and Immigration under Order in 
Council O.C. 1338/2016 dated September 14, 2016, as amended, 
in respect of immigration training programs and the Fair Access 
to Regulated Professions and Compulsory Trades Act, 2006, and 
such functions, responsibilities and programs are assigned and 
transferred accordingly.

12.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs of the Ministry of Education and Training under 
section 33 of the Capital Investment Plan Act, 1993.

13.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs of the Ministry of Education and Training under the 
Corporations Act, in respect of written consent to include the 
words “college”, “institute” or “university” in a corporate name.

14.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs of the Ministry of Colleges and Universities under 
the Agricultural and Horticultural Organizations Act, in respect 
of written consent to include the words “college”, “institute” or 
“university” in the name of an agricultural organization.

Administration of Statutes

15.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

16.	 Order in Council O.C. 2444/2017 dated December 14, 2017, as 
amended, is hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes Administered by the  

Minister of Training, Colleges and Universities

Algoma University Act, 2008
Colleges Collective Bargaining Act, 2008
Education Act, in respect of sections 266.1 to 266.5, as they relate to 
post-secondary educational institutions and training institutions, their 
officers and employees, and persons enrolled in, or seeking admission 
to, such institutions
Fair Access to Regulated Professions and Compulsory Trades Act, 2006
Higher Education Quality Council of Ontario Act, 2005
Ministry of Training, Colleges and Universities Act
Indigenous Institutes Act, 2017
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Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre de la  

Formation et des Collèges et Universités

Loi de 2008 sur l’Université Algoma
Loi de 2008 sur la négociation collective dans les collèges
Loi sur l’éducation, en ce qui concerne les articles 266.1 à 266.5, 
dans la mesure où ils portent sur des établissements d’enseignement 
postsecondaire et des établissements de formation, leurs dirigeants 
et employés, ainsi que sur les personnes inscrites ou cherchant à être 
admises à ces établissements
Loi de 2006 sur l’accès équitable aux professions réglementées et aux 
métiers à accréditation obligatoire
Loi de 2005 sur le Conseil ontarien de la qualité de l’enseignement 
supérieur
Loi sur le ministère de la Formation et des Collèges et Universités
Loi de 2017 sur les établissements autochtones
Loi de 2002 sur l’Université de l’École d’art et de design de l’Ontario
Loi de 2002 sur les collèges d’arts appliqués et de technologie de l’Ontario
Loi de 2009 sur l’Ordre des métiers de l’Ontario et l’apprentissage
Loi de 2015 sur l’immigration en Ontario, en ce qui concerne les articles 
2 et 3 de la partie  I, la partie  III et l’article 21 de la partie  IV, dans 
la mesure où ils portent sur des programmes de formation en matière 
d’immigration
Loi de 1996 abrogeant la Loi sur l’Institut d’études pédagogiques de 
l’Ontario
Loi ontarienne de 2009 sur la mobilité de la main-d’œuvre
Loi de 2000 favorisant le choix et l’excellence au niveau postsecondaire
Loi de 2005 sur les collèges privés d’enseignement professionnel
Loi de 2017 sur l’Université de l’Ontario français
Loi sur les pouvoirs des universités en matière d’expropriation
Loi de 1992 sur les fondations universitaires
Loi de 2002 sur l’Institut universitaire de technologie de l’Ontario

(151-G562F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1162/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister of Transportation;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The Minister of Transportation (the “Minister”) shall preside 
over a ministry known as the Ministry of Transportation (the 
“Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of transportation and any other matters 
related to the Minister’s portfolio.

3.	 The Minister’s powers, duties, functions and responsibilities under 
subsection 118(2) of the Public Transportation and Highway 
Improvement Act in respect of the Electric and Hydrogen Vehicle 

partie  IV, dans la mesure où ils portent sur des programmes de 
formation en matière d’immigration.

6.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités du ministre des Collèges et Universités 
qui lui sont conférés en vertu de l’alinéa 5  (3)  a) de la Loi sur 
l’expropriation.

7.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités du ministre de l’Éducation et de la Formation 
qui lui sont conférés en vertu de l’article 33 de la Loi de 1993 sur 
le plan d’investissement.

8.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités du ministre des Collèges et Universités qui lui 
sont conférés en vertu de la Loi sur les noms commerciaux, en ce 
qui concerne le consentement écrit requis pour inclure les termes 
« collège », « institut » ou « université » dans un enregistrement.

Ministère

9.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou 
qui peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés 
par celui-ci en ce qui concerne la formation, les collèges et les 
universités et toute autre question associée au portefeuille du 
ministre.

10.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés 
et transférés au ministère de l’Enseignement supérieur et de la 
Formation professionnelle en vertu du décret  2444/2017 daté 
du 14  décembre  2017, en sa version modifiée, et ces fonctions, 
responsabilités et programmes sont assignés et transférés en 
conséquence.

11.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités et 
exécute les programmes qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au ministère des Affaires civiques et de l’Immigration 
en vertu du décret 1338/2016 daté du 14  septembre 2016, en sa 
version modifiée, en ce qui concerne les programmes de formation 
en matière d’immigration et la Loi de 2006 sur l’accès équitable 
aux professions réglementées et aux métiers à accréditation 
obligatoire, et ces fonctions, responsabilités et programmes sont 
assignés et transférés en conséquence.

12.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes du ministère de l’Éducation et de la 
Formation qui lui sont conférés en vertu de l’article 33 de la Loi 
de 1993 sur le plan d’investissement.

13.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes du ministère de l’Éducation et de 
la Formation qui lui sont conférés en vertu de la Loi sur les 
personnes morales, en ce qui concerne le consentement écrit requis 
pour inclure les termes « collège », « institut » ou « université » 
dans une dénomination sociale.

14.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui sont conférés au ministère des 
Collèges et Universités en vertu de la Loi sur les organisations 
agricoles et horticoles, en ce qui concerne le consentement 
écrit requis pour inclure les termes «  collège  », «  institut  » ou 
«  université  » dans la dénomination sociale d’une organisation 
agricole.

Application des lois

15.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation de décret

16.	 Le décret 2444/2017 daté du 14 décembre 2017, en sa version 
modifiée, est par les présentes révoqué.
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Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1162/2018

Attendu que, conformément au paragraphe 2(1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de ministre des Transports;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2(2), 5(1) et 8(1) de la Loi sur 
le Conseil exécutif :

Ministère relevant du ministre

1.	 Le ministre des Transports (le «  ministre  ») dirige un ministère 
appelé le ministère des Transports (le « ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne les transports et toute autre question associée à son 
portefeuille.

3.	 Les pouvoirs, les devoirs, les fonctions et les responsabilités du 
ministre prévus au paragraphe 118(2) de la Loi sur l’aménagement 
des voies publiques et des transports en commun relativement au 
Programme d’encouragement pour les véhicules électriques et 
à l’hydrogène (PEVEH) et au Programme d’encouragement 
pour les infrastructures de recharge des véhicules électriques 
(PEIRVE) sont partagés avec le ministre des Finances, de sorte 
que le ministre des Transports a la responsabilité générale des 
programmes et est chargé de fixer les conditions d’octroi des 
subventions du PEVEH et du PEIRVE.

Ministère

4.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou qui 
peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés par 
celui-ci en ce qui concerne les transports et toute autre question 
associée à son portefeuille.

Application des lois

5.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation du décret

6.	 Le décret  1702/2003 daté du 19  novembre  2003, en sa version 
modifiée, est révoqué par les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe
Lois dont l’application relève du ministre des Transports

Loi sur les aéroports
Loi sur les ponts
Loi de 1993 sur le plan d’investissement pour ce qui est de la Partie III 
de la Loi
Loi sur le transport de matières dangereuses
Loi de 2013 réservant des fonds aux transports en commun
Loi de 2017 sur les voies VMOT
Loi de 1998 sur l’autoroute 407

Incentive Program (“EHVIP”) and the Electric Vehicle Charging 
Incentive Program (“EVICP”) shall be shared with the Minister 
of Finance such that the Minister of Transportation shall be 
responsible for the Programs generally and for determining the 
conditions upon which EHVIP and EVICP grants may be issued.

Ministry

4.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of transportation and any other matters related to the Minister’s 
portfolio.

Administration of Statutes

5.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in the Appendix to this 
Order in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

6.	 Order in Council O.C. 1702/2003 dated November 19, 2003, as 
amended, is hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Appendix
Statutes administered by the Minister of Transportation

Airports Act
Bridges Act
Capital Investment Plan Act, 1993 in respect of Part III of the Act
Dangerous Goods Transportation Act
Dedicated Funding for Public Transportation Act, 2013
High Occupancy Toll (HOT) Lanes Act, 2017
Highway 407 Act, 1998
Highway 407 East Act, 2012
Highway Memorials for Fallen Police Officers Act, 2002
Highway Traffic Act except in respect of sections 7.3, 7.4(a), 7.5, 7.6, 
7.7, 7.8 and 7.16. and in respect of Part III
Improving Customer Service for Road Users Act, 2001
Local Roads Boards Act
Metrolinx Act, 2006
Ministry of Transportation Act
Motorized Snow Vehicles Act
Off-Road Vehicles Act
Ontario Bike Month Act, 2015
Ontario Highway Transport Board Act
Ontario Transportation Development Corporation Act
Photo Card Act, 2008
Public Service Works on Highways Act
Public Transportation and Highway Improvement Act, except in 
respect of receiving applications and verifying eligibility for Electric 
and Hydrogen Vehicle Incentive Program grants and Electric Vehicle 
Charging Incentive Program grants under subsection 118(2).
Public Vehicles Act
Railways Act (The)
Shortline Railways Act, 1995
Toll Bridges Act
Urban Transportation Development Corporation Ltd. Act

(151-G563E)
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ii.	 the Financial Administration Act, as set out in Column 
C of Appendix A to this Order in Council; and

(b)	 the powers, duties, functions and responsibilities of the 
Chair of the Management Board of Cabinet in respect of 
the Courts of Justice Act and the Justices of the Peace Act.

4.	 The Minister shall share (with the Minister of Government 
and Consumer Services) the powers, duties, functions and 
responsibilities in respect of the Ministry of Government Services 
Act insofar as they may be necessary or advisable for the purposes 
of presiding over the Ministry and otherwise exercising the 
powers and performing the duties, functions and responsibilities 
related to the Minister’s portfolio. Shared powers, duties, 
functions and responsibilities may be exercised or performed by 
each minister individually or by both ministers jointly.

5.	 The Minister shall share (with the Minister of Finance) the 
powers, duties, functions and responsibilities in respect of 
the Financial Administration Act, as set out in Column D of 
Appendix A to this Order in Council. Shared powers, duties, 
functions and responsibilities may be exercised or performed by 
each minister individually or by both ministers jointly.

Ministry

6.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that are assigned by law to the Ministry or that may 
otherwise be assigned to or undertaken by the Ministry in respect 
of the Treasury Board, the Management Board of Cabinet and 
any other matters related to the Minister’s portfolio.

7.	 The Ministry shall carry out the functions, responsibilities and 
programs that had previously been carried out by the Treasury 
Board Secretariat under Order in Council O.C. 218/2015 dated 
February 18, 2015, as amended, except in respect of information 
technology services other than those provided by the central 
agencies information and information technology cluster, and 
such functions, responsibilities and programs are assigned to the 
Ministry accordingly.

8.	 The Ministry shall share (with the Ministry of Finance) the 
functions, responsibilities and programs in respect of section 10 
and clause 15 (b) of the Fiscal Transparency and Accountability 
Act, 2004.

Administration of Statutes

9.	 Despite any provision of a statute or Order in Council, the 
administration of the statutes set out in Appendix B to this Order 
in Council is assigned to the Minister.

Revocation of Order in Council

10.	 Order in Council O.C. 218/2015 dated February 18, 2015, as 
amended, is hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
	 Administrator of the Government

Loi de 2012 sur l’autoroute 407 Est
Loi de 2002 sur les constructions situées sur la voie publique et nommées 
à la mémoire des agents de police décédés.
Code de la route, à l’exception de l’article  7.3, de l’alinéa  7.4a), des 
articles 7.5, 7.6, 7.7, 7.8 ainsi que 7.16 et de la Partie III
Loi de  2001 sur l’amélioration des services à la clientèle offerts aux 
usagers de la route
Loi sur les régies des routes locales
Loi de 2006 sur Metrolinx
Loi sur le ministère des Transports
Loi sur les motoneiges
Loi sur les véhicules tout-terrain
Loi de 2015 sur le Mois de la bicyclette en Ontario
Loi sur la Commission des transports routiers de l’Ontario
Loi intitulée Ontario Transportation Development Corporation Act
Loi de 2008 sur les cartes-photo
Loi sur les travaux d’aménagement des voies publiques
Loi sur l’aménagement des voies publiques et des transports en commun, 
à l’exception de la réception des demandes et de la vérification de 
l’admissibilité aux subventions du Programme d’encouragement 
pour les véhicules électriques et à l’hydrogène (PEVEH) ainsi qu’aux 
subventions du Programme d’encouragement pour les infrastructures 
de recharge des véhicules électriques (PEIRVE) en vertu du 
paragraphe 118(2).
Loi sur les véhicules de transport en commun
Loi intitulée The Railways Act
Loi de 1995 sur les chemins de fer d’intérêt local
Loi sur les ponts à péage
Loi intitulée Urban Transportation Development Corporation Ltd. Act

(151-G563F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1163/2018

Whereas pursuant to subsection 2 (1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the President of the Treasury Board;

Therefore, pursuant to subsections 2 (2), 5 (1) and 8 (1) of the Executive 
Council Act:

Minister to preside over Ministry

1.	 The President of the Treasury Board (the “Minister”) shall 
preside over a ministry known as the Treasury Board Secretariat 
(the “Ministry”).

Minister

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of the Treasury Board, the Management 
Board of Cabinet and any other matters related to the Minister’s 
portfolio.

3.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had previously been assigned 
and transferred to the President of the Treasury Board under 
Order in Council O.C. 218/2015 dated February 18, 2015, as 
amended, except in respect of information technology services 
other than those provided by the central agencies information 
and information technology cluster, and such powers, duties, 
functions and responsibilities are assigned to the Minister 
accordingly. These include but are not limited to:

(a)	 the powers, duties, functions and responsibilities of the 
President of the Treasury Board in respect of:
i.	 enterprise-wide capital and operational planning, 

expenditure management, controllership, internal 
audit; and
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PART 0.1 
Treasury Board And Ministry Of Finance 
Ministry of Finance

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1.0.11 
Ministry 
of Finance 
continued

yes no no

1.0.12 
Minister of 
Finance to 
have charge

yes no no

1.0.13 
Seal

yes no no

1.0.14 
Duties and 
powers of 
Minister of 
Finance

yes — in 
respect of 
the Ministry 
of Finance, 
economic 
policy, 
taxation 
policy, and 
economic 
and statistical 
functions

yes — in 
respect of 
the Treasury 
Board 
Secretariat, 
accounting 
policy and 
accounting 
functions

yes — in 
respect of 
finance policy, 
finance 
functions, 
management 
of the 
Consolidated 
Revenue Fund 
and all public 
money; and 
in respect 
of issuing 
directives, 
policies and 
guidelines and 
establishing 
practices and 
procedures

1.0.15 
Deputy 
Minister of 
Finance

yes no no

1.0.16 
Delegation of 
powers

no no yes

1.0.17 
Protection 
from personal 
liability

yes — in 
respect of 
the Deputy 
Minister of 
Finance and 
the Ministry 
of Finance

yes — in 
respect of 
the Deputy 
Minister of 
the Treasury 
Board 
Secretariat and 
the Treasury 
Board 
Secretariat

no

1.0.18 
Expenditures

yes no no

1.0.19 
Grants

no no no

Appendix A
Financial Administration Act Ministerial Powers, Duties, Functions and 

Responsibilities

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1 
Definitions

no no yes

PART 0.1 
Treasury Board And Ministry Of Finance 
Treasury Board

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1.0.1 
Treasury 
Board 
continued

no yes no

1.0.2  
Members

yes — in 
respect of 
the Minister 
of Finance’s 
membership

yes — except 
in respect of 
the Minister 
of Finance’s 
membership

no

1.0.3 
Chair and 
vice-chair

no yes no

1.0.4 
Procedure

no yes no

1.0.5 
Powers and 
duties

no yes no

1.0.6 
Board may 
require right 
to consent to 
fees, etc.

no yes no

1.0.7 
Special 
warrants

no yes no

1.0.8 
Board orders, 
supplementary 
expenditures

no yes no

1.0.9 
Expenditure 
transfer

no yes no

1.0.10 
Regulations

no yes no
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A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

5 
Settlement 
of or 
determination 
of 
uncollectability 
of debts, etc.

no no yes

5.1 
Remission 
of amounts 
owing to or 
recoverable by 
the Crown

yes — in 
respect of 
tax-related 
remissions

yes — except 
in respect of 
tax-related 
remissions

no

5.2 
Payment 
or credit re 
Excise Tax Act 
(Canada)

yes no no

6 
Minister 
of Finance 
authorized to 
accept certain 
gifts and 
bequests

no yes — in 
respect of 
subsection (2)

yes — in 
respect of 
subsection (1)

7 
Money 
received 
for special 
purpose

no no yes

8 
Recovery of 
balance of 
public money

yes no no

8.1 
Additional fee 
for failure of 
payment

no no yes

9 
Refunds

no yes no

9.1 
Transition

no yes no

10 
Interest and 
penalties on 
unpaid debts 
to Crown

no yes no

10.1 
Collection, 
etc., of 
information

no no yes

PART 0.1 
Treasury Board And Ministry Of Finance 
Financial Management

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1.0.20 
Financial 
responsibility

no no yes

1.0.21 
Payment may 
be withheld

no yes no

1.0.22 
Payment for 
special cases

no no yes

1.0.24 
Expenditures 
authorized by 
the Assembly

no yes no

1.0.25 
Provision of 
information to 
the Minister of 
Finance

no no yes

1.0.25.1 
Duty of 
businesses, 
etc., to provide 
certain 
information

no yes no

1.0.26 
Preparation 
of Public 
Accounts

no yes — in 
respect of 
subsections 
(2), (4) to (6) 
and (8)

yes — in 
respect of 
subsections 
(1), (3), (7) 
and (9)

PART I 
Public Money

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

1.1 
Ontario 
Opportunities 
Fund

no yes no

2 
Public money 
to be credited 
to Minister of 
Finance

yes — in 
respect of 
subsections (1) 
to (2)

no yes — in 
respect of 
subsections (3) 
to (5)

3 
Minister of 
Finance’s 
investment 
powers

yes no no

4 
Vesting of 
securities, etc., 
in Minister of 
Finance and 
successors

yes no no
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A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

16.0.1 
Refund or 
repayment of 
expenditure or 
advance

no yes no

16.0.2 
Application 
of accounting 
principles

no yes no

16.1 
Collection 
agency fees

yes no no

PART II.1 
Financial Management And Control

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

16.3 
Definition

no no yes

16.4 
Payment 
of surplus 
funds into 
consolidated 
revenue fund

no no yes

16.5 
Deposits and 
investment by 
ministries of 
surplus funds

yes no no

16.6 
Financial 
activities

yes no no

PART III 
Public Debt

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

17 
Definitions

yes no no

18 
Loans to be 
authorized

yes no no

19 
Money raised 
a charge on 
CRF

yes no no

20 
Authorization 
to borrow

yes no no

PART II 
Disbursement Of Public Money

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

11 
Payments 
out of 
Consolidated 
Revenue Fund 
(CRF)

yes — except 
in respect of 
subsection (5) 
and related 
approvals 
under 
subsection (4)

yes — in 
respect of 
subsection (5) 
and related 
approvals 
under 
subsection (4)

no

11.1 
Appropriation 
required

no yes no

11.2 
Limits on 
charges to 
appropriations

no yes no

11.3 
Expenses 
limited to 
appropriations

no yes no

11.4 
Certificate for 
payments

no yes no

11.4.1 
Authority to 
pay interest 
on overdue 
amounts

yes — in 
respect of the 
provincial 
borrowing 
program

yes — except 
in respect of 
the provincial 
borrowing 
program

no

11.5 
Authorized 
investments

no yes no

11.6 
Estimates

no yes no

11.7 
Payment of 
certain accrued 
liabilities

no yes no

11.8 
Payment 
re: certain 
environmental 
remediation 
liabilities

no yes no

12 
Payment of 
guarantee or 
indemnity

yes no no

13  
How public 
money to be 
paid in certain 
circumstances

yes no no

14.1 
Advances

no no yes

15 
Interim 
payments from 
CRF

no yes no
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A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

35 
Payment of 
loan expenses 
out of CRF

yes no no

36 
Power to 
cancel 
securities 
acquired on 
sinking fund 
account

yes no no

37 
Statement re 
authority

yes no no

38 
Regulations

no no yes — in 
accordance 
with 
underlying 
subject matter, 
except with 
respect to 
clause 38 (1) 
(a.3)

PART IV 
Civil Liability

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

39 
Notice to 
person failing 
to pay over 
public money

no no yes

40 
Unapplied 
public money 
for purpose to 
be applied out 
of CRF

no no yes

41 
Evidence

no no yes

42 
Liability for 
loss

no no yes

43 
Collection of 
debt by set-off

no no yes

44 
Books, etc., 
property of the 
Crown

no no yes

45 
Nothing in this 
Act to impair 
other remedies 
of the Crown

no no yes

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

21 
Additional 
borrowing 
authorized

yes no no

22 
Guarantee 
or indemnity 
authorized

yes no no

23 
Temporary 
bank loans 
not exceeding 
$4 billion 
authorized

yes no no

24 
Recitals and 
declarations

yes no no

25 
Borrowing 
in foreign 
currencies 
authorized

yes no no

26 
Calculation 
of borrowing 
limit

yes no no

26.1 
Power to 
change form 
of debt

yes no no

27 
Exemption 
from taxation

yes no no

28 
Transactions 
that increase 
provincial 
liabilities

no no yes

29 
Execution 
of security 
certificates

yes no no

30 
Contents and 
conditions of 
securities

yes no no

31 
Registrars and 
fiscal agents

yes no no

32 
Officers not 
bound to see 
to trust

yes no no

33 
Payment of 
lost securities

yes no no

34 
Sinking funds

yes no no
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Ministère relevant du ministre

1.	 Le président du Conseil du Trésor (le «  ministre  ») dirige 
un ministère appelé le Secrétariat du Conseil du Trésor (le 
« ministère »).

Ministre

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en 
ce qui concerne le Conseil du Trésor, le Conseil de gestion du 
gouvernement et toute autre question associée à son portefeuille.

3.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés et 
transférés au président du Conseil du Trésor aux termes du 
décret 218/2015 daté du 18 février 2015, en sa version modifiée, 
sauf à l’égard des services de technologie de l’information autres 
que ceux fournis par le Groupement de l’information et de la 
technologie de l’information pour les organismes centraux, et ces 
pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités sont assignés au 
ministre en conséquence. Ceux-ci comprennent :

(a)	 les pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités du 
président du Conseil du Trésor relativement à ce qui suit :
i.	 à l’échelle du gouvernement, planifier, gérer les 

dépenses de fonctionnement et d’immobilisations et 
effectuer un contrôle financier et un audit interne;

ii.	 la Loi sur l’administration financière, comme indiqué à 
la colonne C de l’annexe A du présent décret;

(b)	 les pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités du 
président du Conseil de gestion du gouvernement relatifs à 
la Loi sur les tribunaux judiciaires et à la Loi sur les juges de 
paix.

4.	 Le ministre partage (avec le ministre des Services 
gouvernementaux et des Services aux consommateurs) les 
pouvoirs, devoirs, fonctions et responsabilités relatifs à la Loi 
sur le ministère des Services gouvernementaux selon ce qu’il juge 
nécessaire ou souhaitable pour diriger le ministère et pour exercer 
les pouvoirs et s’acquitter des devoirs, fonctions et responsabilités 
associés à son portefeuille. Les pouvoirs, devoirs, fonctions et 
responsabilités partagés peuvent être exercés ou exécutés par 
chaque ministre de manière individuelle ou conjointement par les 
deux ministres.

5.	 Le ministre partage (avec le ministre des Finances) les pouvoirs, 
devoirs, fonctions et responsabilités relatifs à la Loi sur 
l’administration financière, comme indiqué à la colonne  D de 
l’annexe  A du présent décret. Les pouvoirs, devoirs, fonctions 
et responsabilités partagés peuvent être exercés ou exécutés par 
chaque ministre de manière individuelle ou conjointement par les 
deux ministres.

Ministère

6.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui lui sont assignés par la loi ou 
qui peuvent par ailleurs être assignés au ministère ou exercés 
par celui-ci en ce qui concerne le Conseil du Trésor, le Conseil 
de gestion du gouvernement et toute autre question associée au 
portefeuille du ministre.

7.	 Le ministère remplit les fonctions, s’acquitte des responsabilités 
et exécute les programmes qui avaient été précédemment remplis 
et exécutés par le Secrétariat du Conseil du Trésor aux termes du 
décret 218/2015 daté du 18 février 2015, en sa version modifiée, 
sauf à l’égard des services de technologie de l’information autres 
que ceux fournis par le Groupement de l’information et de la 
technologie de l’information pour les organismes centraux, et 
ces fonctions, responsabilités et programmes sont assignés au 
ministère en conséquence.

8.	 Le ministère partage (avec le ministère des Finances) les 
fonctions, responsabilités et programmes relatifs à l’article  10 

PART V 
Reciprocal Taxation Agreements

A. 
FAA provision

B. 
Minister of 
Finance 

C. 
President of 
the Treasury 
Board

D. 
Minister of 
Finance and 
President of 
the Treasury 
Board (Shared)

46 
Reciprocal 
taxation 
agreements

yes no no

Appendix B
Statutes Administered by the President of the Treasury Board

Adjudicative Tribunals Accountability, Governance and Appointments 
Act, 2009
Auditor General Act
Broader Public Sector Accountability Act, 2010, except in respect of 
sections 5, 6, 8, 14, 15, 17, 18 and 20
Broader Public Sector Executive Compensation Act, 2014
Cabinet Ministers’ and Opposition Leaders’ Expenses Review and 
Accountability Act, 2002
Crown Foundations Act, 1996
Fairness in Procurement Act, 2018
Financial Administration Act, in respect of sections 1.0.1, 1.0.3 to 
1.0.10, 1.0.21, 1.0.24, 1.0.25.1, 1.1, 9 to 10, 11.1 to 11.4, 11.5 to 11.8 and 
15 to 16.0.2; and in respect of sections 1, 1.0.2, 1.0.14, 1.0.16, 1.0.17, 
1.0.20, 1.0.22, 1.0.25, 1.0.26, 2, 5, 5.1, 6, 7, 8.1, 10.1, 11, 11.4.1, 14.1, 
16.3, 16.4, 28 and 38 (except clause (1) (a.3)) to 45, the administration 
of the Act is shared between the President of the Treasury Board and 
the Minister of Finance
Fiscal Transparency and Accountability Act, 2004, in respect of section 
10 and clause 15 (b), the administration of which is shared between the 
President of the Treasury Board and the Minister of Finance
Flag Act
Floral Emblem Act
Government Advertising Act, 2004
Interim Appropriation for 2018-2019 Act, 2017
Lobbyists Registration Act, 1998
Management Board of Cabinet Act
Ministry of Government Services Act, in respect of services provided by 
the Treasury Board Secretariat
Ontario Provincial Police Collective Bargaining Act, 2006
Ontario Public Service Employees’ Union Pension Act, 1994
Public Sector Compensation Restraint to Protect Public Services Act, 
2010
Public Sector Expenses Review Act, 2009
Public Sector Salary Disclosure Act, 1996
Public Service of Ontario Act, 2006, except in respect of sections 21 to 
27 and clause 31 (1) (b)
Public Service Pension Act
Supply Act, 2018

(151-G564E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1163/2018

Attendu que, conformément au paragraphe 2 (1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé sous le Grand 
Sceau pour exercer ses fonctions à titre de président du Conseil du 
Trésor;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2 (2), 5 (1) et 8 (1) de la Loi 
sur le Conseil exécutif :
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A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.0.6 
Pouvoir 
du Conseil 
d’exiger 
l’obtention 
de son 
consentement 
en ce qui 
concerne les 
droits

Non Oui Non

1.0.7 
Mandats 
spéciaux

Non Oui Non

1.0.8 
Arrêtés du 
Conseil : 
dépenses 
supplémentaires

Non Oui Non

1.0.9 
Transfert de 
budget

Non Oui Non

1.0.10 
Règlements

Non Oui Non

PARTIE 0.1 
Conseil du Trésor et ministère des Finances 
Ministère des Finances

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.0.11 
Prorogation du 
ministère des 
Finances

Oui Non Non

1.0.12 
Responsabilité 
du ministre des 
Finances

Oui Non Non

1.0.13 
Sceau

Oui Non Non

1.0.14 
Fonctions et 
pouvoirs du 
ministre des 
Finances

Oui — en ce 
qui concerne 
le ministère 
des Finances, 
aux politiques 
économiques 
et fiscales et 
aux activités 
économiques 
et statistiques

Oui — en ce 
qui concerne 
le Secrétariat 
du Conseil du 
Trésor, aux 
conventions 
comptables et 
aux activités 
comptables

Oui — en ce 
qui concerne 
les politiques 
et activités 
financières, 
la gestion 
du Trésor et 
des deniers 
publics; et 
pour ce qui 
est de donner 
des directives 
et d’établir 
des politiques, 
des lignes 
directrices, des 
méthodes et 
des procédures

et à l’alinéa  15  b) de la Loi de 2004 sur la transparence et la 
responsabilité financières.

Application des lois

9.	 Malgré toute disposition d’une loi ou d’un décret, l’application 
des lois énumérées dans l’annexe B du présent décret est assignée 
au ministre.

Révocation du décret

10.	 Le décret 218/2015 daté du 18 février 2015, en sa version modifiée, 
est révoqué par les présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
 L’administrateur du gouvernement

Annexe A
Loi sur l’administration financière Pouvoirs, devoirs, fonctions et 

responsabilités ministériels

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1 
Définitions

Non Non Oui

PARTIE 0.1 
Conseil du Trésor et ministère des Finances 
Conseil du Trésor

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.0.1 
Prorogation 
du Conseil du 
Trésor

Non Oui Non

1.0.2 
Composition

Oui — en ce 
qui concerne la 
participation 
du ministre des 
Finances

Oui — sauf 
en ce qui 
concerne la 
participation 
du ministre des 
Finances

Non

1.0.3 
Président et 
vice-président

Non Oui Non

1.0.4 
Règlement 
intérieur

Non Oui Non

1.0.5 
Pouvoirs et 
fonctions

Non Oui Non
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PARTIE I 
Deniers publics

A. 
Disposition de la 
LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.1 
Fonds ontarien 
d’initiative

Non Oui Non

2 
Deniers publics 
portés au crédit 
du ministre des 
Finances

Oui — en 
ce qui 
concerne les 
paragraphes (1) 
à (2)

Non Oui — en ce 
qui concerne les 
paragraphes (3) 
à (5)

3 
Placements 
autorisés

Oui Non Non

4 
Valeurs 
mobilières, 
biens, acquis 
au ministre des 
Finances et à ses 
ayants droit

Oui Non Non

5 
Dettes 
irrécouvrables, 
transactions

Non Non Oui

5.1 
Remise de 
sommes 
exigibles ou 
recouvrables par 
la Couronne

Oui — en ce 
qui concerne 
les remises de 
taxes

Oui — sauf 
en ce qui 
concerne les 
remises de 
taxes

Non

5.2 
Paiement ou 
crédit : Loi sur 
la taxe d’accise 
(Canada)

Oui Non Non

6 
Donations et 
legs mobiliers

Non Oui — en ce 
qui concerne le 
paragraphe (2)

Oui — en ce 
qui concerne le 
paragraphe (1)

7 
Sommes 
d’argent reçues 
à des fins 
particulières

Non Non Oui

8 
Recouvrement 
du solde de 
deniers publics

Oui Non Non

8.1 
Frais 
additionnels 
pour non-
paiement

Non Non Oui

9 
Remboursements

Non Oui Non

9.1 
Disposition 
transitoire

Non Oui Non

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.0.15 
Sous-ministre 
des Finances

Oui Non Non

1.0.16 
Délégation de 
pouvoirs

Non Non Oui

1.0.17 
Immunité

Oui — en ce 
qui concerne le 
sous-ministre 
des Finances et 
le ministère des 
Finances

Oui — en ce 
qui concerne le 
sous-ministre 
du Secrétariat 
du Conseil 
du Trésor et 
le Secrétariat 
du Conseil du 
Trésor

Non

1.0.18 
Dépenses

Oui Non Non

1.0.19 
Subventions

Non Non Non

PARTIE 0.1 
Conseil du Trésor et ministère des Finances 
Gestion financière

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

1.0.20 
Responsabilité 
financière

Non Non Oui

1.0.21 
Pouvoir de 
refuser un 
paiement

Non Oui Non

1.0.22 
Paiement 
de dépenses 
particulières

Non Non Oui

1.0.24 
Dépenses 
autorisées par 
l’Assemblée

Non Oui Non

1.0.25 
Information 
du ministre des 
Finances

Non Non Oui

1.0.25.1 
Obligation des 
entreprises de 
fournir certains 
renseignements

Non Oui Non

1.0.26 
Préparation 
des comptes 
publics

Non Oui — en ce 
qui concerne les 
paragraphes (2), 
(4) à (6) et (8)

Oui — en ce 
qui concerne les 
paragraphes (1), 
(3), (7) et (9)
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A. 
Disposition de la 
LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

11.8 
Paiement : 
certaines 
dettes liées à 
l’assainissement 
de 
l’environnement

Non Oui Non

12 
Paiement de la 
garantie ou du 
remboursement

Oui Non Non

13 
Paiement des 
deniers publics 
en certaines 
circonstances

Oui Non Non

14.1 
Avances

Non Non Oui

15 
Paiements 
provisoires sur le 
Trésor

Non Oui Non

16.0.1 
Remboursement 
des dépenses ou 
des avances

Non Oui Non

16.0.2 
Application 
des principes 
comptables

Non Oui Non

16.1 
Droits d’une 
agence de 
recouvrement

Oui Non Non

PARTIE II.1 
Gestion et contrôle financiers

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

16.3 
Définition

Non Non Oui

16.4 
Excédents : 
versement au 
Trésor

Non Non Oui

16.5 
Excédents : 
dépôt et 
placement par 
les ministères

Oui Non Non

16.6  
Activités 
financières

Oui Non Non

A. 
Disposition de la 
LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

10 
Créances de 
la Couronne : 
intérêts et 
pénalité

Non Oui Non

10.1 
Collecte de 
renseignements

Non Non Oui

PARTIE II 
Débours de deniers publics

A. 
Disposition de la 
LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

11 
Paiements sur le 
Trésor

Oui — sauf 
en ce qui 
concerne le 
paragraphe (5) 
et les 
approbations 
connexes aux 
termes du 
paragraphe (4)

Oui — en 
ce qui 
concerne le 
paragraphe (5) 
et les 
approbations 
connexes aux 
termes du 
paragraphe (4)

Non

11.1 
Affectation 
de crédits 
obligatoire

Non Oui Non

11.2 
Restriction des 
imputations aux 
affectations de 
crédits

Non Oui Non

11.3 
Dépenses et 
affectations

Non Oui Non

11.4 
Attestations de 
paiement

Non Oui Non

11.4.1 
Pouvoir de 
verser des 
intérêts sur 
les sommes en 
souffrance

Oui — en ce 
qui concerne 
le programme 
d’emprunt de 
la province

Oui — sauf 
en ce qui 
concerne le 
programme 
d’emprunt de 
la province

Non

11.5 
Placements 
autorisés

Non Oui Non

11.6 
Prévisions 
budgétaires

Non Oui Non

11.7 
Paiement 
de certains 
éléments de 
passif  inscrits

Non Oui Non
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A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président du 
Conseil du Trésor 
(partagés)

31 
Agents 
comptables 
et agents 
financiers

Oui Non Non

32 
Exécution de 
fiducies

Oui Non Non

33 
Paiement 
des valeurs 
mobilières 
perdues

Oui Non Non

34 
Fonds 
d’amortissement

Oui Non Non

35 
Dépenses 
relatives aux 
emprunts

Oui Non Non

36 
Annulation 
de valeurs 
mobilières

Oui Non Non

37 
Mention 
obligatoire

Oui Non Non

38 
Règlements

Non Non Oui — 
conformément à 
l’objet sous-
jacent, sauf 
à l’égard de 
l’alinéa 38 (1) a.3)

PARTIE IV 
Responsabilité civile

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

39 
Défaut de 
remettre des 
deniers publics

Non Non Oui

40 
Somme 
prélevée sur le 
Trésor

Non Non Oui

41 
Preuve

Non Non Oui

42 
Responsabilité 
des pertes

Non Non Oui

43 
Recouvrement 
de créances : 
compensation

Non Non Oui

PARTIE III 
Dette publique

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président du 
Conseil du Trésor 
(partagés)

17 
Définitions

Oui Non Non

18 
Emprunts 
autorisés

Oui Non Non

19 
Imputation au 
Trésor

Oui Non Non

20 
Autorisation 
d’emprunter

Oui Non Non

21 
Emprunt 
additionnel 
autorisé

Oui Non Non

22 
Garantie ou 
remboursement 
autorisés

Oui Non Non

23 
Emprunts 
temporaires 
d’au plus 
4 milliards de 
dollars

Oui Non Non

24 
Énoncés et 
déclarations

Oui Non Non

25 
Emprunt 
en devises 
étrangères 
autorisé

Oui Non Non

26 
Calcul de 
la limite 
d’emprunt

Oui Non Non

26.1 
Pouvoir de 
changer la 
forme de la 
dette

Oui Non Non

27 
Exemption 
d’impôts

Oui Non Non

28 
Opérations qui 
augmentent 
la dette 
provinciale

Non Non Oui

29 
Souscription 
des certificats 
de valeurs 
mobilières

Oui Non Non

30 
Conditions 
des valeurs 
mobilières

Oui Non Non
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Loi sur le Régime de retraite des fonctionnaires
Loi de crédits de 2018

(151-G564F)

On the recommendation of the undersigned, the Lieutenant Governor 
of Ontario, by and with the advice and concurrence of the Executive 
Council of Ontario, orders that:

O.C. 1164/2018

Whereas pursuant to subsection 2(1) of the Executive Council Act, a 
member of the Executive Council has been appointed under the Great 
Seal to hold office as the Minister Responsible for Women’s Issues;

Therefore, pursuant to subsections 2(2), 5(1) and 8(1) of the Executive 
Council Act:

Minister

1.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that are assigned by law to the 
Minister or that may otherwise be assigned to or undertaken by 
the Minister in respect of women’s issues.

2.	 The Minister shall exercise the powers and perform the duties, 
functions and responsibilities that had been previously assigned 
to the Minister of the Status of Women under Order in Council 
O.C. 409/2017 dated February 15, 2017, and such powers, duties, 
functions and responsibilities are assigned and transferred 
accordingly.

Revocation of Order in Council

3.	 Order in Council O.C. 409/2017 dated February 15, 2017 is 
hereby revoked.

Recommended	 Doug Ford
Premier and President of the Council

Concurred		  Victor Fedeli
Chair of Cabinet

Approved and Ordered October 22, 2018.	 George Strathy
Administrator of the Government

(151-G565E)

Sur la recommandation de la personne soussignée, le lieutenant-
gouverneur de l’Ontario, sur l’avis et avec le consentement du Conseil 
exécutif  de l’Ontario, décrète ce qui suit:

Décret 1164/2018

Attendu qu’en vertu du paragraphe  2(1) de la Loi sur le Conseil 
exécutif, un membre du Conseil exécutif  a été nommé, sous le Grand 
Sceau, pour exercer les fonctions de ministre délégué à la Condition 
féminine;

Par conséquent, en vertu des paragraphes 2(2), 5(1) et 8(1) de la Loi sur 
le Conseil exécutif :

Ministre

1.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui lui sont assignés par la loi ou qui peuvent 
par ailleurs être assignés au ministre ou exercés par celui-ci en ce 
qui concerne la condition féminine.

2.	 Le ministre exerce les pouvoirs et s’acquitte des devoirs, fonctions 
et responsabilités qui avaient été précédemment assignés au 
ministre de la Condition féminine en vertu du décret 409/2017 
daté du 15  février  2017, et ces pouvoirs, devoirs, fonctions et 
responsabilités sont assignés et transférés en conséquence.

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

44 
Biens réputés 
appartenir à la 
Couronne

Non Non Oui

45 
Autres 
recours de la 
Couronne

Non Non Oui

PARTIE V 
Accords de réciprocité fiscale

A. 
Disposition de 
la LAF

B. 
Ministre des 
Finances 

C. 
Président du 
Conseil du 
Trésor

D. 
Ministre des 
Finances et 
président 
du Conseil 
du Trésor 
(partagés)

46 
Accords de 
réciprocité 
fiscale

Oui Non Non

Annexe B
Lois dont l’application relève du président du Conseil du Trésor

Loi de  2009 sur la responsabilisation et la gouvernance des tribunaux 
décisionnels et les nominations à ces tribunaux
Loi sur le vérificateur général
Loi de 2010 sur la responsabilisation du secteur parapublic, sauf pour ce 
qui est des articles 5, 6, 8, 14, 15, 17, 18 et 20
Loi de 2014 sur la rémunération des cadres du secteur parapublic
Loi de  2002 sur l’examen des dépenses des ministres et des chefs d’un 
parti de l’opposition et l’obligation de rendre compte
Loi de 1996 sur les fondations de la Couronne
Loi de 2018 sur l’équité en matière de marchés publics
Loi sur l’administration financière, en ce qui concerne les articles 1.0.1, 
1.0.3 à 1.0.10, 1.0.21, 1.0.24, 1.0.25.1, 1.1, 9 à 10, 11.1 à 11.4, 11.5 à 
11.8 et 15 à 16.0.2;
et, pour ce qui est des articles  1, 1.0.2, 1.0.14, 1.0.16, 1.0.17, 1.0.20, 
1.0.22, 1.0.25, 1.0.26, 2, 5, 5.1, 6, 7, 8.1, 10.1, 11, 11.4.1, 14.1, 16.3, 
16.4, 28 et 38 (à l’exception de l’alinéa (1) a.3)) à 45, l’application de 
la loi est partagée entre le président du Conseil du Trésor et le ministre 
des Finances
Loi de 2004 sur la transparence et la responsabilité financières, en ce qui 
concerne l’article  10 et l’alinéa  15  b), dont l’application est partagée 
entre le président du Conseil du Trésor et le ministre des Finances
Loi sur le drapeau officiel
Loi sur l’emblème floral
Loi de 2004 sur la publicité gouvernementale
Loi de 2017 portant affectation anticipée de crédits pour 2018-2019
Loi de 1998 sur l’enregistrement des lobbyistes
Loi sur le Conseil de gestion du gouvernement
Loi sur le ministère des Services gouvernementaux, relativement aux 
services fournis par le Secrétariat du Conseil du Trésor
Loi de 2006 sur la négociation collective relative à la Police provinciale 
de l’Ontario
Loi de  1994 sur le Régime de retraite du Syndicat des employés de la 
fonction publique de l’Ontario
Loi de  2010 sur les mesures de restriction de la rémunération dans le 
secteur public visant à protéger les services publics
Loi de 2009 sur l’examen des dépenses dans le secteur public
Loi de 1996 sur la divulgation des traitements dans le secteur public
Loi de  2006 sur la fonction publique de l’Ontario, sauf en ce qui 
concerne les articles 21 à 27 et l’alinéa 31 (1) b)
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Name
Nom

Location
Lieu

Effective Date
Date d'Entrée 
en Vigueur

Alvarez, Adonias Eli Kingston, ON, CA 24-Oct-2018

Evershed, Jonathan Etobicoke, ON, CA 25-Oct-2018

Kalonji, Adolphe Windsor, ON, CA 25-Oct-2018

CERTIFICATES OF TEMPORARY REGISTRATION as person 
authorized to solemnize marriage in Ontario have been issued to the 
following:

LES CERTIFICATS D’ENREGISTREMENT TEMPORAIRE 
autorisant à célébrer des mariages en Ontario ont été délivrés aux 
suivants :

October 22, 2018 to October 28, 2018

Date Name
Nom

Location
Lieu

Effective Date
Date d'Entrée 
en Vigueur

25-Oct-2018 to 
29-Oct-2018

Ibekwe, Sylvester 
Obiora

Creston, BC, 
CA

24-Oct-2018

CERTIFICATE OF CANCELLATION OF REGISTRATION as a 
person authorized to solemnize marriage in Ontario have been issued to 
the following:

LES AVIS DE RADIATION de personnes autorisées à célébrer des 
mariages en Ontario ont été envoyés à :

October 22, 2018 to October 28, 2018

Name
Nom

Location
Lieu

Effective Date
Date d'Entrée 
en Vigueur

Anderson, Nichole Hamilton, ON, CA 22-Oct-2018

Anderson, Ryan Hamilton, ON, CA 22-Oct-2018

Howard, Joshua Winnipeg, MB, CA 22-Oct-2018

Howard, Tina Winnipeg, MB, CA 22-Oct-2018

Pallin, Thomas Everett Etobicoke, ON, CA 22-Oct-2018

Plouffe, Denis Jean Sudbury, ON, CA 22-Oct-2018

Ramoutar, Devanand Toronto, ON, CA 22-Oct-2018

Ramsay, Michael A H Port Alberni, BC, 
CA

22-Oct-2018

Sawchuk, Stephanie M Winnipeg, MB, CA 22-Oct-2018

Shepherd, Philip Charles Nobel, ON, CA 22-Oct-2018

Smith, Robin E Aurora, ON, CA 22-Oct-2018

Stokes, Sandra M Paget DV 03, , 
Bermuda

22-Oct-2018

Summerfield, Craig M Sudbury, ON, CA 22-Oct-2018

Summerfield, Marianneke Sudbury, ON, CA 22-Oct-2018

Walker, Sharon Denise Calgary, AB, CA 22-Oct-2018

Alexandra Schmidt

Deputy Registrar General
Registraire générale adjointe de l’état civil

(151-G566)

Révocation du décret

3.	 Le décret  409/2017 daté du 15  février  2017 est révoqué par les 
présentes.

Recommandé par:	 Doug Ford
Première ministre et présidente du Conseil

Appuyé par:	 Victor Fedeli
Le président/la présidente du Conseil des ministres

Approuvé et décrété le: 22 octobre 2018.	  George Strathy
L’administrateur du gouvernement

(151-G565F)

Marriage Act
Loi sur le mariage

CERTIFICATE OF PERMANENT REGISTRATION as a person 
authorized to solemnize marriage in Ontario have been issued to the 
following:

LES CERTIFICATS D’ENREGISTREMENT PERMANENT 
autorisant à célébrer des mariages en Ontario ont été délivrés aux 
suivants :

October 22, 2018 to October 28, 2018

Name
Nom

Location
Lieu

Effective Date
Date d'Entrée 
en Vigueur

Abdelghaffar, Hamdy Ahmed Toronto, ON, CA 24-Oct-2018

Bergschneider, Franny Jane 
Harris

Toronto, ON, CA 24-Oct-2018

Charade, Patrice Barrie, ON, CA 24-Oct-2018

Daliri, Homa Newmarket, ON, 
CA

24-Oct-2018

Dolson, Lisa Ida Jean Kitchener, ON, CA 24-Oct-2018

Emberley, Marcus G Flesherton, ON, CA 24-Oct-2018

Gaudreault, Julie Ottawa, ON, CA 24-Oct-2018

Lyndon, Diane Louise Frankford , ON, CA 24-Oct-2018

Main, Brendan Midland, ON, CA 24-Oct-2018

McLaughlin, Brent Douglas Owen Sound, ON, 
CA

24-Oct-2018

Miller , Alphanso Scarborough, ON, 
CA

24-Oct-2018

Montgomery, Derek M Leamington, ON, 
CA

24-Oct-2018

Moses, Eric M Toronto, ON, CA 24-Oct-2018

Quatrale, Michel Allan Etobicoke, ON, CA 24-Oct-2018

Renaud, Nicolas G W Toronto, ON, CA 24-Oct-2018

Rodney, Clifton North York, ON, 
CA

24-Oct-2018

Toogood, Nicole Marie Scarborough, ON, 
CA

24-Oct-2018

Walsh, Maria P Stratford, ON, CA 24-Oct-2018

Zhang, Hao Toronto, ON, CA 24-Oct-2018

Re-Registrations

Name
Nom

Location
Lieu

Effective Date
Date d'Entrée 
en Vigueur

Smith, Marjorie Jean Midland, ON, CA 22-Oct-2018
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Change of Name Act
Loi sur le Changement de Nom

NOTICE IS HEREBY GIVEN that the following changes of name were granted during the period from October 22, 2018 to October 28, 2018, under 
the authority of the Change of Name Act, R.S.O. 1990, c.c.7 and the following Regulation RRO 1990, Reg 68). The listing below shows the previous 
name followed by the new name.

AVIS EST PAR LA PRÉSENTE donné que les changements de noms mentionnés ci-après ont été accordés au cours de la période du 22 octobre 2018 au 
28 octobre 2018, en vertu de la Loi sur le changement de nom, L.R.O. 1990, chap. C.7, et du Règlement 68, R.R.O. 1990, s’y rapportant. La liste indique 
l’ancien nom suivi du nouveau nom.

Date Previous Name
Ancien Nom

New Name
Nouveau Nom

October 22, 2018 to October 28, 2018 ABASSOV, CELINE.M. YAKUSHIN, CELINE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 ABASSOVA, INNA. YAKUSHIN, INNA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 AHMED, ABDULLAH.SHERIF.
GAMALELDIN.MOHAMED.ALY.SAYED.

AHMED, ABDULLAH.SHERIF.
GAMALELDIN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 ALI, RAZIA.MURTAZA. EZZY, RAZIA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 APPIAH, ERIC.JUNIOR. APPIAH JR, ERIC.DANSO.

October 22, 2018 to October 28, 2018 ARCHER, DARLO.LORRIANE. PRESTON, DARLA.LORRIANE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 ARSENAULT, ALYSSA.NATHALIE. ARSENAULT-BANKS, ALYSSA.NATHALIE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BACIC, BENJAMIN.TYBERIUS. CORNISH, BENJAMIN.TYBERIUS.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BAGHERIYANALIABAD, SHIVA. BAGHERIYAN, SHIVA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BAGLIONI, MARIA.ZARA. TIBERI, MARIA.SARA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BAWA, ANGELINA. BAWA, SEERAT.KAUR.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BELETE, SINAFEKISH.WORKU. WORKU, SELAM.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BEYA, BLESSING.TSHIMANGA. TSHIMANGA, BEYA.BLESSING.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BHATTI, NAVROOP.NAVI. NAVI, NAVROOP.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BOOTH, JAMES.WRAY. BOOTH, AMBER.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BRKIC, ROBERT. BERKICH, ROBERT.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BROWN, JERMAINE.ANDRE. CUNNINGHAM, JERMAINE.ANDRE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BUSHIE, MARIE.SARAH. FELTON, MARIE.SARAH.

October 22, 2018 to October 28, 2018 BUTTLE, KATHERINE.LYNN. OTTENBRITE, KATHERINE.LYNN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 CAIN, SPENCER.VINCENT.PETER. THOMPSON, SPENCER.VINCENT.PETER.

October 22, 2018 to October 28, 2018 CASWELL, LORI.DIANA. ROSE, LORI.DIANA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 CHEN, YU-JUI. CHEN, JEREMY.YUJUI.

October 22, 2018 to October 28, 2018 COTE, MARIE.RITA.LINDA. COTE, LINDA.JEAN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 CROWDER, ASHLEIGH.ELIZABETH. ROBB, ASHLEIGH.ELIZABETH.

October 22, 2018 to October 28, 2018 CRUISE, GARRY. CAMPBELL, COLIN.DAVID.

October 22, 2018 to October 28, 2018 DARBAN, AHMAD.REZA. DARBAN, EDWARD.

October 22, 2018 to October 28, 2018 DARTEH, AARON.JAYVION.OSEI-TUTU. DARKO, AARON.OSEI-TUTU.

October 22, 2018 to October 28, 2018 DEGEN, MAKAYLA.LYNN. DEGEN, KAYDEN.ANTHONY.LIN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 DHUCK, THARA.KAUR. DHUCK-KAILLON, THARA.KAUR.

October 22, 2018 to October 28, 2018 DRAKOPOULOS, GRACE.LAURA.ARIEL. EAGLES, GRACE.LAURA.ROSE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 DUBE, JEAN-PIERRE.REAL. RACINE, ALICIA.PIER.

October 22, 2018 to October 28, 2018 DUITS, TAYLOR.YVONNE. DARLING, TAYLOR.FAE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 EICHELMANN, NOAH.JOSEPH. LEPRE, NOAH.JOSEPH.

October 22, 2018 to October 28, 2018 EPISHIN, LÉON.STEPHAN. EPISHIN, LION-STEPHAN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 ESSIMELA, NICOLAS.VANDERMEER. VANDERMEER, NICOLAS.

October 22, 2018 to October 28, 2018 ESSIMELA, TEODORO.VANDERMEER. VANDERMEER, TEODORO.

October 22, 2018 to October 28, 2018 FEHRENBACH, JAXSON.MURRAY. SCHOTT, JAXSON.MURRAY.

October 22, 2018 to October 28, 2018 FLEURY, ABRIUM.EDWARD.FRANCIS. BRIGLEY, ABRIUM.EDWARD.

October 22, 2018 to October 28, 2018 FLOYD, AVA.IRELAND. FLOYD-POOLE, AVA.IRELAND.

October 22, 2018 to October 28, 2018 FONTAINE-PEEL, SYLVIA.CHRISTINE. PEEL, CHRISTINE.SYLVIA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 FRANCIS-ALBERT, JESSICA.KIMBERLY. SPLENDENT, PLEASANT.

October 22, 2018 to October 28, 2018 GASCON, MARIE.NATASHA.LEE. GASCON, NATASHA.LEE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 GILHULY, SARAH.CATHERINE. MURPHY, SARAH.CATHERINE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 GODBOUT, JOSEPH.MICHAEL. MARTEL, MICHAEL.TELSTARR.

October 22, 2018 to October 28, 2018 GOLDHAMER, ADAM.DAVID. GOLDHOPF, ADAM.DAVID.

October 22, 2018 to October 28, 2018 GRUPPELLI, ANGELICA.D’AVILA. GROPELLI, ANGELICA.D’AVILA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 GUMATI, AMAL.EL.SALHEEN.ABDALLA. GUMATI, AMAL.
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Date Previous Name
Ancien Nom

New Name
Nouveau Nom

October 22, 2018 to October 28, 2018 HANDFORTH, BENTLEY.NICHOLAS.PERCY. MCKEGNEY HANDFORTH, BENTLEY.
NICHOLAS.PERCY.

October 22, 2018 to October 28, 2018 HARISH KUMAR, SACHDEVA, HARISH.

October 22, 2018 to October 28, 2018 HARRISON, BRIANNA.NICOLE. O’CONNELL, BRIANNA.NICOLE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 HASTINGS, AVERY.MATTHEW. HARRIS, AVERY.MATTHEW.

October 22, 2018 to October 28, 2018 HUDMAN, KYLE.ERNEST.STEVEN. ARTUSO, KYLE.WAYNE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 JASJEET KAUR, GILL, JASJEET.KAUR.

October 22, 2018 to October 28, 2018 JASON YIP KAI KEONG, YIP, JASON.

October 22, 2018 to October 28, 2018 JEONG, SE.YOUNG. JEONG, STELLA.SE.YOUNG.

October 22, 2018 to October 28, 2018 JEPMA, TAMMY.CHRISTINE. JOHNSTON, TAMMY.CHRISTINE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 JIANG, JING.YU. JIANG, RICHARD.JING.YU.

October 22, 2018 to October 28, 2018 JUANEZA, LORENZ.MICHEAL.REY. JUANEZA, LORENZ.MICHAEL.REY.

October 22, 2018 to October 28, 2018 JUMA, HANA.HUSSEN. MC CRACKEN, HANA.GAIL.

October 22, 2018 to October 28, 2018 JUNKINS, MARY.ELLEN. JAY, MELLEN.JUNKINS.

October 22, 2018 to October 28, 2018 JUTRAS, CÉLIA.MARIE-OCTOBRE. PENNYCOOK, CÉLIA.MARIE-OCTOBRE.
JUTRAS.

October 22, 2018 to October 28, 2018 KELIL, MANAAL-IBRAHIM. CHASSO, MANAAL-IBRAHIM.

October 22, 2018 to October 28, 2018 KELLINS, BRANDI.ANN. FLOWER, BRANDI.ANN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 KENDEL, LOGAN.DAVINA. KENDEL, LOGAN.DEVON.

October 22, 2018 to October 28, 2018 KHATIBI, MAHIN. KHATIBI, MICHELLE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 KOZLOWSKI, PHOEBE.ALEXA. SHEWAN, PHOEBE.ALEXA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 KOZLOWSKI, PIPPA.ALIENNA. SHEWAN, PIPPA.ALIENNA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 KOZLOWSKI, PRUDENCE.AVERY. SHEWAN, PRUDENCE.AVERY.

October 22, 2018 to October 28, 2018 KOZMA, YOLANDA. KOZMA, IOLANDA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 KUANG, MUHAN. KUANG, DANIEL.MUHAN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 LAL, AMANDA.KIRTI. PEREIRA, AMANDA.KIRTI.

October 22, 2018 to October 28, 2018 LALONDE, RYAN.DOUGLAS. SOMERS, RYAN.DOUGLAS.

October 22, 2018 to October 28, 2018 LAM, VINCENT. NGUYEN, VINCENT.

October 22, 2018 to October 28, 2018 LANDGRAFF, BRANDAN.JAMES. LANDGRAFF, MOLLY.AMELIA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 LIN, SIWEI. LIN, WILBER.

October 22, 2018 to October 28, 2018 LIN, YU. LIN, ERIN.YU.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MALESZYK, JUSTYNA.OLIVIA. MYSZKAL, JUSTYNA.OLIVIA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MALOUIN, SHANNON.EMERY. DIXON, SHANNON.EMERY.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MANN, SUSAN.MYRNA. COVERDALE, SUSAN.MYRNA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MATTHEW, JUSTICE.EBOSETLE. DANIEL, JUSTICE.EBOSETALE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MBOUMIEN, ELIANA.JOHONA. WIANDA, ELIANA.JOHONA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MCKAY, BETHANY.GRACE. MCKAY, ANTHONY.GRAEME.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MCNAB, MACKENZIE.JACOB.PAUL. MCNAB, ALICE.CORALINE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MICHELASHVILI, ALEKSANDRE. MACHABELI, ALEKSANDRE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MOHAMED, TALIA.WALID.MOHAMED.
ELHUSSEINY.

ELHUSSEINY, TALIA.WALID.MOHAMED.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MOHAMED, WALID.MOHAMED.
ELHUSSEINY.MOHAMED.ELDEMERDASH.

ELHUSSEINY, WALID.MOHAMED.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MOK, SIU.TING. MOK, PATTY.SIU.TING.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MULLIN, COLLEEN.JANIS. GARRETT, COLLEEN.JANIS.

October 22, 2018 to October 28, 2018 MUNDAY, NORMAN.JOSEPH. MUNDAY, JENNIFER.LYNN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 NAMGYAL CHONZOM, CHONZOM, NAMGYAL.

October 22, 2018 to October 28, 2018 NARDONE, JACLYN.SUSANNE. NARDONE-JUTRAS, JACLYN.SUSANNE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 NASIR, SEEMI. NASIR, ZAIB.

October 22, 2018 to October 28, 2018 NEWMASTER, LISA.ANNE.MARIE. BURCH, AHAVA.ELISHEVA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 NOORISTANI, FEROZAN. BAJIN, FEROZAN.ROSE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 NOSEWORTHY, NATALIE.MARIE. PERSAUD, JASMINE.NOSEWORTHY.

October 22, 2018 to October 28, 2018 NUZAYIDE, NUERXIATI. TARIM, NURZAHID.

October 22, 2018 to October 28, 2018 NYAMAYARO, NAINA.WILHELMINA. RAYNARS, NINA.WILHELMINA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 NYAMAYARO, NICOLE.CHIYEDZA. RAYNARS, NICOLE.CHIYEDZA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 NYAMAYARO, SIMBARASHE.CUTHBERT. RAYNARS, SIMBARASHE.CUTHBERT.

October 22, 2018 to October 28, 2018 OAKE, MICHELLE.JENYFER. OAKE, DEIRDRE.MAE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 PAJO, AMILIA.KAIA. PAJO, KAIA.AMILIA.
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Date Previous Name
Ancien Nom

New Name
Nouveau Nom

October 22, 2018 to October 28, 2018 PALO, SHERWIN.DAVID. COBB, DOMINICK.

October 22, 2018 to October 28, 2018 PATIENCE BIH TANJONG, WIANDA, PATIENCE.BIH.TANJONG.

October 22, 2018 to October 28, 2018 PEARL, TETTEH.HENZ. TETTEH, PEARL.HENZ.

October 22, 2018 to October 28, 2018 PENG, ANSHENG. PENG, ROSALIE.AN.SHENG.

October 22, 2018 to October 28, 2018 PEPPIN, COLTON.HUNTER. PEPPIN-HAFFNER, COLTON.HUNTER.

October 22, 2018 to October 28, 2018 PERRI, FERN. WEINSTEIN, FERN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 PILCH-BISSON, KEVIN.ANDREW. PILCH, KEVIN.ANDREW.

October 22, 2018 to October 28, 2018 PITRE, CARLY.ANNE.GRAY. GRAY PITRE, CARLY.ANNE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 PUNEET NARANG, NARANG, PUNEET.

October 22, 2018 to October 28, 2018 QUIMPANG, JAY.MARC.PESTILLOS. QUIMPANG, JHAI.PESTILLOS.

October 22, 2018 to October 28, 2018 RAHMAN, VANESSA.OBLEA. GEBREMESKEL, VANESSA.WHITLEY.

October 22, 2018 to October 28, 2018 RAJAB ALI, NADEEM.MOHAMMAD.NAIM. RAPHI, DEAN.NAIM.

October 22, 2018 to October 28, 2018 RATHORE, SABRINA. RATHORE, HAZEL.

October 22, 2018 to October 28, 2018 RAZA, MUHAMMAD.OWAIS. AKRAM, HASSAN.MUHAMMAD.

October 22, 2018 to October 28, 2018 RITCHIE, DAVID.VERNON. MACLEOD, EMMA.ROSE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SABET GHADAM, SOMAYYEH. SABET, SARVIN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SAYED, YASEEN.SHERIF.GAMALELDIN.
MOHAMED.ALY.

AHMED, YASEEN.SHERIF.GAMALELDIN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SCOTT, MADILYN.ELAINE. BUTT, MADINA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SELFE, SUSAN.JANICE. SUOMINEN, SUSAN.JANICE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SHADEMAN GHAYESH GHORSHAGH, 
RYAN.

SHADEMAN, RYAN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SHADMAN GHAYESH GHORSHAGH, REZA. SHADEMAN, REZA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SHAO, FANG. SHAO, WENDY.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SHELDON, REBEKKAH.CHLOE.LAYLA. BALDWIN-SHELDON, REBEKKAH.CHLOE.
LAYLA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SINGH CHANNA, TARA. CHANNA, TARA.SINGH.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SKARHA, IRYNA. SKARGA, IRYNA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SMITH, BRITTANY.KATHERINE. MILLS, BRITTANY.KATHERINE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SOPJANI, MIRVETE. SOPJANI, MIRA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 STEED, GABRIELLA.SABINA. STEED, FRANCIS.GABRIEL.SABINA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 STEPHANIE, KATEMBO.BAWILI. KATEMBO BAWILI, STEPHANIE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 STICKLES, ROBIN-ANN. BEAR, CHARLI.MAE.ANN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 SUBI, AIXIDING. ERSHIDIN, SUBHI.

October 22, 2018 to October 28, 2018 TAITT, CINZIA.LUCIA. TOMES, CINZIA.LUCIA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 TENZIN THINLAY, THINLAY, TENZIN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 THIBERT DESBIENS, DRESDEN.RAYMOND. THIBERT, DRESDEN.STEPHEN.WALTER.

October 22, 2018 to October 28, 2018 THORNEY-ETORIA, KEVON.MARKEL. ETORIA, KEVON.MARKEL.

October 22, 2018 to October 28, 2018 TRINH, VINH.KIEN. TRINH, KIEN.VINH.

October 22, 2018 to October 28, 2018 TRINIDAD, MARIA.CHICLET.CHUA. CHUA, MARIA.CHICLET.

October 22, 2018 to October 28, 2018 TUMI, MOHAMED. TUMI, MOEZ.

October 22, 2018 to October 28, 2018 TUZI, JUILAROSE.MARIA-CLAUDIA. TUZI, JULIAROSE.MARIA-CLAUDIA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 VESCIO, RITA. VESCIO, VERONICA.RITA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 WILLIAMS, SHEREFA.SHANIKA. LEWINSON, SHEREFA.SHANIKA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 WOLDEGEHORGIS, RAHEAL.GEBRE. WOLDEGIORGIS, RAHEAL.GEBRE.

October 22, 2018 to October 28, 2018 WOLDEMARIAM, AKEYA. GEZAHEGN, NOAH.

October 22, 2018 to October 28, 2018 WOLDEMARIAM, EFRATA.GEZAHEGAN.
KEFYALEW.

GEZAHEGN, EFRATA.

October 22, 2018 to October 28, 2018 WOODS, MARGARET.ROSE. WOODS, MYLES.ROSS.

October 22, 2018 to October 28, 2018 WRIGHT, SHANNON.LYNN. ARTUSO, SHANNON.LYNN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 YADOLLAHIFAR, NIRVAN. RODWIN, NIRVAN.DARIAN.

October 22, 2018 to October 28, 2018 YANG, GUANGSHI. YANG, SUZIE.GUANGSHI.

October 22, 2018 to October 28, 2018 YANKOWICH, LAUREN.MARIE. YANKOWICH, RICHARD.CHARLIE.

Alexandra Schmidt

Deputy Registrar General
Registraire générale adjointe de l’état civil

(151-G567)
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Applications to Provincial 
Parliament — Private Bills

Demandes au Parlement provincial — 
Projets de loi d’intérêt privé

PUBLIC NOTICE

The rules of procedure and the fees and costs related to applications 
for Private Bills are set out in the Standing Orders of the Legislative 
Assembly's Internet site at http://www.ontla.on.ca or from:

Procedural Services Branch
Room 1405, Whitney Block, Queen's Park
Toronto, Ontario M7A 1A2
Telephone: 416-325-3500 (Collect calls will be accepted)

Applicants should note that consideration of applications for Private 
Bills that are received after the first day of September in any calendar 
year may be postponed until the first regular Session in the next 
following calendar year.

Todd Decker

Clerk of the Legislative Assembly.
(8699) T.F.N

Applications to Provincial Parliament
Demandes au Parlement provincial

NOTICE

NOTICE IS HEREBY GIVEN that on behalf  of BRADLEY DEL 
COLLINS, application will be made to the Legislative Assembly of 
the Province of Ontario for an Act to revive the corporation 598968 
ONTARIO LIMITED.

The application will be considered by the Standing Committee on 
Regulations and Private Bills. Any person who has an interest in the 
application and who wishes to make submissions, for or against the 
application, to the Standing Committee on Regulations and Private 
Bills should notify, in writing, the Clerk of the Legislative Assembly, 
Legislative Building, Rm 104, 111 Wellesley Street West, Queen’s Park, 
Toronto, Ontario, M7A 1A2.

Dated at London, Ontario, this 10th day of October, 2018.

Downs Law Professional Corporation
200-360 Queens Avenue
Attention: M. Paul Downs
Tel: (519) 679-0063
Fax: (519) 663-0799
Lawyer for the Applicant

(151-P344) 42, 43, 44 and 45

Sale of Land for Tax Arrears 
By Public Tender

Ventes de terrains par appel d’offres 
pour arriéré d’impôt

MUNICIPAL ACT, 2001

SALE OF LAND BY PUBLIC TENDER

THE CORPORATION OF THE  
TOWNSHIP OF THE ARCHIPELAGO

TAKE NOTICE that tenders are invited for the purchase of the 
land described below and will be received until 3:00 p.m. local time 
on November 28, 2018 at The Corporation of the Township of The 
Archipelago, 9 James Street, Parry Sound, Ontario, P2A 1T4.

The tenders will then be opened in public on the same day as soon as 
possible after 3:00 p.m. at the Township of The Archipelago, 9 James 
Street, Parry Sound, Ontario, P2A 1T4.

Description of Land(s):

48 B717 Island, The Archipelago, Ontario being PIN 52185-0681 (LT); 
LT 48 PL 197; The Archipelago;
Roll Number 4905-100-006-07847-0000.

Minimum Tender Amount:	 $13,490.13

49 B717 Island, The Archipelago, Ontario being PIN 52185-0681 (LT); 
LT 49 PL 197; The Archipelago;
Roll Number 4905-100-006-07848-0000.

Minimum Tender Amount:	 $16,710.90

Tenders must be submitted in the prescribed form and must be 
accompanied by a deposit of at least 20 percent of the tender amount, 
which deposit shall be made by way of a certified cheque/bank draft/
money order payable to the municipality.

Except as follows, the municipality makes no representation regarding 
the title to or any other matters relating to the land to be sold. 
Responsibility for ascertaining these matters rests with the potential 
purchasers.

This sale is governed by the Municipal Act, 2001 and the Municipal 
Tax Sales Rules made under that Act. The successful purchaser will be 
required to pay the amount tendered plus accumulated taxes and any 
taxes that may be applicable, such as a land transfer tax.

The municipality has no obligation to provide vacant possession to the 
successful purchaser.

A copy of the prescribed form of tender is available on the website 
of the Government of Ontario Central Forms Repository under the 
listing for the Ministry of Municipal Affairs.

For further information regarding this sale and a copy of the 
prescribed form of tender, visit: www.thearchipelago.on.ca/p/tax-sales 
or you may contact:

Wendy Hawes

Treasurer/Tax Collector
The Corporation of the  
Township of The Archipelago
9 James Street
Parry Sound, Ontario P2A 1T4
Tel: 705-746-4243

(151-P382)
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MUNICIPAL ACT, 2001

SALE OF LAND BY PUBLIC TENDER

THE CORPORATION OF THE TOWNSHIP OF SCHREIBER

TAKE NOTICE that tenders are invited for the purchase of the land 
described below and will be received until 3:00 p.m. local time on 
November 29, 2018, at the Schreiber Municipal Office, 204 Alberta 
Street, Schreiber Ontario.

The tenders will then be opened in public on the same day as soon as 
possible after 3:00 p.m. at the Schreiber Municipal Office, 204 Alberta 
Street, Schreiber.

Description of Land(s):

Roll No. 58 51 000 003 04100 0000; 28 Kingsway Road, Schreiber; 
PIN 62458-0461 (LT); Parcel 11755 Section TBF; Lots 25, 26, 27 Plan 
M115 Priske; Schreiber; File No.17-12

Minimum Tender Amount: 	 $83,110.68

Roll No. 58 51 000 003 04200 0000; 28 Kingsway Road, Schreiber; 
FIRSTLY: PIN 62458-0362 (LT); Parcel 8610 Section TBF; Lot 28 
Plan M115 Priske; Schreiber; SECONDLY: PIN 62458-0363 (LT); 
Parcel 8658 Section TBF; Lot 29 Plan M115 Priske; Schreiber; File 
No.17-13

Minimum Tender Amount: 	 $46,338.79

Tenders must be submitted in the prescribed form and must be 
accompanied by a deposit in the form of a money order or of a bank 
draft or cheque certified by a bank or trust corporation payable to 
the municipality and representing at least 20 per cent of the tender 
amount.

Except as follows, the municipality makes no representation regarding 
the title to environmental contamination, crown interests or any other 
matters relating to the lands to be sold. Responsibility for ascertaining 
these matters rests with the potential purchasers.  Any interests of the 
Federal or Provincial Crown encumbering the land at the time of the tax 
sale will continue to encumber the land after the registration of the tax 
deed.

This sale is governed by the Municipal Act, 2001 and the Municipal 
Tax Sales Rules made under that Act. The successful purchaser will 
be required to pay the amount tendered plus accumulated taxes and 
any taxes that may be applicable, such as a land transfer tax and HST.

The municipality has no obligation to provide vacant possession to the 
successful purchaser.

For further information regarding this sale and a copy of the 
prescribed form of tender, visit: www.OntarioTaxSales.ca or if  no 
internet access available, contact:

Marlene Bottomley

Treasurer/Deputy Clerk
The Corporation of the  
Township of Schreiber
204 Alberta Street
PO Box 40
Schreiber ON P0T 2S0
807-824-2711 X 224

(151-P384)

MUNICIPAL ACT, 2001

SALE OF LAND BY PUBLIC TENDER

THE CORPORATION OF THE  
TOWNSHIP OF STIRLING-RAWDON

TAKE NOTICE that tenders are invited for the purchase of the 
land(s) described below and will be received until 3:00 p.m. local time 
on November 29, 2018 at 2529 Stirling-Marmora Road, P.O. Box 40, 
Stirling-Rawdon, Ontario K0K 3E0

Description of Land(s):

LT 3 S/S FRONT ST, 4 S/S FRONT ST, PL 39; 
STIRLING-RAWDON
Part of PIN 40333-0127 (LT)
Municipally known as 343 West Front St, Stirling, Ontario K0K 3E0
Roll #12-20-218-010-06600-0000

Minimum Tender Amount: 	 $47,227.58

LT 3 N/S WEAVER ST, PL 39; STIRLING-RAWDON
Part of PIN 40333-0127 (LT)
Municipally known as 17 Weaver St, Stirling, Ontario K0K 3E0
Roll #12-20-218-010-07307-0000

Minimum Tender Amount: 	 $11,782.34

LT 4 N/S WEAVER ST, PL 39; STIRLING-RAWDON
Part of PIN 40333-0127 (LT)
Municipally known as 19 Weaver St, Stirling, Ontario K0K 3E0
Roll #12-20-218-010-07308-0000

Minimum Tender Amount: 	 $7,718.56

Tenders must be submitted in the prescribed form and must be 
accompanied by a deposit in the form of a money order or of a bank 
draft or cheque certified by a bank or trust corporation payable to 
the municipality and representing at least 20 per cent of the tender 
amount.

Except as follows, the municipality makes no representation regarding 
the title to or any other matters relating to the land to be sold. Respon-
sibility for ascertaining these matters rests with the potential purchasers.

This sale is governed by the Municipal Act, 2001 and the Municipal 
Tax Sales Rules made under that Act. The successful purchaser will be 
required to pay the amount tendered plus accumulated taxes and the 
relevant land transfer tax. And H.S.T., if  applicable.

The municipality has no obligation to provide vacant possession to the 
successful purchaser.

For further information regarding this sale and a copy of the prescribed 
form of tender contact:

Ms. Roxanne Hearns

Treasurer
The Corporation of the  
Township of Stirling-Rawdon,
2529 Stirling-Marmora Road
P.O. Box 40, Stirling-Rawdon, ON
K0K 3E0

(151-P383)
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The municipality has no obligation to provide vacant possession to the 
successful purchaser.

For further information regarding this sale and a copy of the 
prescribed form of tender contact:

Pamela Lortie

CAO/Clerk-Treasurer
Town of Spanish
P.O. Box 70, 8 Trunk Road
Spanish, ON P0P 2A0
(705) 844-2300

(151-P385)

MUNICIPAL ACT, 2001

SALE OF LAND BY PUBLIC TENDER

THE CORPORATION OF THE TOWNSHIP OF SPANISH

TAKE NOTICE that tenders are invited for the purchase of the 
land(s) described below and will be received until 2:00 p.m. local time 
on Friday November 23rd, 2018 at the municipal office, Township of 
Spanish, P.O. Box 70, 8 Trunk Road, Spanish, ON P0P 2A0.

The tenders will then be opened in public on the same day at the 
Township of Spanish, P.O. Box 70, 8 Trunk Road, Spanish, ON P0P 
2A0.at 2:15 p.m.

Description of Land(s):

1stly:
PIN 31421-0828 (LT))
Pt SEC 37 Shedden
Part 1, Plan 1R-4378 except MRO in T93759
Township of Spanish, District of Algoma
FILE NO. S-17-01
MUNICIPAL ADDRESS: unassigned, Spanish
ROLL NO. 5739 000 004 11602 0000

Minimum Tender Amount: 	 $3,027.63

2ndly:

PIN 31421-0245 (LT))
Formerly PCL 2414 SEC AES
Lot 22, Plan M42 Shedden
Township of Spanish, District of Algoma
FILE NO. S-17-02
MUNICIPAL ADDRESS: 16 Goderich Street, Spanish
ROLL NO. 5739 000 003 34100 0000

Minimum Tender Amount: 	 $3,374.26

3rdly:
PIN 31421-0819 (LT))
Pt SEC 35 Shedden as in T331860 except as in
T168154, T117802, T413660, T365917, T350092, T337388
T53626, T204325, T300263, T424677, T117341 & T236035
Township of Spanish, District of Algoma
FILE NO. S-17-03
MUNICIPAL ADDRESS: 59 Public Road, Spanish
ROLL NO. 5739 000 003 10700 0000

Minimum Tender Amount: 	 $7,023.29

Tenders must be submitted in the prescribed form and must be 
accompanied by a deposit in the form of a money order or of a bank 
draft or cheque certified by a bank or trust corporation payable to 
the municipality and representing at least 20 per cent of the tender 
amount. Tenders must be submitted in sealed envelopes addressed to 
the Township of Spanish Re: Public Tender and must contain either 
the ROLL or FILE NUMBER on the envelope.

Except as follows, the municipality makes no representation regarding 
the title to or any other matters relating to the land to be sold. Respon-
sibility for ascertaining these matters rests with the potential purchasers.

This sale is governed by the Municipal Act, 2001 and the Municipal 
Tax Sales Rules made under that Act. The successful purchaser will 
be required to pay the amount tendered plus accumulated taxes and 
the relevant land transfer tax. If  these sales require that a survey plan 
be required such cost shall be in addition to and not included in the 
tender amount (purchase price) and shall be paid by the potential 
purchasers.

If  these sales are subject to H.S.T. then such H.S.T. shall be in addition 
to and not included in the tender amount (purchase price), and 
H.S.T. shall be collected and remitted in accordance with applicable 
legislation.
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Publications under Part III (Regulations) of the Legislation Act, 2006
Règlements publiés en application de la partie III (Règlements) 
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ONTARIO REGULATION 447/18  

made under the 

PENSION BENEFITS ACT 

Made: October 22, 2018 
Filed: October 23, 2018 

Published on e-Laws: October 24, 2018 
Printed in The Ontario Gazette: November 10, 2018 

 

SPECIFIED PARTIES - SUBSECTION 102.2 (2) OF THE ACT 

Specified parties 

 1.  (1)  The following are the specified parties for the purposes of subsection 102.2 (2) of the Act: 
 1. The United Steel, Paper and Forestry, Rubber, Manufacturing, Energy, Allied Industrial and Service Workers 

International Union (United Steelworkers) on behalf of itself and its Local Union 2724 members of The Essar Steel 
Algoma Inc. Pension Plan for Salaried Employees, registered under the Act as number 1079896. 

 2. The United Steel, Paper and Forestry, Rubber, Manufacturing, Energy, Allied Industrial and Service Workers 
International Union (United Steelworkers) on behalf of itself and its Local Union 2251 members of The Essar Steel 
Algoma Inc. Pension Plan for Hourly Employees, registered under the Act as number 1079904.  

 3. The United Steel, Paper and Forestry, Rubber, Manufacturing, Energy, Allied Industrial and Service Workers 
International Union, Local Union 2251, on behalf of former members and retired members (or the surviving spouses of 
such members) of The Essar Steel Algoma Inc. Pension Plan for Hourly Employees registered under the Act as 
number 1079904 who were represented by Local 2251 immediately prior to the date on which they retired or their 
employment was otherwise terminated, but with the exception of 2251 Hourly Plan Opt-Out Individuals within the 
meaning of the Local 2251 Representation Order.  

 4. The former members and retired members (or the surviving spouses of such members) of The Essar Steel Algoma Inc. 
Pension Plan for Salaried Employees, registered under the Act as number 1079896, whether or not such members were 
represented by a union when they were employed with Essar Steel Algoma Inc., Essar Tech Algoma Inc., Algoma 
Holdings B.V., Essar Steel Algoma (Alberta) ULC, Cannelton Iron Ore Company or Essar Steel Algoma Inc. USA, 
but with the exception of Opt-Out Individuals within the meaning of the Amended and Restated Representative 
Counsel Order.  

 5. The former members and retired members (or the surviving spouses of such members) of The Essar Steel Algoma Inc. 
Pension Plan for Hourly Employees registered under the Act as number 1079904 that opted out of representation by 
Local 2251 within the meaning of the Local 2251 Representation Order, whether or not such members were 
represented by a union when they were employed with Essar Steel Algoma Inc., Essar Tech Algoma Inc., Algoma 
Holdings B.V., Essar Steel Algoma (Alberta) ULC, Cannelton Iron Ore Company or Essar Steel Algoma Inc. USA, 
but with the exception of Opt-Out Individuals within the meaning of the Amended and Restated Representative 
Counsel Order. 

 (2)  In this section, 
“Amended and Restated Representative Counsel Order” means the order of the Ontario Superior Court of Justice 

(Commercial List) in court file number CV-15-000011169-00CL dated November 9, 2015, entitled “Amended and 
Restated Representative Counsel Order”, as amended by the Local 2251 Representation Order; (“ordonnance modifiée et 
mise à jour de représentation par avocat”) 

“Local 2251 Representation Order” means the order of the Ontario Superior Court of Justice (Commercial List) in court file 
number CV-15-000011169-00CL dated December 5, 2017, entitled “Local 2251 Representation Order”. (“ordonnance de 
représentation par la section locale 2251”) 
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Commencement 

 2.  This Regulation comes into force on the later of the day section 38 of Schedule 33 to the Stronger, Fairer Ontario 
Act (Budget Measures), 2017 comes into force and the day this Regulation is filed. 
 

45/18 
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 447/18  
pris en vertu de la 

LOI SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE  

pris le 22 octobre 2018 
déposé le 23 octobre 2018 

publié sur le site Lois-en-ligne le 24 octobre 2018 
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 novembre 2018 

 

PARTIES PRÉCISÉES - PARAGRAPHE 102.2 (2) DE LA LOI 

Parties précisées 

 1.  (1)  Pour l’application du paragraphe 102.2 (2) de la Loi, les parties précisées sont les suivantes : 
 1. Le Syndicat international des travailleurs unis de la métallurgie, du papier et de la foresterie, du caoutchouc, de la 

fabrication, de l’énergie, des services et industries connexes (Syndicat des Métallos) en son propre nom et au nom des 
participants du régime de retraite appelé The Essar Steel Algoma Inc. Pension Plan for Salaried Employees, enregistré 
en vertu de la Loi sous le numéro 1079896, qui appartiennent à la section locale 2724 du syndicat. 

 2. Le Syndicat international des travailleurs unis de la métallurgie, du papier et de la foresterie, du caoutchouc, de la 
fabrication, de l’énergie, des services et industries connexes (Syndicat des Métallos) en son propre nom et au nom des 
participants du régime de retraite appelé The Essar Steel Algoma Inc. Pension Plan for Hourly Employees, enregistré 
en vertu de la Loi sous le numéro 1079904, qui appartiennent à la section locale 2251 du syndicat. 

 3. La section locale 2251 du Syndicat international des travailleurs unis de la métallurgie, du papier et de la foresterie, du 
caoutchouc, de la fabrication, de l’énergie, des services et industries connexes au nom des anciens participants et des 
participants retraités (ou de leurs conjoints survivants) du régime de retraite appelé The Essar Steel Algoma Inc. 
Pension Plan for Hourly Employees, enregistré en vertu de la Loi sous le numéro 1079904, qui étaient représentés par 
la section locale 2251 immédiatement avant la date de leur départ à la retraite ou de la cessation de leur emploi, à 
l’exception toutefois de ceux qui ont renoncé à être représentés, appelés «2251 Hourly Plan Opt-Out Individuals» dans 
l’ordonnance de représentation par la section locale 2251. 

 4. Les anciens participants et les participants retraités (ou leurs conjoints survivants) du régime de retraite appelé The 
Essar Steel Algoma Inc. Pension Plan for Salaried Employees, enregistré en vertu de la Loi sous le numéro 1079896, 
qu’ils aient ou non été représentés par un syndicat lorsqu’ils étaient employés par Essar Steel Algoma Inc., Essar Tech 
Algoma Inc., Algoma Holdings B.V., Essar Steel Algoma (Alberta) ULC, Cannelton Iron Ore Company ou Essar Steel 
Algoma Inc. USA, à l’exception toutefois de ceux qui ont renoncé à être représentés, appelés «Opt-Out Individuals» 
dans l’ordonnance modifiée et mise à jour de représentation par avocat. 

 5. Les anciens participants et les participants retraités (ou leurs conjoints survivants) du régime de retraite appelé The 
Essar Steel Algoma Inc. Pension Plan for Hourly Employees, enregistré en vertu de la Loi sous le numéro 1079904, 
qui ont renoncé à être représentés par la section locale 2251, appelée «Local 2251» dans l’ordonnance de 
représentation par la section locale 2251, qu’ils aient ou non été représentés par un syndicat lorsqu’ils étaient employés 
par Essar Steel Algoma Inc., Essar Tech Algoma Inc., Algoma Holdings B.V., Essar Steel Algoma (Alberta) ULC, 
Cannelton Iron Ore Company ou Essar Steel Algoma Inc. USA, à l’exception toutefois de ceux qui ont renoncé à être 
représentés, appelés «Opt-Out Individuals» dans l’ordonnance modifiée et mise à jour de représentation par avocat. 

 (2)  Les définitions qui suivent s’appliquent au présent article. 
«ordonnance de représentation par la section locale 2251» L’ordonnance intitulée Local 2251 Representation Order rendue 

par la Cour supérieure de justice de l’Ontario (rôle commercial), dont le numéro de dossier est le CV-15-000011169-00CL, 
datée du 5 décembre 2017. («Local 2251 Representation Order») 

«ordonnance modifiée et mise à jour de représentation par avocat» L’ordonnance intitulée Amended and Restated 
Representative Counsel Order rendue par la Cour supérieure de justice de l’Ontario (rôle commercial), dont le numéro de 
dossier est le CV-15-000011169-00CL, datée du 9 novembre 2015, telle qu’elle est modifiée par l’ordonnance de 
représentation par la section locale 2251. («Amended and Restated Representative Counsel Order») 

Entrée en vigueur 

 2.  Le présent règlement entre en vigueur le dernier en date du jour de l’entrée en vigueur de l’article 38 de 
l’annexe 33 de la Loi de 2017 pour un Ontario plus fort et plus juste (mesures budgétaires) et du jour du dépôt du 
présent règlement. 
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ONTARIO REGULATION 448/18 
made under the 

EMPLOYMENT STANDARDS ACT, 2000 

Made: October 22, 2018 
Filed: October 24, 2018 

Published on e-Laws: October 24, 2018 
Printed in The Ontario Gazette: November 10, 2018 

 

Amending O. Reg. 285/01 
(WHEN WORK DEEMED TO BE PERFORMED, EXEMPTIONS AND SPECIAL RULES) 

 1.  Subsection 4 (3) of Ontario Regulation 285/01 is amended by adding the following clause: 
 (a.1) a person whose employer is the Crown, a Crown agency or an authority, board, commission or corporation all of 

whose members are appointed by the Crown; 
 2.  Section 8 of the Regulation is amended by adding the following clause: 
 (b.1) a person whose employer is the Crown, a Crown agency or an authority, board, commission or corporation all of 

whose members are appointed by the Crown; 
Commencement 

 3.  This Regulation comes into force on the day it is filed. 
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 448/18 
pris en vertu de la 

LOI DE 2000 SUR LES NORMES D’EMPLOI 

pris le 22 octobre 2018 
déposé le 24 octobre 2018 

publié sur le site Lois-en-ligne le 24 octobre 2018 
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 novembre 2018 

 

modifiant le Règl. de l’Ont. 285/01 
(TRAVAIL RÉPUTÉ EXÉCUTÉ, EXEMPTIONS ET RÈGLES SPÉCIALES) 

 1.  Le paragraphe 4 (3) du Règlement de l’Ontario 285/01 est modifié par adjonction de l’alinéa suivant : 
 a.1) la personne dont l’employeur est la Couronne, un de ses organismes ou un office, un conseil, une commission ou une 

personne morale dont elle nomme tous les membres; 
 2.  L’article 8 du Règlement est modifié par adjonction de l’alinéa suivant : 
 b.1) la personne dont l’employeur est la Couronne, un de ses organismes ou un office, un conseil, une commission ou une 

personne morale dont elle nomme tous les membres; 
Entrée en vigueur 

 3.  Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt. 
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ONTARIO REGULATION 449/18 
made under the 

EMPLOYMENT PROTECTION FOR FOREIGN NATIONALS ACT, 2009 

Made: October 22, 2018 
Filed: October 24, 2018 

Published on e-Laws: October 24, 2018 
Printed in The Ontario Gazette: November 10, 2018 

 

Amending O. Reg. 47/10 
(PENALTIES) 

 1.  The Table to subsection 1 (1) of Ontario Regulation 47/10 is amended by, 
 (a) striking out “350” wherever it appears in Column 2 and substituting in each case “250”; 
 (b) striking out “700” wherever it appears in Column 2 and substituting in each case “500”; and 
 (c) striking out “1,500” wherever it appears in Column 2 and substituting in each case “1,000”. 
Commencement 

 2.  This Regulation comes into force on the later of January 1, 2019 and the day it is filed. 
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 449/18 
pris en vertu de la 

LOI DE 2009 SUR LA PROTECTION DES ÉTRANGERS DANS LE CADRE DE L’EMPLOI 

pris le 22 octobre 2018 
déposé le 24 octobre 2018 

publié sur le site Lois-en-ligne le 24 octobre 2018 
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 novembre 2018 

 

modifiant le Règl. de l’Ont. 47/10 
(PÉNALITÉS) 

 1.  Le tableau du paragraphe 1 (1) du Règlement de l’Ontario 47/10 est modifié : 
 a) par remplacement de «350» par «250» partout où figure ce chiffre dans la colonne 2; 
 b) par remplacement de «700» par «500» partout où figure ce chiffre dans la colonne 2; 
 c) par remplacement de «1 500» par «1 000» partout où figure ce chiffre dans la colonne 2. 
Entrée en vigueur 

 2.  Le présent règlement entre en vigueur le dernier en date du 1er janvier 2019 et du jour de son dépôt. 
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ONTARIO REGULATION 450/18 
made under the 

EMPLOYMENT STANDARDS ACT, 2000 

Made: October 22, 2018 
Filed: October 24, 2018 

Published on e-Laws: October 24, 2018 
Printed in The Ontario Gazette: November 10, 2018 

 

Amending O. Reg. 289/01 
(PENALTIES AND RECIPROCAL ENFORCEMENT) 

 1.  The Table to section 1 of Ontario Regulation 289/01 is amended by, 
 (a) striking out “350” wherever it appears in Column 2 and substituting in each case “250”; 
 (b) striking out “700” wherever it appears in Column 2 and substituting in each case “500”; and 
 (c) striking out “1,500” wherever it appears in Column 2 and substituting in each case “1,000”. 
Commencement 

 2.  This Regulation comes into force on the later of January 1, 2019 and the day it is filed. 
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 450/18 
pris en vertu de la 

LOI DE 2000 SUR LES NORMES D’EMPLOI 

pris le 22 octobre 2018 
déposé le 24 octobre 2018 

publié sur le site Lois-en-ligne le 24 octobre 2018 
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 novembre 2018 

 

modifiant le Règl. de l’Ont. 289/01 
(PÉNALITÉS ET EXÉCUTION RÉCIPROQUE) 

 1.  Le tableau de l’article 1 du Règlement de l’Ontario 289/01 est modifié : 
 a) par remplacement de «350» par «250» partout où figure ce chiffre dans la colonne 2; 
 b) par remplacement de «700» par «500» partout où figure ce chiffre dans la colonne 2; 
 c) par remplacement de «1 500» par «1 000» partout où figure ce chiffre dans la colonne 2. 
Entrée en vigueur 

 2.  Le présent règlement entre en vigueur le dernier en date du 1er janvier 2019 et du jour de son dépôt. 
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ONTARIO REGULATION 451/18 
made under the 

LONG-TERM CARE HOMES ACT, 2007 

Made: October 17, 2018 
Filed: October 24, 2018 

Published on e-Laws: October 24, 2018 
Printed in The Ontario Gazette: November 10, 2018 

 

Amending O. Reg. 79/10 
(GENERAL) 

 1.  Subsection 86 (4) of Ontario Regulation 79/10 is amended by striking out “criminal reference check” and 
substituting “police record check”. 
 2.  Section 98 of the Regulation is amended by striking out “police force” and substituting “police service”. 
 3.  (1)  Subsections 215 (1) to (4) of the Regulation are revoked and the following substituted: 
Police record check 

 (1)  This section applies where a police record check is required before a licensee hires a staff member or accepts a 
volunteer as set out in subsection 75 (2) of the Act. 
 (2)  The police record check must be, 
 (a) conducted by a police record check provider within the meaning of the Police Record Checks Reform Act, 2015; and 
 (b) conducted within six months before the staff member is hired or the volunteer is accepted by the licensee. 
 (3)  The police record check must be a vulnerable sector check referred to in paragraph 3 of subsection 8 (1) of the Police 
Record Checks Reform Act, 2015, and be conducted to determine the person’s suitability to be a staff member or volunteer in 
a long-term care home and to protect residents from abuse and neglect. 
 (4)  Subject to Column 4 of the Table to section 1 of the Schedule to the Police Record Checks Reform Act, 2015, the 
licensee shall require that the staff member or volunteer provide the licensee with a signed declaration disclosing the 
following with respect to the period since the date the person’s last police record check under subsection (2) was conducted: 
 1.  Every offence with which the person has been charged under the Cannabis Act (Canada), the Criminal Code (Canada), 

the Controlled Drugs and Substances Act (Canada) or the Food and Drugs Act (Canada) and the outcome of the 
charge. 

 2.  Every order of a judge or justice of the peace made against the person in respect of an offence under the Cannabis Act 
(Canada), the Criminal Code (Canada), the Controlled Drugs and Substances Act (Canada) or the Food and Drugs Act 
(Canada), including a peace bond, probation order, prohibition order or warrant to arrest. 

 3.  Every offence of which the person has been convicted under the Cannabis Act (Canada), the Criminal Code (Canada), 
the Controlled Drugs and Substances Act (Canada) or the Food and Drugs Act (Canada). 

 (2)  Subsection 215 (8) of the Regulation is revoked. 
 4.  Paragraph 3 of subsection 234 (1) of the Regulation is amended by striking out “criminal reference check” and 
substituting “police record check”. 
Commencement 

 5.  (1)  Subject to subsection (2), this Regulation comes into force on November 1, 2018. 
 (2)  Section 2 comes into force on the day subsection 2 (1) of Schedule 1 to the Safer Ontario Act, 2018 comes into 
force. 
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 451/18 
pris en vertu de la 

LOI DE 2007 SUR LES FOYERS DE SOINS DE LONGUE DURÉE 

pris le 17 octobre 2018 
déposé le 24 octobre 2018 

publié sur le site Lois-en-ligne le 24 octobre 2018 
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 novembre 2018 

 

modifiant le Règl. de l’Ont. 79/10 
(DISPOSITIONS GÉNÉRALES) 

 1.  Le paragraphe 86 (4) du Règlement de l’Ontario 79/10 est modifié par remplacement de «vérification des 
antécédents criminels» par «vérification de dossier de police». 
 2.  L’article 98 du Règlement est modifié par remplacement de «corps de police» par «service de police». 
 3.  (1)  Les paragraphes 215 (1) à (4) du Règlement sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
Vérification de dossier de police 

 (1)  Le présent article s’applique lorsqu’une vérification de dossier de police est exigée avant qu’un titulaire de permis 
n’embauche un membre du personnel ou n’accepte un bénévole comme l’énonce le paragraphe 75 (2) de la Loi. 
 (2)  La vérification de dossier de police doit : 
 a) d’une part, être effectuée par un fournisseur de vérifications de dossiers de police au sens de la Loi de 2015 sur la 

réforme des vérifications de dossiers de police; 
 b) d’autre part, être effectuée dans les six mois avant que le titulaire de permis n’embauche le membre du personnel ou 

n’accepte le bénévole. 
 (3)  La vérification de dossier de police doit consister en une vérification des antécédents en vue d’un travail auprès de 
personnes vulnérables visée à la disposition 3 du paragraphe 8 (1) de la Loi de 2015 sur la réforme des vérifications de 
dossiers de police et doit être effectuée afin de déterminer si la personne est apte à devenir un membre du personnel ou un 
bénévole au foyer de soins de longue durée et à protéger les résidents contre les mauvais traitements et la négligence. 
 (4)  Sous réserve de la colonne 4 du tableau de l’article 1 de l’annexe de la Loi de 2015 sur la réforme des vérifications de 
dossiers de police, le titulaire de permis exige que le membre du personnel ou le bénévole lui fournisse une déclaration 
signée divulguant ce qui suit à l’égard de la période qui s’est écoulée depuis la date à laquelle la dernière vérification de son 
dossier de police a été effectuée en application du paragraphe (2) : 
 1. Chaque infraction à la Loi sur le cannabis (Canada), au Code criminel (Canada), à la Loi réglementant certaines 

drogues et autres substances (Canada) ou à la Loi sur les aliments et drogues (Canada) dont la personne a été accusée 
et le résultat de l’accusation. 

 2. Chaque ordonnance d’un juge ou d’un juge de paix rendue à l’encontre de la personne à l’égard d’une infraction à la 
Loi sur le cannabis (Canada), au Code criminel (Canada), à la Loi réglementant certaines drogues et autres substances 
(Canada) ou à la Loi sur les aliments et drogues (Canada), notamment un engagement de ne pas troubler l’ordre 
public, une ordonnance de probation, une ordonnance d’interdiction ou un mandat d’arrêt. 

 3. Chaque infraction à la Loi sur le cannabis (Canada), au Code criminel (Canada), à la Loi réglementant certaines 
drogues et autres substances (Canada) ou à la Loi sur les aliments et drogues (Canada) dont la personne a été déclarée 
coupable. 

 (2)  Le paragraphe 215 (8) du Règlement est abrogé. 
 4.  La disposition 3 du paragraphe 234 (1) du Règlement est modifiée par remplacement de «vérification de ses 
antécédents criminels» par «vérification de son dossier de police». 
Entrée en vigueur 

 5.  (1)  Sous réserve du paragraphe (2), le présent règlement entre en vigueur le 1er novembre 2018. 
 (2)  L’article 2 entre en vigueur le même jour que le paragraphe 2 (1) de l’annexe 1 de la Loi de 2018 pour plus de 
sécurité en Ontario. 
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ONTARIO REGULATION 452/18 
made under the 

CHILD CARE AND EARLY YEARS ACT, 2014 

Made: October 17, 2018 
Filed: October 24, 2018 

Published on e-Laws: October 24, 2018 
Printed in The Ontario Gazette: November 10, 2018 

 

Amending O. Reg. 137/15 
(GENERAL) 

 1.  The heading before section 59 of Ontario Regulation 137/15 is amended by striking out “Criminal Reference” 
and substituting “Police Record”. 
 2.  (1)  Subsection 59 (2) of the Regulation is amended by striking out “criminal reference” wherever it appears in 
the portion before clause (a) and substituting in each case “police record”. 
 (2)  Clause 59 (2) (a) of the Regulation is amended by striking out “a police force” and substituting “a police 
service”. 
 (3)  The French version of clause 59 (2) (a) of the Regulation is amended by striking out “il est effectué” and 
substituting “elle est effectuée”. 
 (4)  The French version of clause 59 (2) (b) of the Regulation is amended by striking out “il est établi” and 
substituting “elle est établie”. 
 3.  Section 64 of the Regulation is amended by striking out “a criminal reference check” at the end and substituting 
“another type of police record check within the meaning of the Police Record Checks Reform Act, 2015”. 
 4.  (1)  Item 15 of Table 1 of section 78 of the Regulation is amended by striking out “criminal reference” and 
substituting “police record”. 
 (2)  Item 3.1 of Table 2 of section 78 of the Regulation is amended by striking out “reference” and substituting 
“record”. 
 5.  (1)  Section 87 of the Regulation is amended by striking out “criminal reference” in the portion before clause (a) 
and substituting “police record”. 
 (2)  The French version of clause 87 (a) of the Regulation is amended by striking out “préparé” and substituting 
“préparée”. 
 (3)  Subclause 87 (b) (i) of the Regulation is amended by striking out “a police force” and substituting “a police 
service”. 
 6.  (1)  Paragraph 6 of section 88.1 of the Regulation is amended by striking out “reference” and substituting 
“record”. 
 (2)  Paragraph 8 of section 88.1 of the Regulation is amended by striking out “Criminal reference” and substituting 
“Police record”. 
Commencement 

 7.  (1)  Subject to subsection (2), this Regulation comes into force on the later of the day subsection 23 (1) of the 
Police Record Checks Reform Act, 2015 comes into force and the day this Regulation is filed. 
 (2)  Subsections 2 (2) and 5 (3) come into force on the later of the day section 212 of Schedule 1 to the Safer Ontario 
Act, 2018 comes into force and the day this Regulation is filed. 
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 452/18 
pris en vertu de la 

LOI DE 2014 SUR LA GARDE D’ENFANTS ET LA PETITE ENFANCE 

pris le 17 octobre 2018 
déposé le 24 octobre 2018 

publié sur le site Lois-en-ligne le 24 octobre 2018 
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 novembre 2018 

 

modifiant le Règl. de l’Ont. 137/15 
(DISPOSITIONS GÉNÉRALES) 

 1.  L’intertitre qui précède l’article 59 du Règlement de l’Ontario 137/15 est modifié par remplacement de «relevés 
des antécédents criminels» par «vérifications de dossiers de police».  
 2.  (1)  Le paragraphe 59 (2) du Règlement est modifié par remplacement de «d’un relevé des antécédents 
criminels» par «d’une vérification de dossier de police» et de «le relevé des antécédents criminels» par «la vérification 
de dossier de police» dans le passage qui précède l’alinéa a). 
 (2)  L’alinéa 59 (2) a) du Règlement est modifié par remplacement de «un corps de police» par «un service de 
police» à la fin de l’alinéa. 
 (3)  La version française de l’alinéa 59 (2) a) du Règlement est modifiée par remplacement de «il est effectué» par 
«elle est effectuée» au début de l’alinéa. 
 (4)  La version française de l’alinéa 59 (2) b) du Règlement est modifiée par remplacement de «il est établi» par 
«elle est établie» au début de l’alinéa. 
 3.  L’article 64 du Règlement est modifié par remplacement de «d’un relevé des antécédents criminels» par «d’un 
autre genre de vérification de dossier de police au sens de la Loi de 2015 sur la réforme des vérifications de dossiers de 
police» à la fin de l’article. 
 4.  (1)  Le point 15 du tableau 1 de l’article 78 du Règlement est modifié par remplacement de «un relevé des 
antécédents criminels» par «une vérification de dossier de police». 
 (2)  Le point 3.1 du tableau 2 de l’article 78 du Règlement est modifié par remplacement de «d’un relevé des 
antécédents» par «d’une vérification de dossier». 
 5.  (1)  L’article 87 du Règlement est modifié par remplacement de «le relevé des antécédents criminels» par «la 
vérification de dossier de police» dans le passage qui précède l’alinéa a). 
 (2)  La version française de l’alinéa 87 a) du Règlement est modifiée par remplacement de «préparé» par 
«préparée». 
 (3)  Le sous-alinéa 87 b) (i) du Règlement est modifié par remplacement de «un corps de police» par «un service de 
police» à la fin du sous-alinéa. 
 6.  (1)  La disposition 6 de l’article 88.1 du Règlement est modifiée par remplacement de «d’un relevé des 
antécédents» par «d’une vérification de dossier». 
 (2)  La disposition 8 de l’article 88.1 du Règlement est modifiée par remplacement de «Relevé des antécédents 
criminels» par «Vérification de dossier de police». 
Entrée en vigueur 

 7.  (1)  Sous réserve du paragraphe (2), le présent règlement entre en vigueur le dernier en date du jour de l’entrée 
en vigueur du paragraphe 23 (1) de la Loi de 2015 sur la réforme des vérifications de dossiers de police et du jour du 
dépôt du présent règlement. 
 (2)  Les paragraphes 2 (2) et 5 (3) entrent en vigueur le dernier en date du jour de l’entrée en vigueur de l’article 
212 de l’annexe 1 de la Loi de 2018 pour plus de sécurité en Ontario et du jour du dépôt du présent règlement. 
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ONTARIO REGULATION 453/18 
made under the 

RETIREMENT HOMES ACT, 2010 

Made: October 17, 2018 
Filed: October 24, 2018 

Published on e-Laws: October 24, 2018 
Printed in The Ontario Gazette: November 10, 2018 

 

Amending O. Reg. 166/11 
(GENERAL) 

 1.  (1)  Subclause 5 (3) (b) (i) of Ontario Regulation 166/11 is amended by striking out “or any applicable federal law 
related to cannabis” and substituting “or the Cannabis Act (Canada)”. 
 (2)  Subclause 5 (3) (b) (ii) of the Regulation is amended by striking out “or any applicable federal law related to 
cannabis, including a peace bond, probation order, prohibition order or warrant” at the end and substituting “or the 
Cannabis Act (Canada), including a peace bond, probation order, prohibition order or warrant to arrest, and”. 
 (3)  Subclause 5 (3) (b) (iii) of the Regulation is revoked. 
 (4)  Subclause 5 (3) (b) (iv) of the Regulation is amended by striking out “or any applicable federal law related to 
cannabis” at the end and substituting “or the Cannabis Act (Canada)”. 
 2.  (1)  Subsection 13 (1) of the Regulation is amended by striking out “police background check” in the portion 
before clause (a) and substituting “police record check”. 
 (2)  Clause 13 (1) (a) of the Regulation is revoked and the following substituted: 
 (a) conducted by a police record check provider within the meaning of the Police Record Checks Reform Act, 2015; and 
 (3)  Subsection 13 (2) of the Regulation is amended by striking out “The police background check shall include a 
vulnerable sector screen” at the beginning and substituting “The police record check must be a vulnerable sector 
check mentioned in paragraph 3 of subsection 8 (1) of the Police Record Checks Reform Act, 2015”. 
 (4)  Subsection 13 (3) of the Regulation is amended by striking out the portion before paragraph 1 and substituting 
the following: 
 (3)  Subject to section 1 of the Schedule to the Police Record Checks Reform Act, 2015 with respect to a police record 
check set out in Column 4 of the Table to section 1 of that Schedule, a licensee of a retirement home shall require that a staff 
member or volunteer who applies to work or who works in the home provide the licensee with a signed declaration disclosing 
the following with respect to the period since the day the person’s last police record check was conducted under subsection 
(1) of this section or, if no such police record check has been conducted, since July 1, 2012: 

.     .     .     .     . 
 (5)  Paragraph 1 of subsection 13 (3) of the Regulation is amended by striking out “or any applicable federal law 
related to cannabis” and substituting “or the Cannabis Act (Canada)”. 
 (6)  Paragraph 2 of subsection 13 (3) of the Regulation is amended by striking out “or any applicable federal law 
related to cannabis, including a peace bond, probation order, prohibition order or warrant” at the end and 
substituting “or the Cannabis Act (Canada), including a peace bond, probation order, prohibition order or warrant to 
arrest”. 
 (7)  Paragraph 3 of subsection 13 (3) of the Regulation is revoked. 
 (8)  Paragraph 4 of subsection 13 (3) of the Regulation is amended by striking out “or any applicable federal law 
related to cannabis” at the end and substituting “or the Cannabis Act (Canada)”. 
 3.  Clause 15 (3) (f) of the Regulation is amended by striking out “the appropriate police force” and substituting 
“the appropriate police service”. 
 4.  The definition of “hazardous substance” in subsection 21 (1) of the Regulation is amended by striking out 
“controlled product” and substituting “hazardous product”. 
 5.  The following provisions of the Regulation are amended by striking out “police background checks” wherever 
that expression appears and substituting in each case “police record checks”: 
 1. Clause 55 (5) (a). 
 2. Subsection 56 (6). 
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Commencement 

 6.  (1)  Subject to subsections (2) and (3), this Regulation comes into force on the day it is filed. 
 (2)  Subsections 2 (1), (2), (3) and (4) and section 5 come into force on the later of November 1, 2018 and the day this 
Regulation is filed. 
 (3)  Section 3 comes into force on the later of the day section 212 of Schedule 1 to the Safer Ontario Act, 2018 comes 
into force and the day this Regulation is filed. 
 

45/18 
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 453/18 
pris en vertu de la 

LOI DE 2010 SUR LES MAISONS DE RETRAITE 

pris le 17 octobre 2018 
déposé le 24 octobre 2018 

publié sur le site Lois-en-ligne le 24 octobre 2018 
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 novembre 2018 

 

modifiant le Règl. de l’Ont. 166/11 
(DISPOSITIONS GÉNÉRALES) 

 1.  (1)  Le sous-alinéa 5 (3) b) (i) du Règlement de l’Ontario 166/11 est modifié par remplacement de «ou à toute loi 
fédérale applicable concernant le cannabis pour laquelle» par «ou à la Loi sur le cannabis (Canada) dont». 
 (2)  Le sous-alinéa 5 (3) b) (ii) du Règlement est modifié par remplacement de «ou à toute loi fédérale applicable 
concernant le cannabis, notamment un engagement de ne pas troubler l’ordre public, une ordonnance de probation, 
une ordonnance d’interdiction ou un mandat» par «ou à la Loi sur le cannabis (Canada), notamment un engagement 
de ne pas troubler l’ordre public, une ordonnance de probation, une ordonnance d’interdiction ou un mandat 
d’arrêt» à la fin du sous-alinéa. 
 (3)  Le sous-alinéa 5 (3) b) (iii) du Règlement est abrogé. 
 (4)  Le sous-alinéa 5 (3) b) (iv) du Règlement est modifié par remplacement de «ou à toute loi fédérale applicable 
concernant le cannabis pour laquelle» par «ou à la Loi sur le cannabis (Canada) dont». 
 2.  (1)  Le paragraphe 13 (1) du Règlement est modifié par remplacement de «vérification policière des antécédents» 
par «vérification de dossier de police» dans le passage qui précède l’alinéa a). 
 (2)  L’alinéa 13 (1) a) du Règlement est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
 a) d’une part, est effectuée par un fournisseur de vérifications de dossiers de police au sens de la Loi de 2015 sur la 

réforme des vérifications de dossiers de police; 
 (3)  Le paragraphe 13 (2) du Règlement est modifié par remplacement de «La vérification policière des antécédents 
comprend une vérification judiciaire du secteur vulnérable» par «La vérification de dossier de police doit consister en 
une vérification des antécédents en vue d’un travail auprès de personnes vulnérables visée à la disposition 3 du 
paragraphe 8 (1) de la Loi de 2015 sur la réforme des vérifications de dossiers de police» au début du paragraphe. 
 (4)  Le paragraphe 13 (3) du Règlement est modifié par remplacement du passage qui précède la disposition 1 par 
ce qui suit : 
 (3)  Sous réserve de l’article 1 de l’annexe de la Loi de 2015 sur la réforme des vérifications de dossiers de police à l’égard 
d’une vérification de dossier de police visée à la colonne 4 du tableau de l’article 1 de cette annexe, le titulaire de permis 
d’une maison de retraite exige qu’un membre du personnel ou un bénévole qui fait une demande pour travailler dans la 
maison ou qui y travaille lui fournisse une déclaration signée divulguant ce qui suit à l’égard de la période qui s’est écoulée 
depuis le jour où la dernière vérification de son dossier de police a été effectuée en application du paragraphe (1) du présent 
article ou, si aucune vérification n’a été effectuée, depuis le 1er juillet 2012 : 

.     .     .     .     . 
 (5)  La disposition 1 du paragraphe 13 (3) du Règlement est modifiée par remplacement de «ou à toute loi fédérale 
applicable concernant le cannabis pour laquelle» par «ou à la Loi sur le cannabis (Canada) dont». 
 (6)  La disposition 2 du paragraphe 13 (3) du Règlement est modifiée par remplacement de «ou à toute loi fédérale 
applicable concernant le cannabis, notamment un engagement de ne pas troubler l’ordre public, une ordonnance de 
probation, une ordonnance d’interdiction ou un mandat» par «ou à la Loi sur le cannabis (Canada), notamment un 
engagement de ne pas troubler l’ordre public, une ordonnance de probation, une ordonnance d’interdiction ou un 
mandat d’arrêt» à la fin de la disposition. 
 (7)  La disposition 3 du paragraphe 13 (3) du Règlement est abrogée. 
 (8)  La disposition 4 du paragraphe 13 (3) du Règlement est modifiée par remplacement de «ou à toute loi fédérale 
applicable concernant le cannabis pour laquelle» par «ou à la Loi sur le cannabis (Canada) dont».  
 3.  L’alinéa 15 (3) f) du Règlement est modifié par remplacement de «le corps de police concerné» par «le service de 
police concerné». 
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 4.  La définition de «substance dangereuse» au paragraphe 21 (1) du Règlement est modifiée par remplacement de 
«Produit contrôlé» par «Produit dangereux» au début de la définition. 
 5.  Les dispositions suivantes du Règlement sont modifiées par remplacement de «vérification policière des 
antécédents» par «vérification de dossiers de police» partout où figurent ces mots : 
 1. L’alinéa 55 (5) a). 
 2. Le paragraphe 56 (6). 
Entrée en vigueur 

 6.  (1)  Sous réserve des paragraphes (2) et (3), le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt. 
 (2)  Les paragraphes 2 (1), (2), (3) et (4) et l’article 5 entrent en vigueur le dernier en date du 1er novembre 2018 et 
du jour du dépôt du présent règlement. 
 (3)  L’article 3 entre en vigueur le dernier en date du jour de l’entrée en vigueur de l’article 212 de l’annexe 1 de la 
Loi de 2018 pour plus de sécurité en Ontario et du jour du dépôt du présent règlement. 
 

45/18 
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ONTARIO REGULATION 454/18  
made under the 

POLICE RECORD CHECKS REFORM ACT, 2015 

Made: October 17, 2018 
Filed: October 24, 2018 

Published on e-Laws: October 24, 2018 
Printed in The Ontario Gazette: November 10, 2018 

 

Amending O. Reg. 347/18 
(EXEMPTIONS) 

 1.  The French version of the following provisions of Ontario Regulation 347/18 is amended by striking out 
“vérification de dossiers de police” wherever it appears and substituting in each case “vérification de dossier de 
police”: 
 1. Subsection 19 (1), in the portion before clause (a). 
 2. Subsection 21 (2), in the portion before clause (a), and clauses (a) and (c). 
 3. Subsection 21 (3), in the portion before clause (a), and clauses (a) and (c). 
 2.  Section 5 of the Regulation is revoked and the following substituted: 
Police services 

 5.  (1)  For the purposes of paragraph 9 of subsection 2 (2) of the Act, the Act does not apply in respect of the following 
searches: 
 1. A search for the purposes of screening a person who is being considered for any of the following positions, in order to 

determine the person’s suitability for the position: 
 i. A member of a police service. 
 ii. An employee of a police service board in a position other than as a member of a police service. 
 iii. An auxiliary member of a police service appointed under section 122 of the Police Services Act, 2018 or a 

volunteer providing services to a police service. 
 iv. An appointment as a member of a police service board. 
 v. An appointment as a special constable under section 123 of the Police Services Act, 2018. 
 vi. An appointment as a First Nation Officer under section 132 of the Police Services Act, 2018. 
 vii. A position as an employee or volunteer working for an entity that employs First Nation Officers if the position 

supports or otherwise relates to the provision of policing. 
 2. A search for the purposes of screening a person who holds a position referred to in paragraph 1 in order to determine 

the suitability of the person continuing to hold the position. 
 3. A search for the purposes of screening a person in order to determine if the person is suitable to be awarded a contract 

to provide goods or services to a police service board or to an entity that employs First Nation Officers, or to determine 
the suitability of any of the prospective contractor’s employees, if the contract would provide the prospective 
contractor or employee with, 

 i. access to information related to the administration of justice which, if mishandled, could be used to significantly 
jeopardize the safety of an individual, 

 ii. access to information which, if mishandled, could be used to undermine the administration of justice, 
 iii. access to facilities or assets if the mishandling of such access could, 
 A. significantly jeopardize the safety of an individual or the security of the facility or assets, or 
 B. be used to undermine the administration of justice, or 
 iv. access to systems or procedures established to protect items or information if the mishandling of such access 

could, 
 A. significantly jeopardize the safety of an individual or the security of the items or information, or 
 B. be used to undermine the administration of justice. 
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 4. Where a person has been awarded a contract described in paragraph 3, a search for the purposes of screening the 
person, or any of the person’s employees, in order to determine the suitability of the person or employee continuing to 
provide goods or services under the contract. 

 (2)  In subsection (1), 
“member of a police service” means a member of a police service as defined in subsection 2 (1) of the Police Services Act, 

2018; (“membre d’un service de police”) 
“police service” means as police service as defined in subsection 2 (1) of the Police Services Act, 2018; (“service de police”) 
“police service board” means a police service board as defined in subsection 2 (1) of the Police Services Act, 2018. 

(“commission de service de police”) 
 3.  (1)  Paragraph 1 of section 18 of the Regulation is amended by striking out “the Superintendent of Financial 
Services” and substituting “the Chief Executive Officer”. 
 (2)  Paragraph 3 of section 18 of the Regulation is revoked and the following substituted: 
 3. A criminal record and judicial matters check requested by the Chief Executive Officer for the purposes of screening 

the director of a credit union in order to determine the suitability of the director to hold office where the Chief 
Executive Officer is considering making an order removing the director from office under subsection 101 (1) of the 
Credit Unions and Caisses Populaires Act, 1994. 

 4.  Subsection 19 (1) of the Regulation is amended by striking out “or” at the end of clause (f), by adding “or” at the 
end of clause (g) and by adding the following clause: 
 (h) complying with a requirement in Ontario Regulation 137/15 (General) made under the  Child Care and Early Years 

Act, 2014 to obtain a police record check, including a vulnerable sector check. 
 5.  (1)  The Regulation is amended by adding the following section: 
Exemption, certain police record checks 

 21.1  (1)  A police record check provider is exempt from section 12 of the Act with respect to a police record check if, 
 (a) the check is a criminal record check or a criminal record and judicial matters check; 
 (b) the individual who is subject of the check declares his or her Canadian criminal conviction history to the provider for 

the purpose of obtaining the check; 
 (c) before conducting the check, the provider obtains the written consent of the individual to, 
 (i) conduct a criminal record check or a criminal record and judicial matters check, whichever is being conducted, 

and 
 (ii) disclose the results of the check to, 
 (A) the individual,  
 (B) a specified person or organization, or 
 (C) a specified third party entity who may disclose the results to a specified person or organization; 
 (d) a member of a police force uses the self-declaration described in clause (b) to assess, 
 (i) whether the conviction information in the self-declaration matches the individual’s conviction records in a police 

database maintained by a police force in Canada, and 
 (ii) in the case of a criminal record and judicial matters check, whether a police database maintained by a police force 

in Canada contains records for the individual, other than conviction records, that the Schedule to the Act would 
permit to be disclosed in a criminal record and judicial matters check; 

 (e) after determining whether there is a match, a member of the police force discloses the information described in clause 
(f) and, if applicable, in clause (g) to whichever person or entity was specified in the individual’s consent; 

 (f) the following information is disclosed as a result of the criminal record check or criminal record and judicial matters 
check: 

 (i) if there is a match between the individual’s self-declaration of no criminal convictions and the conviction records, 
the fact that there is a match with no criminal convictions is disclosed, 

 (ii) if there is a match between the individual’s self-declaration of criminal convictions and the conviction records, 
the fact that there is a match with criminal convictions and a copy of the individual’s self-declaration is disclosed, 

 (iii) if the individual’s self-declaration and the conviction records do not match or if it is otherwise not possible to 
complete the check, the fact that it is not possible to complete the criminal record check is disclosed; 
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 (g) in the case of a criminal record and judicial matters check, the following additional information is disclosed: 
 (i) if no records described in subclause (d) (ii) were found, the fact that there is a clear result for judicial matters is 

disclosed, 
 (ii) if any records described in subclause (d) (ii) were found, the fact that there is not a clear result for judicial matters 

is disclosed; and 
 (h) if information is disclosed under clause (e) to a third party entity, the third party entity provides a copy of the disclosed 

information to the individual on his or her request. 
 (2)  Every third party entity that receives information under subsection (1) shall ensure that the information is not used or 
disclosed except for the purpose for which it was requested or as authorized by law. 
 (3)  In this section, 
“conviction records”, in respect of an individual, means any information relating to a criminal offence of which the individual 

has been convicted, and for which a pardon has not been issued or granted, that the Schedule to the Act would permit to be 
disclosed in a criminal records check. 

 (2)  Section 21.1 of the Regulation, as made by subsection (1), is amended by striking out “police force” wherever it 
appears and substituting in each case “police service”. 
Commencement 

 6.  (1)  Subject to subsections (2), (3) and (4), this Regulation comes into force on the later of the day clause 22 (1) (a) 
of the Act comes into force and the day this Regulation is filed. 
 (2)  Section 2 and subsection 5 (2) come into force on the later of, 
 (a) the day clause 22 (1) (a) of the Act comes into force; 
 (b) the day section 212 of Schedule 1 to the Safer Ontario Act, 2018 comes into force; and 
 (c) the day this Regulation is filed. 
 (3)  Subsection 3 (1) comes into force on the later of the day section 22 of Schedule 13 to the Plan for Care and 
Opportunity Act (Budget Measures), 2018 comes into force and the day this Regulation is filed. 
 (4)  Subsection 3 (2) comes into force on the later of the day section 5 of Schedule 7 to the Plan for Care and 
Opportunity Act (Budget Measures), 2018 comes into force and the day this Regulation is filed. 
 

45/18 
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 454/18 
pris en vertu de la 

LOI DE 2015 SUR LA RÉFORME DES VÉRIFICATIONS DE DOSSIERS DE POLICE 

pris le 17 octobre 2018 
déposé le 24 octobre 2018 

publié sur le site Lois-en-ligne le 24 octobre 2018 
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 novembre 2018 

 

modifiant le Règl. de l’Ont. 347/18 
(EXEMPTIONS) 

 1.  La version française des dispositions suivantes du Règlement de l’Ontario 347/18 est modifiée par remplacement 
de «vérification de dossiers de police» par «vérification de dossier de police» partout où figurent ces mots : 
 1. Le paragraphe 19 (1), dans le passage qui précède l’alinéa a). 
 2. Le paragraphe 21 (2), dans le passage qui précède l’alinéa a), et aux alinéas a) et c). 
 3. Le paragraphe 21 (3), dans le passage qui précède l’alinéa a), et aux alinéas a) et c). 
 2.  L’article 5 du Règlement est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
Services de police 

 5.  (1)  Pour l’application de la disposition 9 du paragraphe 2 (2) de la Loi, la Loi ne s’applique pas à l’égard des 
recherches suivantes : 
 1. Une recherche aux fins de filtrage d’une personne dont la candidature est à l’étude pour l’un des postes suivants, 

effectuée afin d’établir l’aptitude de la personne à occuper le poste : 
 i. Un membre d’un service de police. 
 ii. Un employé d’une commission de service de police qui occupe un poste autre que celui de membre d’un service 

de police. 
 iii. Un membre auxiliaire d’un service de police nommé en vertu de l’article 122 de la Loi de 2018 sur les services de 

police ou un bénévole qui fournit des services à un service de police. 
 iv. Un membre nommé à une commission de service de police. 
 v. Un agent spécial nommé en vertu de l’article 123 de la Loi de 2018 sur les services de police. 
 vi. Un agent de Première Nation nommé en vertu de l’article 132 de la Loi de 2018 sur les services de police. 
 vii. Un poste en qualité d’employé ou de bénévole travaillant pour une entité qui emploie des agents de Première 

Nation, si le poste appuie la prestation de services policiers ou s’y rapporte d’une autre façon. 
 2. Une recherche aux fins de filtrage d’une personne qui occupe un poste visé à la disposition 1, effectuée afin d’établir 

l’aptitude de la personne à continuer d’occuper le poste. 
 3. Une recherche aux fins de filtrage d’une personne, effectuée afin d’établir l’aptitude de la personne à se voir attribuer 

un contrat de fourniture de biens ou de services à une commission de service de police ou à une entité qui emploie des 
agents de Première Nation, ou afin d’établir l’aptitude d’un des employés de l’entrepreneur éventuel, dans le cas où le 
contrat donnerait à l’entrepreneur ou à l’employé éventuels accès, selon le cas : 

 i. à des renseignements liés à l’administration de la justice qui, en cas de mauvais usage, pourraient servir à 
compromettre considérablement la sécurité d’un particulier, 

 ii. à des renseignements qui, en cas de mauvais usage, pourraient servir à nuire à l’administration de la justice, 
 iii. à des installations ou à des biens, dans le cas où le mauvais usage d’un tel accès pourrait : 
 A. soit servir à compromettre considérablement la sécurité d’un particulier, de l’installation ou des biens, 
 B. soit servir à nuire à l’administration de la justice, 
 iv. à des systèmes ou à des procédés mis en place pour protéger des articles ou des renseignements, dans le cas où le 

mauvais usage d’un tel accès pourrait : 
 A. soit servir à compromettre considérablement la sécurité d’un particulier, des articles ou des renseignements, 
 B. soit servir à nuire à l’administration de la justice. 
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 4. Lorsqu’une personne s’est vu attribuer un contrat visé à la disposition 3, une recherche aux fins de filtrage de la 
personne ou d’un de ses employés, effectuée afin d’établir l’aptitude de la personne ou de l’employé à continuer de 
fournir des biens ou des services aux termes du contrat. 

 (2)  Les définitions qui suivent s’appliquent au paragraphe (1). 
«commission de service de police» S’entend au sens du paragraphe 2 (1) de la Loi de 2018 sur les services de police. («police 

service board») 
«membre d’un service de police» S’entend au sens du paragraphe 2 (1) de la Loi de 2018 sur les services de police. 

(«member of a police service») 
«service de police» S’entend au sens du paragraphe 2 (1) de la Loi de 2018 sur les services de police. («police service») 
 3.  (1)  La disposition 1 de l’article 18 du Règlement est modifiée par remplacement de «le surintendant des services 
financiers» par «le Directeur général». 
 (2)  La disposition 3 de l’article 18 du Règlement est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
 3. Une vérification de casier judiciaire et d’affaires judiciaires demandée par le Directeur général aux fins de filtrage de 

l’administrateur d’une caisse populaire, effectuée afin d’établir l’aptitude de l’administrateur à exercer ses fonctions, 
lorsque le Directeur général envisage de donner un ordre en vue de destituer l’administrateur en vertu du paragraphe 
101 (1) de la Loi de 1994 sur les caisses populaires et les credit unions. 

 4.  Le paragraphe 19 (1) du Règlement est modifié par adjonction de l’alinéa suivant : 
 h) aux fins de conformité à une exigence du Règlement de l’Ontario 137/15 (Dispositions générales), pris en vertu de la 

Loi de 2014 sur la garde d’enfants et la petite enfance, visant l’obtention d’une vérification de dossiers de police, y 
compris une vérification de l’aptitude à travailler auprès de personnes vulnérables. 

 5.  (1)  Le Règlement est modifié par adjonction de l’article suivant : 
Exemption : certaines vérifications de dossiers de police 

 21.1  (1)  Un fournisseur de vérifications de dossiers de police est soustrait à l’application de l’article 12 de la Loi à l’égard 
d’une vérification de dossier de police s’il est satisfait aux conditions suivantes : 
 a) la vérification est une vérification de casier judiciaire ou une vérification de casier judiciaire et d’affaires judiciaires; 
 b) le particulier qui fait l’objet de la vérification déclare au fournisseur ses antécédents de condamnations au criminel au 

Canada dans le but d’obtenir la vérification; 
 c) avant d’effectuer la vérification, le fournisseur obtient le consentement écrit du particulier pour faire ce qui suit : 
 (i) effectuer une vérification de casier judiciaire ou une vérification de casier judiciaire et d’affaires judiciaires, selon 

le cas; 
 (ii) divulguer les résultats de la vérification, selon le cas : 
 (A) au particulier, 
 (B) à une personne ou à un organisme précisés, 
 (C) à une entité tierce précisée qui peut divulguer les résultats à une personne ou à un organisme précisés. 
 d) un membre d’un corps de police a recours à l’autodéclaration visée à l’alinéa b) pour évaluer : 
 (i) si les données de condamnation que contient l’autodéclaration correspondent à celles qui figurent dans le relevé 

de condamnations du particulier dans une base de données policières tenue par un corps de police au Canada, 
 (ii) dans le cas d’une vérification de casier judiciaire et d’affaires judiciaires, si une base de données policières tenue 

par un corps de police au Canada contient des enregistrements sur le particulier, autres qu’un relevé de 
condamnations, que l’annexe de la Loi permettrait de divulguer dans le cadre d’une vérification de casier 
judiciaire et d’affaires judiciaires; 

 e) après avoir établi s’il existe ou non une correspondance, un membre du corps de police divulgue les renseignements 
visés à l’alinéa f) et, s’il y a lieu, à l’alinéa g) à la personne ou à l’entité que le particulier a précisée dans son 
consentement; 

 f) les renseignements suivants sont divulgués à l’issue de la vérification de casier judiciaire ou de la vérification de casier 
judiciaire et d’affaires judiciaires : 

 (i) s’il existe une correspondance entre l’autodéclaration par le particulier d’absence de condamnations au criminel 
et son relevé de condamnations, le fait qu’il existe une correspondance avec l’absence de condamnations au 
criminel est divulgué, 
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 (ii) s’il existe une correspondance entre l’autodéclaration par le particulier de condamnations au criminel et son 
relevé de condamnations, le fait qu’il existe une correspondance avec les condamnations au criminel et une copie 
de l’autodéclaration du particulier est divulgué, 

 (iii) si l’autodéclaration du particulier et son relevé de condamnations ne correspondent pas ou qu’il n’est par ailleurs 
pas possible de réaliser la vérification, le fait qu’il n’est pas possible de réaliser la vérification de casier judiciaire 
est divulgué; 

 g) dans le cas d’une vérification de casier judiciaire et d’affaires judiciaires, les renseignements supplémentaires suivants 
sont divulgués : 

 (i) si aucun enregistrement visé au sous-alinéa d) (ii) n’a été trouvé, le fait qu’un résultat de casier vierge a été 
obtenu en ce qui concerne les affaires judiciaires est divulgué, 

 (ii) si des enregistrements visés au sous-alinéa d) (ii) ont été trouvés, le fait qu’un résultat de casier vierge n’a pas été 
obtenu en ce qui concerne les affaires judiciaires est divulgué; 

 h) si des renseignements sont divulgués en vertu de l’alinéa e) à une entité tierce, celle-ci remet une copie des 
renseignements divulgués au particulier à sa demande. 

 (2)  Toute entité tierce qui reçoit des renseignements visés au paragraphe (1) veille à ne pas les utiliser ou les divulguer, 
sauf à la fin à laquelle ils ont été demandés ou comme l’autorise la loi. 
 (3)  La définition qui suit s’applique au présent article. 
«relevé de condamnations» Relativement à un particulier, s’entend des renseignements portant sur une infraction criminelle 

dont le particulier a été déclaré coupable et pour laquelle une réhabilitation n’a pas été délivrée ou octroyée, que l’annexe 
de la Loi permettrait de divulguer dans le cadre d’une vérification de casier judiciaire. («conviction records») 

 (2)  L’article 21.1 du Règlement, tel qu’il est pris par le paragraphe (1), est modifié par remplacement de «corps de 
police» par «service de police» partout où figurent ces mots. 
Entrée en vigueur 

 6.  (1)  Sous réserve des paragraphes (2), (3) et (4), le présent règlement entre en vigueur le dernier en date du jour 
de l’entrée en vigueur de l’alinéa 22 (1) a) de la Loi et du jour du dépôt du présent règlement. 
 (2)  L’article 2 et le paragraphe 5 (2) entrent en vigueur le dernier en date : 
 a) du jour de l’entrée en vigueur de l’alinéa 22 (1) a) de la Loi; 
 b) du jour de l’entrée en vigueur de l’article 212 de l’annexe 1 de la Loi de 2018 pour plus de sécurité en Ontario; 
 c) du jour du dépôt du présent règlement. 
 (3)  Le paragraphe 3 (1) entre en vigueur le dernier en date du jour de l’entrée en vigueur de l’article 22 de l’annexe 
13 de la Loi de 2018 pour un plan axé sur le mieux-être et l’avenir (mesures budgétaires) et du jour du dépôt du présent 
règlement. 
 (4)  Le paragraphe 3 (2) entre en vigueur le dernier en date du jour de l’entrée en vigueur de l’article 5 de l’annexe 
7 de la Loi de 2018 pour un plan axé sur le mieux-être et l’avenir (mesures budgétaires) et du jour du dépôt du présent 
règlement. 
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ONTARIO REGULATION 455/18 
made under the 

HIGHWAY TRAFFIC ACT 

Made: October 18, 2018 
Filed: October 25, 2018 

Published on e-Laws: October 25, 2018 
Printed in The Ontario Gazette: November 10, 2018 

 

Amending O. Reg. 620/05 
(HIGH OCCUPANCY VEHICLE LANES) 

 1.  (1)  Subsection 1 (2) of Schedule B to Ontario Regulation 620/05 is revoked and the following substituted:   
 (2)  That part of the King’s Highway known as No. 403 (westbound) in the City of Mississauga in The Regional 
Municipality of Peel lying between a point situate 150 metres measured southerly from its intersection with the centre line of 
the roadway known as Matheson Boulevard and a point situate 520 metres measured easterly from its intersection with the 
centre line of the roadway known as Winston Churchill Boulevard. 
 (2)  Schedule B to the Regulation is amended by adding the following section:  
 2.  (1)  That part of the King’s Highway known as No. 403 (eastbound) in the City of Mississauga in The Regional 
Municipality of Peel lying in the collector lanes between a point situate 600 metres measured southerly from its intersection 
with the centre line of the roadway known as Matheson Boulevard and a point situate at its intersection with the King’s 
Highway known as No. 401. 
 (2)  This designation is effective 24 hours a day, seven days a week and every month of the year. 
 2.  The Regulation is amended by adding the following Schedule: 

SCHEDULE F  
HIGHWAY NO. 410 

 1.  (1)  That part of the King’s Highway known as No. 410 (northbound) in The Regional Municipality of Peel lying 
between a point situate at its intersection with the King’s Highway known as No. 401 in the City of Mississauga and a point 
situate 350 metres measured southerly from its intersection with the centre line of the roadway known as Clark Boulevard in 
the City of Brampton. 
 (2)  That part of the King’s Highway known as No. 410 (southbound) in The Regional Municipality of Peel lying between 
a point situate 40 metres measured northerly from its intersection with the centre line of the roadway known as Glidden Road 
in the City of Brampton and a point situate 800 metres measured northerly from its intersection with the centre line of the 
King’s Highway known as No. 401 in the City of Mississauga. 
 (3)  This designation is effective 24 hours a day, seven days a week and every month of the year. 
Commencement 

 3.  This Regulation comes into force on the day it is filed. 

Made by: 

JOHN YAKABUSKI 
Minister of Transportation 

Date made: October 18, 2018 
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ONTARIO REGULATION 456/18 
made under the 

OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY ACT 

Made: October 22, 2018 
Filed: October 26, 2018 

Published on e-Laws: October 26, 2018 
Printed in The Ontario Gazette: November 10, 2018 

 

Amending Reg. 851 of R.R.O. 1990 
(INDUSTRIAL ESTABLISHMENTS) 

 1.  (1)  Subsection 13 (2) of Regulation 851 of the Revised Regulations of Ontario, 1990 is amended by striking out 
“and” at the end of clause (b), by adding “and” at the end of clause (c) and by adding the following clause: 
 (d) a conveyor or similar system that transports a vehicle or vehicle part, and any raised platform used with the conveyor 

or similar system, if a guardrail would, 
 (i) obstruct the passage of the vehicle or vehicle part, 
 (ii) prevent a worker from performing work, or 
 (iii) pose a hazard to a worker. 
 (2)  Section 13 of the Regulation is amended by adding the following subsection: 
 (3)  If there is no guardrail in a situation described in subsection (2), an employer shall develop and implement other 
measures and procedures to protect workers from the hazard of falling. 
Commencement 

 2.  This Regulation comes into force on the day it is filed. 
 

45/18 



4176	 THE ONTARIO GAZETTE/LA GAZETTE DE L’ONTARIO

 2710

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 456/18 
pris en vertu de la 

LOI SUR LA SANTÉ ET LA SÉCURITÉ AU TRAVAIL 

pris le 22 octobre 2018 
déposé le 26 octobre 2018 

publié sur le site Lois-en-ligne le 26 octobre 2018 
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 10 novembre 2018 

 

modifiant le Règl. 851 des R.R.O. de 1990 
(ÉTABLISSEMENTS INDUSTRIELS) 

 1.  (1)  Le paragraphe 13 (2) du Règlement 851 des Règlements refondus de l’Ontario de 1990 est modifié par 
adjonction de l’alinéa suivant : 
 d) les convoyeurs ou systèmes semblables qui transportent des véhicules ou des pièces de véhicules, ainsi que les 

plateformes surélevées utilisées avec ces convoyeurs ou systèmes, lorsque la présence d’un garde-corps aurait pour 
effet, selon le cas : 

 (i) d’obstruer le passage des véhicules ou des pièces de véhicule, 
 (ii) d’empêcher les travailleurs d’exécuter un travail, 
 (iii) de mettre les travailleurs en danger. 
 (2)  L’article 13 du Règlement est modifié par adjonction du paragraphe suivant : 
 (3)  S’il n’y a pas de garde-corps dans un cas visé au paragraphe (2), l’employeur élabore et met en oeuvre d’autres 
mesures et procédures pour protéger les travailleurs contre les risques de chute. 
Entrée en vigueur 

 2.  Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt. 
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NOTE: Consolidated regulations and various legislative tables pertaining to regulations can be found on the e-Laws website. 

REMARQUE : Les règlements codifiés et diverses tables concernant les règlements se trouvent sur le site Lois-en-ligne. 
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Texte d’information pour la Gazette de l’Ontario

La Gazette de l’Ontario paraît chaque samedi, et les annonces à y insérer doivent parvenir à ses bureaux le jeudi à 15h au plus tard, soit au 
moins neuf jours avant la parution du numéro dans lequel elles figureront. Pour les semaines incluant le lundi de Pâques, le 11 novembre et 
les congés statutaires, accordez une journée de surplus. Pour connaître l’horaire entre Noël et le Jour de l’An s’il vous plaît communiquez 
avec le bureau de La Gazette de l’Ontario au (416) 326-5310 ou par courriel à Gazette@ontario.ca

Tarifs publicitaires et soumission de format :

1)	 Envoyer les annonces dans le format Word.doc par courriel à Gazette@ontario.ca

2)	 Le tarif  publicitaire pour la première insertion envoyée électroniquement est de 75,00$ par espace-colonne jusqu’à un ¼ de 
page.

3)	 Pour chaque insertion supplémentaire commandée en même temps que l’insertion initiale, le tarif  est 40,00$

4)	 	Les clients peuvent confirmer la publication d’une annonce en visitant le site web de La Gazette de l’Ontario www.ontario.ca/
gazette ou en visionnant une copie imprimée à une bibliothèque locale.

Abonnement :

Le tarif  d’abonnement annuel est de 126,50$ + T.P.S. pour 52 ou 53 numéros hebdomadaires débutant le premier samedi du mois 
de janvier (payable à l’avance) L’inscription d’un nouvel abonnement au courant de l’année sera calculée de façon proportionnelle 
pour la première année. Un nouvel abonné peut commander des copies d’éditions précédentes de la Gazette au coût d’une copie 
individuelle si l’inventaire le permet.

Le remboursement pour l’annulation d’abonnement sera calculé de façon proportionnelle à partir de 50% ou moins selon la date. Pour 
obtenir de l’information sur l’abonnement ou les commandes s.v.p. téléphonez le (416) 326-5306 durant les heures de bureau.

Copies individuelles :

Des copies individuelles de la Gazette peuvent être commandées en direct en ligne au site www.serviceontario.ca/publications ou en 
téléphonant 1-800-668-9938.

Options de paiement :

Les paiements peuvent être effectués au moyen de la carte Visa ou MasterCard ou chèques ou mandats fait à l’ordre du MINISTRE 
DES FINANCES. Toute correspondance, notamment les changements d’adresse, doit être adressée à :

LA GAZETTE DE L’ONTARIO

Direction de la gestion des revenus, Publications Ontario

222, rue Jarvis, 8ème étage, Toronto, Ontario M74 0B6

Téléphone (416) 326-5306

Paiement – Annonces :

Pour le traitement rapide les clients peuvent faire leur paiement au moyen de la carte Visa ou MasterCard ou lorsqu’ils soumettrent 
leurs annonces. Les frais peuvent également être facturés.

MINISTÈRES DU GOUVERNEMENT DE L’ONTARIO S.V.P. NOTEZ

Paiements par écriture de journal seulement. S.V.P. communiquez avec le bureau de la Gazette au 416 326-5310 ou à Gazette@
ontario.ca.
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Information Text for Ontario Gazette

The Ontario Gazette is published every Saturday. Advertisements/notices must be received no later than 3 pm on Thursday, 9 days 
before publication of the issue in which they should appear. For weeks including Easter Monday, November 11th or a statutory 
holiday allow an extra day. For the Christmas/New Year holiday schedule please contact the Gazette at (416) 326-5310 or by email at 
Gazette@ontario.ca

Advertising rates and submission formats:

1)	 Please submit all notices in a Word.doc format to: Gazette@ontario.ca

2)	 For a first insertion electronically submitted the basic rate is $75 up to ¼ page.

3)	 For subsequent insertions of the same notice ordered at the same time the rate is $40 each.

4)	 Clients may confirm publication of a notice by visiting The Ontario Gazette web site at: www.ontario.ca/gazette or by viewing a 
printed copy at a local library.

Subscriptions:

The annual subscription rate is $126.50 + H.S.T. for 52 or 53 weekly issues beginning the first Saturday in January, payable in 
advance. In-year new subscriptions will be pro-rated for the first year. A new subscriber may order back issues of the Gazette at the 
single-copy rate as inventory permits.

Refunds for cancelled subscriptions will be pro-rated from 50% or less depending upon date. For subscription information/orders 
please call (416) 326-5306 during normal business hours.

Single Copies:

Individual Gazette copies may be ordered on-line through the website at www.serviceontario.ca/publications or by phone at 
1-800-668-9938.

Payment Options:

Subscriptions may be paid by VISA or MasterCard or by Cheque or Money order payable to THE MINISTER OF FINANCE. All 
subscription enquiries and correspondence, including address changes, should be mailed to:

THE ONTARIO GAZETTE

Publications Ontario Financial Unit

222 Jarvis Street, 8th Floor, Toronto, Ontario M7A 0B6

Telephone: (416) 326-5306

Payment – Notices:

For fastest processing clients may pay by VISA or MasterCard when submitting notices. Charges may also be invoiced.

ONTARIO GOVERNMENT MINISTRIES PLEASE NOTE:

Payment by Journal Entry only. Please contact the Gazette office at 416 326-5310 
or at Gazette@ontario.ca


